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Aviso importante para los usuarios de estos documentos
El Banco Mundial ha emitido a modo experimental estos Documentos de Licitación para la Contratación de Servicios de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio, en respuesta a la creciente demanda de este tipo de servicios que se ha registrado en todo el mundo. Dichos documentos se han estructurado de manera de ajustarlos a la naturaleza específica del Contrato de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio (GMANS), y difieren sustancialmente de los contratos tradicionales de obras civiles. La diferencia básica es que los contratos GMANS se basan en los niveles de servicio, y no en los insumos para las obras, como sucede en el tipo de contrato usado comúnmente para las obras civiles. En especial, la mayor parte de la remuneración que deberá pagarse al Contratista no se basa en cantidades de obras medidas por precios unitarios de los insumos, sino en niveles medidos de servicio que reflejan los niveles de servicio al usuario de las carreteras objeto del Contrato. Estos niveles de servicio se definen en el Contrato.

Los presentes documentos se han concebido para permitir cierto grado de flexibilidad en su uso, de acuerdo con las necesidades específicas de la red vial objeto del Contrato (denominada en estos documentos “la carretera” o “las carreteras”). El Contrato se centra fundamentalmente en los Servicios de mantenimiento que deberá proporcionar el Contratista, incluidas las Obras físicas que deberán ejecutarse en las carreteras conforme al Contrato para mantener los niveles convenidos de calidad del servicio, así como también en todas las actividades relacionadas con la gestión y evaluación de la red vial objeto del Contrato. Sin embargo, el Contrato también contempla la ejecución de i) Obras iniciales de rehabilitación que deberán llevarse a cabo en la etapa inicial del Contrato para que las carreteras se ajusten a estándares predeterminados; ii) Obras de mejora destinadas a dotar a las carreteras de nuevas características en atención al cambio de condiciones en el tránsito, la seguridad u otras circunstancias, y iii) Obras de emergencia que comprenden las actividades necesarias para reparar las carreteras que hubieran sufrido daños resultantes de fenómenos naturales imprevistos de consecuencias imponderables.

Debe señalarse que estos Documentos Estándar de Licitación no se han concebido para carreteras o redes viales en muy malas condiciones que exigirían grandes Obras iniciales de rehabilitación. Para dichos casos deberán ejecutarse Obras de rehabilitación utilizando contratos tradicionales estándar para obras civiles antes de iniciar el programa de GMANS porque las Obras de rehabilitación en dichas circunstancias impondrían riesgos excesivos al Contratista si se las licitara sobre la base de los niveles de servicio como se indica en estos documentos GMANS. En consecuencia, el costo de las Obras de rehabilitación no debería representar más de aproximadamente el 40% del monto total del Contrato, con sujeción al análisis previo de riesgos. Estos documentos tampoco se han ideado para su uso en contratos muy pequeños (de menos de entre US$3 millones y US$5 millones) porque en ese caso podría ser más apropiado un Contrato de administración con una firma de consultores u otro tipo de acuerdo.

En las páginas siguientes y en las demás partes de este documento se proporcionan más explicaciones acerca de la naturaleza y el carácter de los Contratos de Servicios de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio.

PREFACIO

1.
La estructura general de los presentes Documentos de Licitación se basan en los Documentos Estándar de Licitación (DEL) preparados por el Banco Mundial para la contratación de obras. Con todo, teniendo en cuenta las características específicas de los servicios de gestión y mantenimiento de carreteras por niveles de servicio, se han introducido considerables modificaciones en la mayoría de las secciones de los documentos, incluidos varios aspectos contenidos en los Documentos Estándar de Licitación para el Suministro e Instalación de Planta y Equipos. En especial, se han reescrito las Condiciones Generales del Contrato a fin de tener en cuenta la naturaleza específica de los Servicios que habrá de prestar el Contratista, que van mucho más allá de la simple ejecución de Obras físicas predeterminadas, y a fin de incluir en el Contrato los “niveles de servicio”. El Contrato abarca una gama de actividades que se deben cumplir para mantener determinado nivel de calidad del servicio para los usuarios de las carreteras, incluidas muchas actividades relacionadas con la gestión y evaluación periódica de la red vial objeto del Contrato. Además, incluye la realización de Obras iniciales de rehabilitación que deberán llevarse a cabo para que las carreteras se ajusten a estándares predeterminados, las Obras de mejora especificadas por el Contratante para dotar a las carreteras de nuevas características en atención al cambio de condiciones en el tránsito, la seguridad u otras circunstancias, y las Obras de emergencia necesarias para reparar las carreteras que hubieran sufrido daños resultantes de fenómenos naturales de consecuencias imponderables (como tormentas fuertes, inundaciones y terremotos) en las condiciones especificadas en el Contrato. En estos documentos se encuentran ejemplos para los criterios de definición de los niveles de servicio, las que se recomienda incluir en las Especificaciones que deben formar parte de los documentos de licitación, pero que pueden ser modificadas por el usuario para adaptarlos a las condiciones específicas de cada carretera o red vial.

2.
En este prefacio se sintetiza el concepto de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio. A los efectos legales, el texto del cuerpo principal de estos documentos tiene carácter vinculante y prevalece sobre el de este prefacio.

3.
La contratación de la gestión y del mantenimiento de redes viales por niveles de servicio es un concepto nuevo ideado para aumentar la eficiencia y eficacia de las operaciones de mantenimiento de carreteras. Este tipo de contratación debería asegurar que el estado físico de las carreteras objeto del Contrato sea el adecuado para atender a las necesidades de los usuarios durante todo el período de vigencia del Contrato, que normalmente es de varios años. Este tipo de Contrato amplía considerablemente la función que cabe al sector privado, desde la simple ejecución de obras hasta la gestión y conservación de los activos constituidos por las redes viales.

4.
En los contratos tradicionales de obras de mantenimiento, el Contratista es responsable de la ejecución de obras que normalmente son determinadas por la Administración Vial o el Contratante, y se le paga sobre la base de los precios unitarios de los diferentes elementos de las Obras, es decir, conforme a un contrato basado en los “insumos” requeridos para las Obras. Si bien esta modalidad suele entrañar una mejora con respecto a las prácticas de mantenimiento por administración, los resultados en muchos casos distan de ser óptimos. El problema es que el Contratista tiene el incentivo equivocado, que es llevar a cabo la máxima cantidad posible de Obras para maximizar así su cifra de negocios y utilidades. Esta forma tradicional de contratar las Obras de mantenimiento ha demostrado que, y aun cuando se realice una gran cantidad de Obras y se gaste mucho dinero, la calidad global de servicio para el usuario de las carreteras depende de la calidad del diseño proporcionado al Contratista, quien no es responsable de él, y los resultados muchas veces no son satisfactorios.

5.
En los Contratos de Servicios de Gestión y Mantenimiento por Niveles de Servicio se procura abordar el problema de los incentivos inadecuados. En el proceso de licitación los contratistas compiten entre ellos proponiendo que se les pague una suma alzada fija mensual por kilómetro de carretera. Es importante entender que a los contratistas no se les paga directamente por “insumos” u Obras físicas (las cuales con toda seguridad tendrán que realizar), sino por el “nivel de calidad del servicio”, es decir, (i) las Obras iniciales de rehabilitación de las carreteras para alcanzar estándares predeterminados (si así se especificara en los documentos de licitación), (ii) el servicio de mantenimiento necesario para asegurar, durante un período determinado, ciertos niveles de calidad de servicio respecto de las carreteras objeto del Contrato, y (iii) mejoras específicas (si así se especificara en los documentos de licitación). La remuneración mensual a suma alzada pagada al Contratista cubrirá todos los Servicios físicos y no físicos de mantenimiento que preste, con excepción de las Obras imprevistas de emergencia, las que se pagarían por separado. Las Obras iniciales de rehabilitación que el Contratante haya especificado expresamente en el Contrato se cotizarían sobre la base de cantidades medibles de resultados que se pagarían una vez prestados. Para que el Contratista tenga derecho al pago mensual por los Servicios de mantenimiento, él deberá asegurar que las carreteras objeto del Contrato cumplan con los niveles de servicio que se hayan especificado en los documentos de licitación. Es posible que durante algunos meses el Contratista deba llevar a cabo una cantidad bastante grande de Obras físicas para cumplir con los niveles de servicio requeridos, y que en otros meses las Obras sean mínimas. Aun así, el monto del pago mensual permanecerá constante siempre que el contratista cumpla con los niveles de servicio requeridos. Un aspecto fundamental de los contratos por niveles de servicio es que el Contratista es responsable del diseño y la ejecución de las actividades que considere necesarias para cumplir con los niveles de servicio especificados en el Contrato. Los niveles de servicio son definidos desde el punto de vista del usuario de las carreteras y podrán incluir aspectos como la velocidad media de recorrido, comodidad, seguridad vial, etc. Si en algún mes no se cumple con los niveles de servicio, el pago por ese mes podrá reducirse o incluso cancelarse. En los contratos por niveles de servicio, el Contratista tiene un fuerte incentivo financiero para ser eficiente. Para maximizar sus beneficios deberá reducir sus actividades al menor volumen posible de intervenciones diseñadas de manera inteligente que, sin embargo, asegure que se alcancen y mantengan a lo largo del tiempo los niveles predeterminados de servicio (indicadores medibles de los niveles de servicio). Este tipo de Contrato requiere que el Contratista disponga de una buena capacidad de gestión. En este contexto, “gestión” significa la capacidad de determinar, optimizar y llevar a cabo puntualmente las intervenciones físicas que hagan falta a corto, mediano y largo plazo para garantizar que el mantenimiento de las carreteras alcance por lo menos los niveles convenidos de calidad del servicio. En otras palabras, en el marco de las limitaciones del Contrato (y las impuestas por el cumplimiento de la legislación local, las Especificaciones Técnicas, las reglamentaciones del medio ambiente y social) el Contratista tiene derecho a determinar por sí mismo: i) qué hacer; ii) dónde hacerlo; iii) cómo hacerlo, y iv) cuándo hacerlo. La función que cabe a la Administración Vial y al Contratante es hacer cumplir el Contrato mediante la verificación del cumplimiento de los niveles de servicio convenidos, así como de toda otra legislación y reglamentación que el Contratista deba cumplir.

6.
Mantener una red vial comprende tareas rutinarias y periódicas. El mantenimiento de rutina consiste en muchas tareas diferentes que con frecuencia son necesarias para mantener la funcionalidad de las carreteras tal como fueron diseñadas (como las de bacheo, limpieza de drenajes, sellados de fisuras, corte de vegetación, etc.). El mantenimiento periódico consiste en medidas previsibles y más costosas, de naturaleza menos frecuente, destinadas a evitar el deterioro de las carreteras (como las de renovación de la superficie, recubrimiento con mezcla asfáltica, etc.). Una gestión inteligente, saber intervenir en el momento preciso y proporcionar la solución técnica adecuada son aspectos cruciales. Se espera que el uso de firmas privadas especializadas para ejecutar contratos por niveles de servicio lleve a un aumento considerable de la eficiencia y que estimule la innovación en comparación con las prácticas comunes de administración vial.

7.
El estado de las carreteras puede expresarse a través de indicadores de los niveles de servicio, que en los contratos GMANS se usan para determinar y medir los niveles de servicio que se pretenden del Contratista.  Estos indicadores  son, por lo tanto, criterios mínimos aceptables de calidad de las carreteras por las que el Contratista es responsable. 

8.
De acuerdo con las condiciones del Contrato, el Contratista también será responsable de seguir y controlar constantemente el estado y los niveles de servicio de todas las carreteras o tramos de ellas que sean objeto del Contrato. Esto no sólo será necesario para cumplir con lo exigido en el Contrato, sino que se trata de una actividad que proporcionará al Contratista toda la información necesaria para i) conocer su grado de cumplimiento con los niveles de servicio fijados, y 
ii) determinar y planificar oportunamente todas las intervenciones físicas necesarias para que los indicadores de calidad del servicio no lleguen a ser jamás inferiores a los criterios indicados. Según la modalidad de los contratos por niveles de servicio, el Contratista no recibirá instrucciones del Contratante en lo que respecta al tipo y volumen de las Obras a realizar. Toda la iniciativa se pone en cabeza del Contratista, que deberá hacer lo que sea necesario y eficiente para alcanzar los niveles de calidad exigidos. Se prevé que este concepto conduzca no sólo a un aumento considerable de la eficiencia, como se mencionó antes, sino también a la innovación tecnológica.

9.
Se prevé que los beneficiarios de este nuevo concepto serán los usuarios de las carreteras, la Administración Vial y los contratistas u otras firmas privadas. En un sentido más amplio, las generaciones futuras podrán beneficiarse de una mejor conservación de inversiones anteriores en las carreteras. Los usuarios de las carreteras podrán saber los niveles de servicio que pueden esperar a cambio del pago que hagan por el uso de la infraestructura (peajes, tarifas, impuestos, etc.). La Administración Vial debería beneficiarse al lograr un mejor estado general de las carreteras con el mismo nivel de gastos. Para los contratistas y otras firmas privadas, el nuevo tipo de contrato debería brindar nuevas oportunidades de negocios, en las que períodos más largos de contratación crean condiciones más estables para las actividades empresariales. Sin embargo, tal vez sean las generaciones futuras las que más se beneficien puesto que no tendrán que pagar por la reconstrucción de carreteras destruidas por la falta de mantenimiento en el presente.

10.
Si bien el diseño de las Obras que se llevarán a cabo es responsabilidad del Contratista, este tipo de contratación requiere un buen trabajo preparatorio de ingeniería. Es necesario crear un buen conjunto de información sobre el estado actual de las carreteras. Si se requirieren Obras iniciales de rehabilitación, el Contratante deberá determinar el tipo de prestación y el resultado que el Contratista deberá alcanzar en esta etapa inicial del Contrato. Si se procuran Obras de mejora, reviste importancia fundamental contar con una Lista estimada de cantidades y sus precios bien concebida, en la que se determinen los niveles específicos de servicio que los licitantes deben cotizar y que permita, más adelante, la medición y los pagos al Contratista. Si bien es imposible cuantificar por anticipado las Obras de emergencia, éstas sin lugar a dudas serán necesarias. Para permitir a los licitantes cotizar precios, se debería preparar una Lista estimada de cantidades y sus precios con precios unitarios (semejante a las de obras mayores con sujeción a precios unitarios) la que se tomaría en cuenta para la evaluación de las ofertas. Más adelante, estos precios unitarios y el volumen real medido de las Obras de emergencia ejecutadas se utilizarán para los pagos. Otra esfera importante, en la que se necesita un buen asesoramiento en ingeniería, es determinar si las Obras iniciales de rehabilitación deberían incluirse en este Contrato o ejecutarse por anticipado en virtud de un contrato independiente de Obras civiles. La decisión depende en cada caso de los riesgos que el Contratista pueda, a juicio del Prestatario (y su asesor), administrar de manera eficiente en función de los costos. En general, si esas Obras iniciales representan más del 40% del valor del Contrato, los riesgos tal vez sean demasiado altos y es posible que se justifique la celebración de un contrato inicial independiente. Sin embargo, si el Contratante quiere basar las Obras iniciales de rehabilitación en un diseño predeterminado, y utilizar el presente documento para vincularlos con el mantenimiento futuro por el mismo Contratista, estos documentos deben adaptarse. En este caso, la Lista estimada de cantidades y sus precios de las Obras iniciales de rehabilitación debería modificarse para asemejarla a la correspondiente a las Obras de emergencia y se deberían reformar las cláusulas relativas a la medición y el pago para ajustarlas a las correspondientes al tipo “tradicional” de contrato de obras basado en los insumos. 

11.
Cuando las Obras iniciales de rehabilitación y las Obras de mejora no se especifiquen en los documentos de licitación, se prevé que será muy probable que, para cumplir con el Contrato, el Contratista tenga que llevar a cabo diferentes tipos de obras, incluidas algunas obras pequeñas iniciales de rehabilitación y mejoras, actividades rutinarias y obras periódicas de mantenimiento. La determinación de la naturaleza exacta de las Obras, su oportunidad, costo y ejecución quedan librados al criterio del Contratista. Esto significa que su capacidad debe ser superior a la capacidad común de un Contratista de Obras tradicionales. De hecho, una capacidad esencial necesaria es la de administrar carreteras, en tanto que la efectiva ejecución física puede ser llevada a cabo por el mismo Contratista o distintas firmas especializadas que participen en una asociación de firmas o consorcio con el principal Contratista, o en virtud de subcontratos. Las sociedades en participación pueden comprender a firmas de ingeniería y contratistas medianas, pequeñas o incluso a microempresas. En consecuencia, es muy recomendable tener un proceso de precalificación bien diseñado a fin de asegurar que sólo los licitantes calificados participen en el proceso de licitación, aunque los presentes documentos de licitación también pueden usarse cuando se prevea la poscalificación. En el diseño de los requisitos de precalificación, el Prestatario debe considerar si se debe permitir agregar la experiencia de subcontratistas especializados (como consultores en ingeniería) a la de los solicitantes. Las actividades que el Contratista principal pueda delegar en subcontratistas que no participen en el proceso de precalificación deben enumerarse en las Condiciones Especiales del Contrato, y se debe alertar a los licitantes al respecto en los Datos de la licitación.

12.
Siempre se deberían prever algunas Obras de emergencia. Éstas tienen por fin reparar daños imprevistos que se produzcan como resultado de fenómenos naturales extraordinarios y que afecten el uso normal de la red vial, o la seguridad de los usuarios. El Contrato limita la responsabilidad del Contratista para obras de emergencia, y se establece que el Contratante aprobará la ejecución de tales obras y una remuneración independiente basada en los montos específicos propuestos por el Contratista en cada caso, teniendo en cuenta el volumen de las Obras estimadas en cada caso y los precios unitarios incluidos en la oferta y en el Contrato. Normalmente se reserva una suma provisional para Obras de emergencia.

13.
El Contratista debería tener derecho a aplicar un sistema de control de carga por eje, según la legislación y en cooperación con las autoridades policiales locales. 

14.
Los licitantes presentarán sus ofertas financieras con respecto a: i) las Obras iniciales de rehabilitación (si así se exigiera en los Datos de la licitación), como una suma global, con indicación, sin embargo, de los resultados medibles de los trabajos a llevarse a cabo a fin de que las carreteras alcancen los niveles de servicio especificados en los documentos de licitación. Los pagos se efectuarán de acuerdo con los avances de la ejecución de estas obras; ii) los Servicios de mantenimiento, como el monto del pago mensual a suma alzada fija exigido por el Licitante de acuerdo con las condiciones del Contrato (ésta será una suma fija mensual aplicable durante toda la vigencia del Contrato); iii) las Obras de mejora (si así se exigiera y con respecto a las mejoras indicadas en los documentos de licitación), como precios unitarios de los elementos de cada tipo de Obras de mejora; los pagos por las Obras de mejora se harán de conformidad con los precios unitarios cotizados para éstos, y iv) los precios unitarios de las Obras de emergencia, como una estimación tradicional cuantitativa. Los pagos se efectuarán por cada Obra de emergencia atendiendo a las particularidades de cada caso, en el monto estimado por el Contratista y aprobado por el Contratante, sobre la base de las cantidades estimadas y los precios unitarios cotizados. También deberá preverse una cláusula de ajuste respecto de todos los precios y actividades a fin de compensar los aumentos en los índices de costo.

15.
El pago mensual acordado para las Obras y los Servicios de mantenimiento se efectuará al Contratista siempre que éste haya cumplido, durante el mes por el cual se realice el pago, con los niveles convenidos de calidad del servicio en la red vial objeto del Contrato. Junto a su factura mensual, el Contratista dará cuenta del resultado de su propia evaluación del cumplimiento con los niveles exigidos de servicio, según su sistema de control interno, con el que deberá contar obligatoriamente. Su declaración será verificada por el Contratante o su representante (consultor de supervisión) a través de inspecciones. Si no se cumpliere con los niveles de servicio, los pagos se verán reducidos de acuerdo con un cronograma previsto en el Contrato. Los pagos podrán incluso suspenderse, y el Contrato cancelarse, si el Contratista no alcanzare, durante un período prolongado, determinados criterios mínimos de niveles de servicio. En el Contrato se describen las fórmulas utilizadas para calcular la reducción de los pagos y las posibles suspensiones del Contrato.

16.
Toda solicitud de información adicional o de aclaraciones acerca de los presentes Documentos Estándar de Licitación deberá enviarse a:

Procurement Policy and Services Group

Operational Core Services Network

The World Bank

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

EE.UU.

pdocuments@worldbank.org

http://www.worldbank.org/html/opr/procure/contents.html
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INTRODUCCIÓN


El Banco Mundial ha preparado a modo experimental estos Documentos Tipo de Licitación para su uso por los prestatarios en la Contratación de Servicios de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio, a través del procedimiento de la licitación pública. 


 A fin de simplificar la preparación de los documentos de licitación para cada contratación, en estos Documentos Tipo de Licitación se agrupan, en la Sección II - Instrucciones a los Licitantes, y en la Sección IV - Condiciones Generales del Contrato, las disposiciones que permanecerán invariables. En la Sección III - Datos de la licitación, y en la Sección V - Condiciones Especiales del Contrato, se incluirán los datos y disposiciones específicas de cada contratación y contrato. Los documentos también exigen Especificaciones Técnicas (Sección VI). Los demás materiales deberían incorporarse en la medida de lo necesario en las pertinentes secciones. Además, se proporcionan los formularios tipo que deberán usarse cuando sea necesario.


Estos Documentos Tipo de Licitación se han preparado para las licitaciones en que tenga lugar la precalificación de los licitantes; sin embargo, si se usa la poscalificación, los documentos podrían modificarse fácilmente incluyendo en los Datos de la licitación los requisitos mínimos para la calificación de los licitantes. El proceso de precalificación deberá seguir el procedimiento indicado en el Documento Estándar de Precalificación: Contratación de obras, emitido por el Banco Mundial, con la pertinente adaptación para este uso específico. Los procedimientos de poscalificación se abordan en la Sección XIV.


Se debería tener cuidado de verificar la pertinencia de estos Documentos Tipo de Licitación a los requisitos de las redes viales específicas que han de gestionarse y mantenerse. Se deberían observar las siguientes directivas generales en el uso de dichos documentos:


a)
Los textos explicativos y las notas se presentan en el tipo de letra sans-serif, como el utilizado en este renglón y en el cuerpo de esta Introducción. Todas las notas, excepto las relativas a los formularios que deberán llenar los licitantes, se incluyen únicamente a título informativo para la persona que redacta los documentos de licitación y no deberían incluirse en los documentos definitivos. El texto normal de los Documentos Estándar de Licitación se presenta en serif roman, como aparece en este renglón.


b)
Cuando dentro del texto normal aparecen parámetros, opciones, instrucciones y/o notas explicativas, se escriben entre corchetes, en letra cursiva y el parámetro principal se escribe en negrita. Por ejemplo:



“El período de garantía es de [insertar: número] meses a contar de la fecha de la aceptación operacional del sistema”.


c)
Los detalles específicos, como el nombre del Contratante o la dirección a la cual deben enviarse las ofertas, deberán proporcionarse en el espacio previsto en los Datos de la licitación, y en las Condiciones Especiales del Contrato. El documento definitivo no debería contener espacios en blanco ni opciones. 


d)
De haber enmiendas a la Instrucciones a los licitantes y a las Condiciones Generales del Contrato, ellas sólo podrán introducirse a través de, respectivamente, los Datos de la licitación y las Condiciones Especiales del Contrato.


e)
Salvo cuando se indicare con carácter obligatorio, las cláusulas incluidas en las Condiciones Especiales del Contrato son ilustrativas de las disposiciones que el Contratante debería redactar para cada contratación.


El Banco Mundial agradecerá a los licitantes y también a otras personas toda información o comentario sobre los resultados que hayan obtenido con el uso de estos documentos de licitación.

Procurement Policy and Services Group

Operational Core Services Network

The World Bank

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433, EE.UU.

Sección I.  LLAMADO A LICITACIÓN

Notas sobre el Formulario de Llamado a licitación
El Llamado a licitación, con sujeción a la precalificación de los licitantes, sólo se envía a las firmas que el Prestatario determinare que están calificadas de acuerdo con el procedimiento de precalificación del Prestatario. El BIRF debe examinar y formular comentarios sobre este procedimiento cuando el posible Contrato haya de ser elegible para recibir financiamiento del BIRF (véase el párrafo 1 del Anexo 1 de las Normas: Adquisiciones con Préstamos del BIRF y Créditos de la AIF, en adelante denominadas las Normas del BIRF sobre adquisiciones).

Idealmente, la carta de Llamado a licitación se envía a los licitantes calificados en el momento en que se anuncian los resultados de la precalificación.

Se recomienda la precalificación para los Contratos de Servicios de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio (GMANS). Sin embargo, si no se utilizara la precalificación, en el Llamado a licitación y en el resto de los documentos se deberán incluir los cambios pertinentes (sírvase remitirse a la Sección XIV).

Formulario de Llamado a licitación

[Membrete del Contratante] 



 [fecha]

A:
[Nombre del Licitante]


[dirección]

Referencia: [Indicar el No. de Préstamo del BIRF o de Crédito de la AIF]

Nombre y No. de Identificación del Contrato ________ / ________

Estimados señores:


Por este medio les informamos que su firma ha sido precalificada para participar en la licitación para la adjudicación del Contrato antes citado. Se adjunta a este Llamado a licitación una lista de los licitantes precalificados y precalificados condicionalmente.


Teniendo en cuenta la información presentada en su solicitud, su firma al parecer [no] (indicar en caso necesario) sería elegible para solicitar el margen de preferencia de precio para licitantes nacionales en la evaluación de la oferta. La elegibilidad está sujeta a confirmación durante la evaluación de las ofertas.


Ahora invitamos a su firma, así como a otros licitantes precalificados, a presentar ofertas en pliego cerrado para la adjudicación del Contrato mencionado.


Ustedes podrán obtener más información, y también revisar y adquirir los documentos de licitación en nuestras oficinas, ubicadas en [dirección postal, domicilio y números de cable, télex y fax]
.


Asimismo, podrán adquirir un juego completo de los documentos de licitación en las oficinas antes mencionadas, a partir de las [hora] del [fecha], contra el pago de un cargo no reembolsable de [indicar el monto y la moneda]
.


Todas las ofertas deberán estar acompañadas de una garantía en la forma y por el monto especificados en los documentos de licitación, y deberán entregarse en [dirección y lugar exacto] a más tardar a las [hora] del [fecha]. Las ofertas se abrirán inmediatamente después en presencia de los representantes de los licitantes que optasen por asistir al acto
.


Les solicitamos acusar recibo de esta carta de inmediato por escrito, ya sea por cable, fax o correo electrónico. Si no tienen la intención de presentar ofertas, les agradeceríamos que tuvieran a bien notificarnos igualmente por escrito al respecto a la brevedad posible.

Los saludamos atentamente,

Firma autorizada 

Nombre y cargo 

Contratante 

Sección II. Instrucciones a los licitantes

Notas sobre las Instrucciones a los licitantes

En la Sección II se provee la información que los licitantes necesitan para preparar ofertas que respondan a las condiciones establecidas por el Contratante. También se proporciona información sobre la presentación, apertura y evaluación de las ofertas, y sobre la adjudicación del Contrato. Las cláusulas de la Sección II no deben modificarse.

La Sección III, Datos de la licitación, contiene las disposiciones específicas de cada contratación que complementan, enmiendan o especifican información o cambios a las disposiciones de la Sección II.

Las disposiciones que rigen el desempeño del Contratista en virtud del Contrato y los pagos que se efectúen conforme al Contrato, o las relativas a los riesgos, derechos y obligaciones de las partes contratantes no se incluyen normalmente en esta sección, sino en las Condiciones Generales del Contrato o en las Condiciones Especiales del Contrato, y en las Especificaciones Técnicas. En caso de que no pueda evitarse el tratamiento de un mismo tema en distintas secciones de los documentos, el Contratante deberá tener cuidado de evitar las contradicciones o conflictos entre cláusulas que se refieran al mismo asunto.

Estas Instrucciones a los licitantes (IAL) no formarán parte del Contrato.
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2121.
Cómo cerrar y marcar los sobres de las ofertas
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Plazo para la presentación de las ofertas


2223.
Ofertas tardías


2224.
Modificación y retiro de las ofertas


23E. Apertura y evaluación de las ofertas


2325.
Apertura de las ofertas


2326.
Confidencia-lidad del proceso


2327.
Aclaración de las ofertas y contacto con el Contratante


2428.
Examen de las ofertas para determinar si se ajustan a las condiciones de la licitación


2429.
Corrección de errores


2530.
Conversión a una sola moneda para la comparación de las ofertas


2631.
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2732.
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2833.
Adjudicación


2834.
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2835.
Notificación de la adjudicación del Contrato


2936.
Firma del Contrato


2937.
Garantía de cumplimiento


3038.
Método de examen de las controversias


3039.
Prácticas corruptas o fraudulentas




A. Generalidades

	1.
Alcance de la licitación
	1.1
El Contratante, según la definición que consta en los Datos de la licitación, en adelante denominado “el Contratante”, desea recibir ofertas para la ejecución de las Obras y la prestación de los Servicios que se describen en los Datos de la licitación, para la adjudicación de un Contrato de Servicios de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio. El Contrato abarcará las carreteras indicadas en los Datos de la licitación y comprenderá lo siguiente:

a)
Servicios de mantenimiento o “Servicios” relativos a la carretera o las carreteras indicadas en los Datos de la licitación, que comprenden todas las intervenciones en las carreteras objeto del Contrato que se lleven a cabo a fin de alcanzar y mantener los niveles de servicio de la carretera, según se los define en las Especificaciones Técnicas, y todas las actividades relacionadas con la gestión y evaluación de la red vial objeto del Contrato. Los Servicios de mantenimiento incluirán las obras necesarias para alcanzar y mantener los niveles exigidos de servicio. Estos Servicios se ofrecerán y pagarán a una suma alzada  fija (“Lump-Sum”) mensual por kilómetro de carretera durante toda la vigencia del Contrato.
b)
Obras iniciales de rehabilitación para los tramos de las carreteras indicados en los Documentos de licitación, consistentes en obras civiles específicas claramente descritas en las Especificaciones Técnicas, que se llevarán a cabo en la etapa inicial del Contrato. El Licitante estimará las cantidades de Obras de rehabilitación necesarias para lograr los niveles de servicio determinados y ofrecidos a una suma alzada fija.
c)
Obras de mejora, cuando se soliciten en los Datos de la licitación,y comprenden un conjunto específico de intervenciones mencionadas en las Especificaciones Técnicas para dotar a las carreteras de nuevas características en atención a las condiciones prevalentes o futuras en el tránsito, la seguridad u otras circunstancias. Las cantidades de las Obras de mejora se ofrecerán a precios unitarios por los productos y las cantidades estimadas que consten en la Lista estimada de cantidades y sus precios. El Contratante deberá emitir una Orden de trabajo para la ejecución de las Obras de mejora.
d)
Obras de emergencia, que comprenden las actividades necesarias y suficientes para reparar las carreteras que hubieran sufrido daños resultantes de fenómenos naturales de consecuencias imponderables, como tormentas fuertes, inundaciones y terremotos. Estas obras a precios unitarios por las actividades que consten en la Lista estimada de cantidades y sus precios. Para la evaluación de las ofertas se utilizarán los volúmenes indicativos en la Lista estimada de cantidades y sus precios; sin embargo, la facturación se basará en cada obra de emergencia según se indique en el Contrato. El Contratante deberá emitir una Orden de trabajo para la ejecución de las Obras de emergencia.
1.2
Se prevé que el Licitante ganador (“Adjudicatario”) deberá ejecutar las Obras y prestar los Servicios dentro del plazo señalado en los Datos de la licitación.

1.3
En estos documentos de licitación, las palabras “oferta” y “propuesta” y sus derivados (“licitante/oferente”, “licitado/propuesto”, “licitación/propuesta”, etc.) se emplean como sinónimos, y la palabra “día” significa día calendario. La palabra en singular también se usa para indicar el plural.

	2.
Fuente de los fondos
	2.1
El Prestatario mencionado en los Datos de la licitación ha solicitado o ha recibido del Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento (BIRF) o la Asociación Internacional de Fomento (AIF) (en adelante denominados indistintamente “el Banco”) un préstamo o un crédito (en adelante denominado “préstamo”) en diversas monedas por un monto equivalente a la suma en dólares de los Estados Unidos indicada en los Datos de la licitación para ayudar a cubrir el costo del proyecto señalado en los Datos de la licitación, y tiene la intención de destinar una parte de este préstamo a pagos elegibles en virtud del Contrato para cuya adjudicación se han emitido estos Documentos de licitación.

	
	2.2
El Banco solamente efectuará pagos a solicitud del Prestatario, una vez que los haya aprobado de conformidad con los plazos y condiciones del Convenio de Préstamo; los pagos estarán sujetos a los plazos y condiciones de dicho Convenio. El Convenio de Préstamo prohíbe el retiro de fondos de la cuenta del préstamo para efectuar cualquier pago a personas o entidades, o para financiar cualquier importación de equipos, planta o materiales si el Banco tiene conocimiento de que dichos pagos o importaciones están prohibidos por una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de ese organismo. Ninguna otra parte fuera del Prestatario obtendrá derecho alguno en virtud del Convenio de Préstamo ni tendrá ningún derecho a los fondos del préstamo.

	3.
Licitantes elegibles
	3.1
Podrán participar en esta licitación cualquier licitante (incluidos todos los integrantes de una asociación de firmas o consorcio y todos los subcontratistas de cualquier licitante) que reúnan los cuatro requisitos siguientes:

	
	a)
Los licitantes deberán ser originarios de países de origen elegibles, según se los define en las Normas: Adquisiciones con Préstamos del BIRF y Créditos de la AIF; en adelante denominadas las Normas del BIRF sobre adquisiciones;

b)
Los licitantes no deberán estar asociados a ninguna firma o entidad que:

i) 
Haya prestado, al Contratante o al Prestatario, servicios de consultoría relacionados con las Obras durante la etapa preparatoria de las Obras o del proyecto del que éstas forman parte, o

ii)
Haya sido contratada por el Contratante o el Prestatario como consultora (o cuya contratación haya sido propuesta para tal fin) para ayudar al Contratante a supervisar el cumplimiento del Contrato;

c)
Los licitantes deberán haber sido notificados por el Contratante de que han sido precalificados, y

d)
Los licitantes no deben haber sido objeto de una declaración de inelegibilidad por prácticas corruptas o fraudulentas emitida por el Banco de conformidad con las disposiciones de la subcláusula 39.1 c).

	
	3.2
Los licitantes deberán proporcionar todas las pruebas de su elegibilidad que el Contratante les pueda exigir y que sean aceptables para éste. 

	
	3.3
Las empresas públicas del país del Prestatario podrán ser elegibles si, además de cumplir con todos los requisitos antes mencionados, son legal y financieramente autónomas, desarrollan actividades conforme al derecho comercial y no son un organismo dependiente directa ni indirectamente del Prestatario o Subprestatario.

	4.
Materiales, planta, suministros, equipos y servicios elegibles
	4.1
Los materiales, planta o equipos del Contratista, otros suministros y servicios que deban proveerse de conformidad con el Contrato deberán tener su origen en uno de los países elegibles, según la definición que figura en las Normas, y sólo podrán efectuarse gastos en virtud del Contrato por concepto de dichos materiales, planta o equipos del Contratista, otros suministros y servicios.

4.2 Para los efectos de la subcláusula 4.1 precedente, se entenderá por “origen” el lugar en que los materiales, planta, equipos y otros suministros sean extraídos, cultivados, producidos o fabricados, y desde el cual se suministren los servicios.

	5.
Calificación de los licitantes
	5.1
Como parte integrante de sus ofertas, los licitantes deberán:


	
	a) 
Presentar un poder que faculte al firmante de la oferta para comprometer al Licitante, y

	
	b) 
Actualizar cualquiera información que hayan proporcionado junto con la solicitud de precalificación que haya experimentado modificaciones; actualizar en cualquier caso la información señalada en los Datos de la licitación y comprobar que sigue cumpliendo con los criterios mínimos especificados en los documentos de precalificación.

	
	Como mínimo, los licitantes deberán actualizar la información relativa a los siguientes aspectos:

a)
Prueba de que tiene acceso a líneas de crédito y que cuenta con  la disponibilidad de otros recursos financieros;

b)
Proyecciones financieras para el ejercicio corriente y los dos siguientes, incluidos los efectos de los compromisos conocidos;

c)
Compromisos de trabajos contraídos desde la precalificación;

d)
Información sobre litigios en curso, y

e)
Disponibilidad del equipo indispensable.

	
	5.2
Con respecto a las ofertas presentadas por una asociación de firmas o consorcio de dos o más firmas, se deberán cumplir los siguientes requisitos:

	
	a)
La oferta deberá incluir toda la información indicada en la subcláusula 5.1 precedente;

b) 
La garantía de seriedad de la oferta, la oferta y, en caso de que ésta resultara seleccionada, el Contrato deberá firmarse de modo que constituya una obligación legal para todos los integrantes de la asociación de firmas o consorcio;

c)
Se designará como representante a uno de los integrantes, y la designación se comprobará mediante la presentación de un poder firmado por signatarios legalmente autorizadas por las firmas integrantes;

d)
El representante de los integrantes estará autorizado para contraer obligaciones y recibir instrucciones por cuenta y en nombre de todos y cada uno de los integrantes de la asociación. Todo lo relacionado con la ejecución del Contrato, incluidos los pagos, se tratará exclusivamente con dicho representante;

	
	e)
Todos los integrantes de la asociación de firmas o consorcio serán responsables mancomunada y solidariamente del cumplimiento del Contrato, de acuerdo con las disposiciones de éste, lo cual deberá constar en la autorización mencionada en el párrafo c) de esta subcláusula, así como en la oferta y en el Contrato (en caso de que ésta resultara seleccionada), y

f) 
Junto con la oferta deberá presentarse una copia del convenio celebrado entre los integrantes de la asociación o consorcio. Otra posibilidad es que todas las firmas asociadas firmen una Carta de intención para suscribir un convenio de asociación en participación en caso de que ganen la licitación; dicha carta deberá ser presentada junto con la oferta y una copia del convenio propuesto.

	
	5.3
Los licitantes también deberán indicar en sus ofertas los métodos de trabajo y el calendario de actividades propuestos, con el detalle necesario para demostrar que sus propuestas son adecuadas para cumplir con las Especificaciones Técnicas y el plazo para la terminación de las Obras contemplado en la subcláusula 1.2 precedente.

5.4
Los licitantes nacionales, individualmente o como integrantes de asociaciones en participación que soliciten que se les conceda un margen de preferencia de 7,5% en la evaluación de las ofertas deberán suministrar toda la información necesaria para demostrar que satisfacen los criterios adicionales de elegibilidad especificados en la cláusula 32.

	6.
Una oferta por licitante
	6.1
Toda firma podrá presentar solamente una oferta en el mismo procedimiento de licitación, ya sea individualmente en calidad de licitante o como integrante de una asociación de firmas o consorcio. Ninguna firma puede ser subcontratista y, al mismo tiempo, presentar una oferta ya sea en forma individual o como integrante de una asociación de firmas o consorcio en el mismo procedimiento de licitación. Una firma puede participar en más de una licitación únicamente si lo hace en calidad de subcontratista. Si un licitante presenta más de una oferta o participa en más de una licitación, todas las propuestas en que haya participado dicho licitante serán descalificadas.

	7.
Costo de la licitación
	7.1 El Licitante financiará todos los costos relacionados con la preparación y presentación de su oferta, y el Contratante no será responsable en ningún caso de dichos costos, independientemente del desarrollo o del resultado del proceso de licitación.

	8.
Visita al sitio de las Obras
	8.1 Se recomienda que el Licitante visite e inspeccione la carretera o la red vial que se incluirá en el Contrato y sus alrededores y obtenga por sí mismo, bajo su propia responsabilidad, toda la información que pueda ser necesaria para preparar la oferta y celebrar un contrato para la prestación de los servicios que se incluirán. Los gastos relacionados con dicha visita correrán por cuenta del Licitante.



	
	8.2
El Licitante deberá haber terminado la visita a la carretera o la red vial incluida en el contrato en algún momento antes de la reunión previa a la preparación de las ofertas que se menciona en la cláusula 19.


B. Documentos de licitación

	9.
Contenido de los documentos de licitación
	9.1
Los documentos que se especifican a continuación constituyen los documentos de licitación y deberán leerse conjuntamente con cualesquiera enmiendas emitidas de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 11:

Sección I. 
Llamado a licitación

Sección II. 
Instrucciones a los licitantes 

Sección III. 
Datos de la licitación 

Sección IV. 
Condiciones Generales del Contrato 

Sección V. 
Condiciones Especiales del Contrato 

Sección VI. 
Especificaciones Técnicas

Sección VII. 
Formulario de oferta, Apéndice de la oferta y Garantía de seriedad de la oferta

Sección VIII. 
Lista estimada de cantidades y sus precios de las Obras de emergencia 

Sección IX.
Lista estimada de cantidades y sus precios de los Servicios de mantenimiento

Sección X. 
Lista estimada de cantidades y sus precios de las Obras iniciales de rehabilitación y de las Obras de mejora

Sección XI. 
Formulario de acuerdo, formularios de garantía de cumplimiento y de garantía bancaria por anticipo

Sección XII. 
Planos 

Sección XIII. 
Procedimiento para la solución de controversias

Sección XIV. 
Poscalificación

	10.
Aclaración de los documentos de licitación
	10.1
Todo Licitante que necesite alguna aclaración de los documentos de licitación podrá solicitarla al Contratante por escrito o por cable (en lo sucesivo, se considera que la palabra “cable” comprende también las comunicaciones por télex o fax), enviado a la dirección del Contratante que figure en los Datos de la licitación. El Contratante dará respuesta a toda solicitud de aclaración recibida a más tardar catorce (14) días antes de que venza el plazo para la presentación de las ofertas. Se enviará copia de la respuesta del Contratante, incluida una explicación de la consulta pero sin identificar su procedencia, a todos los que hayan adquirido los documentos de licitación.

	11.
Enmienda de los documentos de licitación
	11.1
El Contratante podrá modificar los documentos de licitación en cualquier momento antes de que venza el plazo para la presentación de las ofertas mediante la publicación de enmiendas.

11.2
Cualquiera enmienda constituirá parte de los documentos de licitación, de acuerdo con lo dispuesto en la subcláusula 9.1, y se transmitirá por escrito o por cable a todos los licitantes que hayan adquirido los documentos de licitación. Los licitantes deberán acusar recibo con prontitud de cada enmienda por escrito o por cable dirigido al Contratante. 

11.3
A fin de que los licitantes cuenten con tiempo suficiente para tener en cuenta una enmienda en la preparación de sus ofertas, en caso necesario el Contratante prorrogará el plazo para la presentación de las mismas, de acuerdo con lo estipulado en la cláusula 22.


C. Preparación de las ofertas

	12.
Idioma de la oferta
	12.1
La oferta que prepare el Licitante, así como toda la correspondencia y los documentos relativos a ella que intercambien el Licitante y el Contratante, deberán redactarse en el idioma estipulado en los Datos de la licitación y en las Condiciones de Aplicación Particular. Los documentos sustentarios y el material impreso que proporcione el Licitante podrán estar redactados en otro idioma, a condición de que se acompañen de una traducción fiel de los párrafos pertinentes en el idioma antes especificado, en cuyo caso la traducción prevalecerá a los efectos de la interpretación de la oferta.

	13.
Documentos incluidos en la oferta
	13.1 La oferta que presente el Licitante deberá incluir los siguientes documentos: Formulario de la oferta y Apéndice de la oferta, debidamente llenados, Garantía de seriedad de la oferta, Lista estimada de cantidades y sus precios con propuestas alternativas, cuando se soliciten, y cualquier otra información o documento que deba ser llenado o entregado por los licitantes conforme a estas Instrucciones a los licitantes. Se deben llenar sin excepción los documentos enumerados en las Secciones VII, VIII, IX y X, con sujeción a las modificaciones a dichos documentos en el mismo formato y a las disposiciones de la subcláusula 17.2 referentes a otras posibles formas de garantía de seriedad de la oferta.

13.2
Si así se indicare en los Datos de la licitación, los licitantes que presenten simultáneamente ofertas para este Contrato y para otros lotes incluidos en el mismo Llamado a licitación, deberán indicarlo en su oferta, junto con el descuento que ofrezcan en el caso de que se les adjudique más de un contrato.

	14.
Precio de la oferta
	14.1
El Contrato se celebrará sobre la base de una suma alzada fijapara la ejecución de las Obras y los Servicios de mantenimiento, según se los describe en la subcláusula 1.1, y para las Obras de rehabilitación si así se indicara en los Datos de la licitación; así como también en la Lista estimada de cantidades y sus precios presentada por el Licitante respecto de las Obras de emergencia y de las Obras de mejora si así se indicara en los Datos de la licitación.

14.2
Todos los derechos, impuestos y demás gravámenes que deba pagar el Contratista en virtud del Contrato, o por cualquier otra razón, a la fecha correspondiente a veintiocho (28) días antes del vencimiento del plazo para la presentación de las ofertas, deberán incluirse en las tarifas y los precios y en el precio total de la oferta que presente el Licitante.
14.3
A menos que se disponga otra cosa en los Datos de la licitación, los precios cotizados por el Licitante estarán sujetos a ajuste durante la vigencia del Contrato, de conformidad con las disposiciones de las Condiciones del Contrato. El Licitante deberá señalar los índices y ponderaciones que se utilizarán en las fórmulas de ajuste de los precios en el Apéndice de la oferta y, junto con su oferta, presentará cualquier otra información complementaria que se estipule en las Condiciones del Contrato. Durante el proceso de evaluación de la oferta, el Contratante podrá exigir al Licitante que justifique las ponderaciones que éste proponga.

	15.
Monedas de la oferta y de pago

[Opción A]

[Cuando se haga uso de esta opción, se deberá borrar la cláusula 15 - Opción B siguiente]
	15.1
El Licitante deberá cotizar las tarifas y los precios unitarios enteramente en la moneda del país del Contratante que se especifique en los Datos de la licitación. El Licitante que prevea incurrir en gastos en otras monedas para cubrir insumos necesarios para las Obras y los Servicios, cuyos países de origen sean distintos del país del Contratante (denominados “los requerimientos de moneda extranjera”) deberá indicar, en el Apéndice de la oferta y con respecto a cada tipo de Obra y a los Servicios, el o los porcentajes del precio de la oferta que necesitará para cubrir dichos requerimientos de moneda extranjera, los cuales estarán limitados a un máximo de tres monedas de países miembros del Banco.

	
	15.2 15.2Los tipos de cambio que el Licitante usará para completar el equivalente en moneda nacional y el o los porcentajes mencionados en la subcláusula 15.1 precedente serán los tipos  de cambio vendedor para transacciones similares establecidos por la autoridad especificada en los Datos de la licitación y que estén vigentes en el vigésimo octavo (28) día anterior al último plazo de vencimiento para la presentación de las ofertas. Estos tipos de cambio se aplicarán para realizar todos los pagos que deban efectuarse en virtud del Contrato, a fin de que el Adjudicatario no corra ningún riesgo cambiario.


	
	15.3
Los licitantes deberán indicar pormenorizadamente sus requerimientos previstos de moneda extranjera en el Apéndice de la oferta.

	
	15.4
El Contratante podrá solicitar a los licitantes aclaraciones acerca de sus requerimientos de moneda nacional y extranjera, además de pruebas de que los montos incluidos en las tasas y los precios unitarios, e indicados en el Apéndice de la oferta, son razonables y se ajustan a las disposiciones de la subcláusula 15.1. En dicho caso y para este fin, el Licitante entregará un análisis detallado de los requerimientos de moneda extranjera.

	15.
Monedas de la oferta y de pago

[Opción B]

[Cuando se haga uso de esta opción, se deberá borrar la cláusula 15 - Opción A precedente]
	15.1 El Licitante deberá cotizar separadamente las tasas y los precios unitarios en las siguientes monedas:

a)
Los precios de los insumos necesarios para las Obras y los Servicios que el Licitante espera adquirir en el país del Contratante se expresarán en la moneda del país del Contratante que se especifique en los Datos de la licitación, y 

b)
Los precios de los insumos necesarios para las Obras y los Servicios que el Licitante espera adquirir fuera del país del Contratante (denominados “los requerimientos de moneda extranjera”) se cotizarán en no más de tres monedas de países miembros del Banco. 

15.2
Los licitantes deberán indicar sus requerimientos previstos de moneda extranjera en el Apéndice de la oferta.

15.3
El Contratante podrá solicitar a los licitantes aclaraciones acerca de sus requerimientos de moneda nacional y extranjera, además de pruebas de que los montos incluidos en las tasas y los precios unitarios, e indicados en el Apéndice de la oferta, son razonables y se ajustan a las disposiciones de la subcláusula 15.2. Con este fin, el Licitante entregará un análisis detallado de los requerimientos de moneda extranjera.

	16.
Validez de las ofertas
	16.1
Las ofertas serán válidas por el período especificado en los Datos de la licitación, a partir del vencimiento del plazo para la presentación de las ofertas que se indique en la cláusula 22.

16.2
En circunstancias excepcionales, antes de que venza el plazo original de validez de las ofertas, el Contratante podrá solicitar a los licitantes una prórroga de dicho período por un plazo determinado. La solicitud y las respuestas correspondientes deberán efectuarse por escrito o mediante cable. Los licitantes podrán rechazar la solicitud sin que se les haga efectiva la garantía de seriedad de sus ofertas. A los licitantes que accedan a prorrogar el período de validez de sus ofertas no se les solicitará ni se les permitirá modificar estas últimas, pero deberán extender el período de validez de la garantía de seriedad de las ofertas por el período de la prórroga, de conformidad con las disposiciones de la cláusula 17 en todo sentido.

	17.
Garantía de seriedad de la oferta
	17.1
Junto con la oferta, el Licitante deberá presentar una garantía de seriedad de la misma por el monto especificado en los Datos de la licitación en la moneda del país del Contratante, o por un monto equivalente en una moneda de libre convertibilidad.

17.2
La garantía de seriedad de la oferta deberá:

a)
Consistir, a elección del Licitante, en un cheque certificado, una carta de crédito, una garantía bancaria emitida por una institución bancaria o una fianza emitida por una compañía de seguros o de fianzas;

b)
Ser emitida por una institución de prestigio elegida por el Licitante y situada en cualquier país elegible;

c)
Ajustarse sustancialmente a uno de los formularios tipo de garantía de seriedad de la oferta que figuran en la Sección VII u otro formulario aprobado por el Contratante antes de la presentación de las ofertas;

d)
Ser pagadera de inmediato a petición por escrito del Contratante cuando se invoque cualquiera de las condiciones enumeradas en la subcláusula 17.7;

e)
Presentarse en su instrumento original; no se aceptarán copias;

f)
Permanecer válida por un período que excederá en veintiocho (28) días al período de validez original de la oferta o a cualquier prórroga solicitada posteriormente de conformidad con las disposiciones de la subcláusula 16.2.

	
	17.3
La garantía de seriedad de una oferta presentada por una asociación de firmas o consorcio deberá emitirse de manera que comprometa plenamente a todos los miembros de la misma. 

17.4 Toda oferta que no esté acompañada de una garantía de seriedad aceptable será rechazada por el Contratante por no ajustarse a los documentos de licitación.

17.5
Las garantías de seriedad presentadas por los licitantes cuyas ofertas no sean aceptadas serán devueltas tan pronto como sea posible, a más tardar veintiocho (28) días después del vencimiento del plazo de validez original de las ofertas, o de cualquier plazo de prórroga otorgado posteriormente.

	
	17.6
La garantía de seriedad presentada por el adjudicatario será devuelta cuando el Licitante haya firmado el Contrato y presentado la garantía de cumplimiento exigida.

	
	17.7 La garantía de seriedad de la oferta podrá hacerse efectiva:

a)
Si el Licitante retira su oferta, excepto en el caso indicado en la subcláusula 24.2;

b)
Si el Licitante no está de acuerdo con la corrección del precio de su oferta, de conformidad con lo estipulado en la subcláusula 29.2, o 

c)
Si el adjudicatario, dentro del plazo estipulado, 

i)
No firma el Contrato, o 

ii) 
No suministra la garantía de cumplimiento requerida.

	18.
Propuestas alternativas de los licitantes
	18.1
Los licitantes deberán preparar sus ofertas de acuerdo con los documentos de licitación. Durante la evaluación de las ofertas no se considerarán las propuestas alternativas, salvo que así se indicara en los Datos de la licitación.

	19.
Reunión 
previa a la presentación de las ofertas
	19.1
Se invita al representante designado por el Licitante a asistir a una reunión previa a la presentación de las ofertas que se llevará a cabo en el lugar y la fecha indicados en los Datos de la licitación, la cual ha de efectuarse a más tardar catorce (14) días antes de la fecha de presentación de las ofertas.

19.2
La reunión tendrá por objeto hacer aclaraciones y contestar preguntas sobre cualquier aspecto que pueda plantearse en esta etapa.

19.3
Se solicita a los licitantes que, en la medida de lo posible, envíen todas las preguntas por escrito o por cable, de modo que sean recibidas por el Contratante a más tardar una semana antes de la fecha de la reunión. En caso de que el Contratante no pudiera dar respuesta durante la reunión a preguntas recibidas tardíamente, transmitirá dichas preguntas y sus respuestas como se indica en la subcláusula siguiente.
19.4
El acta de la reunión previa a la presentación de las ofertas, incluido el texto de las preguntas y respuestas, además de las respuestas preparadas después de la reunión, será comunicada sin demora a todas las personas que hayan adquirido los documentos de licitación. Cualquier modificación que fuera necesario introducir en los documentos de licitación mencionados en la subcláusula 9.1 como consecuencia de dicha reunión será hecha por el Contratante exclusivamente mediante la publicación de una enmienda, de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 11, y no por medio del acta de la reunión.

	20.
Formato y firma de la oferta
	20.1
El Licitante deberá preparar un original de los documentos que constituyen su oferta según se describen en la cláusula 13 de estas Instrucciones a los licitantes, y lo marcará claramente como “Original”. Además, el Licitante deberá presentar el número de copias de los documentos que se indica en los Datos de la licitación, y marcarlas claramente como “Copias”. En caso de discrepancia entre el original y las copias, prevalecerá el original.

20.2
El original y todas las copias de la oferta deberán estar escritos a máquina o en tinta indeleble (las copias podrán ser fotocopias) y firmados por la o las personas debidamente autorizadas para firmar en nombre del Licitante, de acuerdo con lo dispuesto en las subcláusulas 5.1 a) ó 5.2 c), según corresponda. Todas las páginas de la oferta en que se hayan hecho adiciones o introducido cambios deberán ser rubricadas por la persona o las personas que firmen la oferta.

20.3
No se podrán hacer otras modificaciones, tachaduras o adiciones a la oferta, a menos que tales correcciones estén rubricadas por la persona o las personas que firmen la oferta.

20.4
El Licitante deberá suministrar la información que se solicita en el párrafo 7 del Formulario de oferta respecto a comisiones o gratificaciones, si las hubiere, pagadas o por pagar a agentes en relación con esta oferta y con la ejecución del Contrato si éste es adjudicado al Licitante.


D. Presentación de las ofertas

	21.
Cómo cerrar y marcar los sobres de las ofertas
	21.1
El Licitante deberá poner el original y cada juego de copias de la oferta en sobres separados, los que cerrará en forma inviolable y marcará como “Original” y “Copias”. Luego pondrá los sobres en un sobre exterior, que también se deberá cerrar en forma inviolable.

21.2
Los sobres interiores y el sobre exterior deberán:

	
	a)
Estar dirigidos al Contratante y llevar la dirección indicada en los Datos de la licitación;

b) 
Llevar el nombre y el número de identificación del Contrato que se indiquen en los Datos de la licitación, y

c) 
Llevar una indicación de no abrir antes de la fecha y hora de apertura de las ofertas.

	
	21.3
Además de la identificación requerida en la subcláusula 21.2 precedente, los sobres interiores deberán llevar el nombre y la dirección del Licitante, a fin de que se le pueda devolver su oferta sin abrir en caso de que sea declarada “oferta tardía” conforme a la cláusula 23, y en cumplimiento de lo dispuesto en la cláusula 24.

21.4
Si el sobre exterior no está cerrado y marcado como se indica, el Contratante no asumirá responsabilidad alguna en caso de que la oferta se traspapele o sea abierta prematuramente. Si el sobre exterior lleva la identificación del Licitante, el Contratante no podrá garantizar que la oferta sea anónima, pero este hecho no será motivo para el rechazo de la misma.

	22.
Plazo para la presentación de las ofertas
	22.1
Las ofertas deberán ser recibidas por el Contratante en la dirección especificada en la subcláusula 21.2, a más tardar en la fecha y hora señaladas en los Datos de la licitación.

22.2
En circunstancias excepcionales, el Contratante podrá, a su discreción, prorrogar el plazo para la presentación de las ofertas mediante la publicación de una enmienda, de acuerdo con lo dispuesto en la cláusula 11, en cuyo caso todos los derechos y obligaciones del Contratante y de los licitantes anteriormente sujetos al plazo original quedarán sujetos al nuevo plazo.

	23.
Ofertas tardías
	23.1
Toda oferta recibida por el Contratante después del plazo para la presentación de las ofertas estipulado en la cláusula 22 será devuelta al Licitante sin abrir.

	24.
Modificación y retiro de las ofertas
	24.1
El Licitante podrá modificar o retirar su oferta después de haberla presentado, siempre que el Contratante reciba una notificación por escrito al respecto antes de que venza el plazo para la presentación de las ofertas.
24.2
La notificación del Licitante sobre la modificación, la sustitución o el retiro de la oferta se deberá redactar, poner en sobre cerrado, marcar y enviar conforme a las disposiciones de la cláusula 21, debiendo agregarse en los sobres interior y exterior la palabra “Modificación” o “Retiro”, según corresponda. 

24.3
Las ofertas no podrán ser modificadas por los licitantes una vez vencido el plazo para su presentación.

24.4
El retiro de la oferta en el intervalo que media entre el vencimiento del plazo para la presentación de las ofertas y el término del período de validez de las mismas especificado en la cláusula 16 podrá dar lugar a que se haga efectiva la garantía de seriedad de la oferta, conforme a lo dispuesto en la subcláusula 17.6.


E. Apertura y evaluación de las ofertas

	25.
Apertura de las ofertas
	25.1
El Contratante abrirá las ofertas, incluidos los retiros y las modificaciones introducidas de acuerdo con la cláusula 24, en presencia de los representantes de los licitantes que decidan concurrir, en la fecha y hora y en el lugar especificados en los Datos de la licitación. Los representantes de los licitantes que se encuentren presentes firmarán un registro para dejar constancia de su asistencia.

25.2
Los sobres marcados con la palabra "Retiro" se abrirán primero, y se leerá de viva voz el nombre del Licitante. No se abrirán las ofertas cuyo retiro se haya notificado debidamente de conformidad con las disposiciones de la cláusula 24. Después se abrirán los sobres marcados con la palabra “Modificación” y se leerá con el pertinente detalle su contenido de viva voz.

25.3
En el acto de apertura de las ofertas, el Contratante dará a conocer los nombres de los licitantes, los precios de las ofertas, incluidos los precios de toda oferta alternativa o desviaciones, cualquier descuento, las modificaciones y retiros de ofertas, la existencia (o falta) de la garantía de seriedad de la oferta y su monto, y cualquier otra información que el Contratante estime apropiado anunciar. Ninguna oferta será rechazada durante el acto de apertura, salvo las que se hayan recibido fuera de plazo, de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 23.
25.4
El Contratante preparará un acta de la apertura de las ofertas, en la que incluirá la información dada a conocer a los asistentes a ese acto, de conformidad con lo estipulado en la subcláusula 25.3.

25.5
En ningún caso se evaluarán las ofertas que no hayan sido abiertas o cuyo precio no se haya leído en el acto de apertura de las ofertas.

	26.
Confidencia-lidad del proceso
	26.1
La información relativa al examen, aclaración, evaluación y comparación de las ofertas y las recomendaciones para la adjudicación del Contrato no podrán ser comunicadas a los licitantes ni a ninguna otra persona que no participe oficialmente en dicho proceso hasta que no se haya anunciado la adjudicación del Contrato. Todo intento de un licitante de influir en el examen de las ofertas o en la decisión sobre la adjudicación por parte del Contratante podrá dar lugar al rechazo de su oferta.

	27.
Aclaración de las ofertas y contacto con el Contratante
	27.1
Para facilitar el examen, la evaluación y la comparación de las ofertas, el Contratante podrá, a su discreción, solicitar a un licitante aclaraciones sobre su oferta. Tanto la solicitud de aclaración como la respuesta correspondiente deberán hacerse por escrito o por cable. Sin embargo, no se deberá pedir, ofrecer ni permitir ninguna modificación del precio ni de los elementos sustanciales de la oferta, salvo que ello sea necesario para confirmar la corrección de errores aritméticos que el Contratante haya descubierto durante la evaluación de las ofertas, de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 29.

	
	27.2
Si entre el momento de la apertura de la oferta y la adjudicación del Contrato, un licitante desea contactar al Contratante con respecto a algún asunto referente a la propuesta, deberá hacerlo por escrito.

	28.
Examen de las ofertas para determinar si se ajustan a las condiciones de la licitación
	28.1
Antes de proceder a la evaluación detallada de las ofertas, el Contratante determinará si cada una de ellas a) cumple con los requisitos de elegibilidad establecidos por el Banco; b) ha sido debidamente firmada; c) está acompañada de las garantías requeridas; d) se ajusta sustancialmente a lo exigido en los documentos de licitación, y e) contiene las aclaraciones y/o justificaciones que el Contratante pudiera haber solicitado para determinar que la oferta se ajusta a las condiciones de la licitación, de conformidad con las disposiciones de la subcláusula 28.2. Además, el Licitante deberá proporcionar todas las explicaciones que se le pidan, de conformidad con lo dispuesto en la subcláusula 15.4.

28.2
Se considerará que cumplen sustancialmente los requisitos de los documentos de licitación las ofertas que concuerdan con todos los plazos, condiciones y especificaciones de dichos documentos, sin ninguna desviación o reserva significativa. Una desviación o reserva significativa es aquella que a) afecta de una manera importante el alcance, la calidad o la ejecución de las Obras y la prestación de los Servicios; b) limita sustancialmente, en forma incompatible con los documentos de licitación, los derechos del Contratante o las obligaciones del Licitante en virtud del Contrato, o c) cuya rectificación afectaría injustamente la posición competitiva de otros licitantes que hubieran presentado ofertas que concuerden sustancialmente con los documentos de licitación. 

28.3
Las ofertas que no cumplan sustancialmente con lo solicitado serán rechazadas por el Contratante y no podrán convertirse posteriormente, mediante la introducción de correcciones o la eliminación de las desviaciones o reservas, en ofertas que sí cumplen las condiciones exigidas.

	29.
Corrección de errores
	29.1
El Contratante verificará si las ofertas que haya determinado que cumplen sustancialmente con los documentos de licitación contienen errores aritméticos. El Contratante corregirá de la siguiente manera los errores que se encuentren:

a)
Cuando haya una discrepancia entre los montos indicados en cifras y en palabras, prevalecerán los indicados en palabras, y

b)
Cuando haya una diferencia entre el precio unitario y el precio total obtenido multiplicando el precio unitario por la cantidad de unidades, prevalecerá el precio unitario cotizado, a menos que a juicio del Contratante hubiera un error evidente en la colocación de la coma decimal en el precio unitario, en cuyo caso prevalecerá el precio total cotizado para ese rubro y se corregirá el precio unitario.

	
	29.2
El Contratante ajustará el monto indicado en la oferta siguiendo el procedimiento antes señalado para la corrección de errores y, con el acuerdo del Licitante, el nuevo monto se considerará obligatorio para el Licitante. Si el Licitante no estuviera de acuerdo con el monto corregido de la oferta, ésta será rechazada y podrá hacerse efectiva la garantía de seriedad de su oferta, de acuerdo con las disposiciones de la subcláusula 17.7 b).

	30. Conversión a una sola moneda para la comparación de las ofertas


[Usar cuando se utilice la cláusula 15, Opción A]
	30.1 
Las ofertas serán evaluadas según su cotización en la moneda del país del Contratante de acuerdo con las disposiciones de la subcláusula 15.1, a menos que el Licitante haya utilizado tipos de cambio distintos de los estipulados en la subcláusula 15.2, en cuyo caso la oferta será convertida primero a las cantidades pagaderas en diversas monedas, utilizando los tipos de cambioespecificados en la oferta y luego será reconvertida a la moneda del Contratante utilizando los tipos de cambio estipulados en la subcláusula 15.2

	30.
Conversión a una sola moneda para la comparación de las ofertas
	30.1
Para comparar las ofertas, en primer lugar el Contratante desglosará el precio de la oferta, corregido según las estipulaciones de la cláusula 29, en las respectivas cantidades pagaderas en diversas monedas, utilizando los tipos de cambio especificados por el Licitante de conformidad con las disposiciones de la subcláusula 15.3.

	
[Usar cuando se utilice la cláusula 15, Opción B]
	30.2
En una segunda etapa, el Contratante convertirá los montos expresados en las diversas monedas en que sea pagadero el precio de la oferta, ya sea:

	
	a)
A la moneda del país del Contratante, utilizando los tipos de cambio vendedor establecidos para transacciones similares por la institución mencionada en los Datos de la licitación que estén vigentes en la fecha señalada en dichos Datos, 

o bien

	
	b) En el caso de los montos pagaderos en monedas extranjeras, a una moneda utilizada habitualmente en las transacciones internacionales, como el dólar de los Estados Unidos, especificada en los Datos de la licitación, a los tipos de cambiovendedor publicados por la prensa internacional, de conformidad con lo estipulado en los Datos de la licitación, que estén vigentes en la fecha especificada en dichos Datos; en el caso de los montos pagaderos en moneda del país del Contratante, al tipo de cambio vendedor establecido para transacciones similares por la autoridad especificada en la subcláusula 30.2 a) precedente que esté vigente en la fecha indicada en los Datos de la licitación.

	31.
Evaluación y comparación de las ofertas
	31.1
El Contratante evaluará y comparará sólo las ofertas que cumplan sustancialmente con los requisitos, de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 28.

31.2
Al evaluar las ofertas, el Contratante ajustará el precio de la oferta de cada una de ellas de la siguiente manera:

a)
Corrigiendo cualquier error, conforme a lo estipulado en la cláusula 29;

b)
Excluyendo las sumas provisionales y, si existiera, la reserva para imprevistos contenida en la Lista estimada de cantidades y sus precios resumida;

c) Convirtiendo a una sola moneda el monto resultante de las correcciones señaladas en los párrafos a) y b) precedentes y 
d) siguiente, cuando corresponda, de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 30;

d)
Aplicando los descuentos ofrecidos por el Licitante en el caso de que se le adjudique más de un contrato, si este llamado a licitación se ha emitido simultáneamente para varios contratos.

31.3
En la evaluación de las ofertas no se tendrá en cuenta el efecto estimado de la aplicación, durante el período de vigencia del Contrato, de las fórmulas para el ajuste de precios contenidas en las Condiciones del Contrato.

31.4
Si se observa un grave desequilibrio o una concentración de los pagos al comienzo del período, en la oferta evaluada como la más baja con relación a la estimación hecha por el Contratante del costo de las partes de las Obras iniciales de rehabilitación (cuando se exijan según lo indicado en los Datos de la licitación) y de las Obras de emergencia que deban realizarse conforme al Contrato, el Contratante podrá solicitar al Licitante que presente un análisis minucioso de precios de cualquiera o todos los elementos de la Lista estimada de cantidades y sus precios, con el objeto de demostrar la coherencia de esos precios con los métodos de construcción y el programa de ejecución propuesto. Después de evaluar los análisis de precios, teniendo en cuenta el cronograma de pagos estimados en virtud del Contrato, el Contratante podrá solicitar que se aumente la garantía de cumplimiento especificada en la cláusula 37, a expensas del adjudicatario del Contrato, a un nivel suficiente para proteger al Contratante contra pérdidas financieras en caso de incumplimiento de las obligaciones contractuales por parte del adjudicatario.

	
	31.5
Después de aplicadas las disposiciones de las subcláusulas 31.1 a 31.3, el precio evaluado de las ofertas para la comparación de éstas será el siguiente:

a) La suma alzada fija de los Obras y los Servicios de mantenimiento ofrecido por el Licitante; más

b) El precio total de la Lista estimada de cantidades y sus precios de las Obras de emergencia ofrecido por el Licitante; más, 

c) La suma alzada fija de las Obras de rehabilitación ofrecido por el Licitante, cuando en los Datos de la licitación se pidan precios para este tipo de Obras; más 

d) El precio total de la Lista estimada de cantidades y sus precios de las Obras de mejora, cuando en los Datos de la licitación se pidan precios para este tipo de Obras.

	32.
Preferencia a licitantes nacionales
	32.1
Si así se indicara en los Datos de la licitación, los licitantes nacionales podrán recibir un margen de preferencia en la evaluación de las ofertas, para lo que se aplicará esta cláusula.

32.2
Los licitantes nacionales deberán suministrar las pruebas necesarias para demostrar que satisfacen los criterios para poder obtener un margen de preferencia de 7,5% en la comparación de sus ofertas con las de otros licitantes que no reúnen las condiciones para que dicho margen les sea otorgado. 

	
	32.3
Un licitante nacional es aquel que reúne los siguientes requisitos:

a)
En el caso de una firma independiente, ésta deberá:

i)
Estar inscrita en el país del Prestatario;

ii)
Tener una participación de nacionales del país del Prestatario superior al 50% en la propiedad de la misma;

iii)
Abstenerse de subcontratar con contratistas extranjeros más del 10% del Precio del Contrato, excluyendo las sumas provisionales;
b)
En el caso de una asociación de firmas o consorcio de firmas nacionales: 

i)
Cada firma integrante deberá reunir los requisitos estipulados en los incisos i) y ii) del párrafo a) de esta subcláusula;

ii)
La asociación de firmas o consorcio deberá estar inscrita en el país del Prestatario;

	
	iii)
La asociación de firmas o consorcio no deberá subcontratar con firmas extranjeras más del 10% del Precio del Contrato, excluyendo las sumas provisionales.

	
	32.4
Para aplicar el margen de preferencia se seguirá el siguiente procedimiento:

a)
Después de convertir el precio de las ofertas a una sola moneda, de conformidad con las disposiciones de la subcláusula 31.2 c) anterior, las ofertas que cumplan con lo solicitado se clasificarán en los siguientes grupos:

i)
Grupo A: ofertas presentadas por licitantes nacionales y asociaciones de firmas o consorcios que reúnan los requisitos establecidos en la subcláusula 32.3 precedente, y

ii)
Grupo B: todas las demás ofertas.

b)
Solamente para la evaluación y comparación de las ofertas, a todas las ofertas clasificadas en el Grupo B se les agregará un monto igual al 7,5% de los precios evaluados de las ofertas, determinados de conformidad con las disposiciones de los párrafos a), b), c) y, cuando corresponda, d) de la subcláusula 31.2.


F. Adjudicación del Contrato

	33.
Adjudicación
	33.1
Con sujeción a lo dispuesto en la cláusula 34, el Contratante adjudicará el Contrato al Licitante cuya oferta cumpla sustancialmente con las condiciones de los documentos de licitación y haya sido evaluada como la más baja, de conformidad con las cláusulas 31 y 32, siempre que se haya determinado que ese Licitante a) es elegible de acuerdo con las disposiciones de la subcláusula 3.1, y b) cumple con los requisitos de calificación especificados en la cláusula 5.

33.2
Si de conformidad con la subcláusula 13.2 el llamado a licitación incluye varios contratos, la determinación de la oferta evaluada como la más baja se hará mediante una evaluación de dicho Contrato en relación con los demás contratos que se han de adjudicar simultáneamente, tomando en consideración los descuentos ofrecidos por los licitantes en el caso de que se les adjudique más de un contrato, y el número de contratos para los que el licitante ha resultado precalificado.

	34.
Derecho del Contratante de aceptar cualquier oferta y de rechazar cualquiera o todas las ofertas
	34.1
El Contratante se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier oferta, así como el derecho de anular el proceso de licitación, y de rechazar todas las ofertas en cualquier momento con anterioridad a la adjudicación del Contrato, sin que por ello adquiera responsabilidad alguna ante el o los licitantes afectados por esta decisión, ni la obligación de informar a éstos los motivos de tal decisión.

	35.
Notificación de la adjudicación del Contrato
	35.1
Antes del vencimiento del plazo de validez de las ofertas establecido por el Contratante, éste notificará al adjudicatario por cable, confirmado por carta certificada, que su oferta ha sido aceptada. En esta carta (denominada en adelante y en las Condiciones del Contrato “la Carta de aceptación"), el Contratante dejará constancia del monto que pagará al Contratista por la ejecución y terminación de las Obras y de los Servicios y por la subsanación de cualquier defecto de los mismos por el Contratista según se estipule en el Contrato (denominado en adelante y en las Condiciones del Contrato "el Precio del Contrato").

35.2
La notificación de la adjudicación dará por constituido el Contrato

35.3
Una vez que el adjudicatario haya presentado la garantía de cumplimiento de conformidad con la cláusula 37 de las Instrucciones a los licitantes (IAL), el Contratante notificará prontamente el nombre del adjudicatario a cada uno de los licitantes no seleccionados y liberará las respectivas garantías de seriedad de las ofertas, de conformidad con la cláusula 17 de las IAL

35.4
Si después de la notificación de la adjudicación un licitante quiere averiguar las razones por las que su oferta no fue seleccionada, deberá dirigir su consulta al Contratante. Éste deberá responder prontamente por escrito al licitante no seleccionado.

	36.
Firma del Contrato
	36.1
El Contratante, al notificar al adjudicatario que su oferta ha sido aceptada, le enviará simultáneamente el Formulario del Contrato incluido en los documentos de licitación, en el cual se habrán incorporado todos los acuerdos entre las partes.

36.2
El adjudicatario firmará el Contrato y lo devolverá al Contratante, junto con la garantía de cumplimiento requerida, dentro de los veintiocho (28) días siguientes a la fecha de haberlo recibido.

36.3
Una vez cumplidas las disposiciones de la subcláusula 36.2 precedente, el Contratante notificará con prontitud a los demás licitantes que sus ofertas no han sido seleccionadas y les devolverá a la brevedad posible sus garantías de seriedad de las ofertas, de conformidad con lo dispuesto en la subcláusula 17.5.

	37.
Garantía de cumplimiento
	37.1
Dentro de los veintiocho (28) días siguientes a la fecha en que reciba la Carta de aceptación del Contratante, el adjudicatario le suministrará una garantía de cumplimiento de acuerdo con lo estipulado en los Datos de la licitación y en las Condiciones del Contrato, utilizando para ello el formulario de garantía incluido en la Sección XI de los documentos de licitación u otro formulario que el Contratante considere aceptable. En el caso de las asociaciones de firmas o consorcios, la garantía de cumplimiento deberá emitirse a nombre de la asociación o grupo de que se trate.

	
	37.2 
Si en los Datos de la licitación se estipulara que el adjudicatario debe suministrar la garantía de cumplimiento en forma de una garantía bancaria, ésta deberá ser emitida a) a elección del adjudicatario, por un banco del país del Contratante o por un banco extranjero a través de un banco corresponsal domiciliado en el país del Contratante, o 
b) con el acuerdo previo del Contratante, directamente por un banco extranjero que el Contratante considere aceptable.

37.3
Si en los Datos de la licitación se estipulara que el adjudicatario también podrá suministrar la garantía de cumplimiento en forma de una fianza, ésta deberá ser emitida por una compañía de seguros o de fianzas que el adjudicatario considere aceptable para el Contratante.

37.4
El hecho de que el adjudicatario no cumpla lo dispuesto en las cláusulas 36 o 37 constituirá falta de cumplimiento del Contratoy será causa suficiente para la anulación de la adjudicación, para hacer efectiva la garantía de seriedad de la oferta, y para hacer uso de cualquier otro recurso de que el Contratante pueda valerse en virtud del Contrato. El Contratante podrá entonces adjudicar el Contrato al Licitante clasificado en segundo lugar.

	38.
Método de examen de las controversias
	38.1
En los Datos de la licitación se indica el método de examen de las controversias (es decir, el Panel de Conciliación o el Experto Conciliador). El Contratante y el adjudicatario seleccionarán a los miembros del Panel de Conciliación o al Experto Conciliador, según corresponda, de acuerdo con el procedimiento establecido en las Condiciones del Contrato. 

	39.
Prácticas corruptas o fraudulentas
	39.1
Es política del Banco exigir que los Prestatarios (incluidos los beneficiarios de préstamos concedidos por la institución), así como los licitantes, proveedores y contratistas que participen en contratos financiados por el Banco, observen las más elevadas normas éticas durante el proceso de contratación y vigencia de dichos contratos. A efectos del cumplimiento de esta política, el Banco:

a)
Define de la siguiente manera, a los efectos de esta disposición, las expresiones que se indican a continuación:

	
	i)
“Práctica corrupta” significa el ofrecimiento, suministro, aceptación o solicitud de cualquier cosa de valor con el fin de influir en la actuación de un funcionario público con respecto al proceso de adjudicaciones o al cumplimiento de un contrato, y 

ii)
“Práctica fraudulenta” significa una tergiversación de los hechos con el fin de influir en un proceso de adjudicaciones o en la ejecución de un contrato en perjuicio del Prestatario; la expresión incluye las prácticas colusorias entre los licitantes (con anterioridad o posterioridad a la presentación de las ofertas) con el fin de establecer precios de oferta a niveles artificiales y no competitivos y privar así al Prestatario de las ventajas de la competencia libre y abierta;

b)
Rechazará toda propuesta de adjudicación si determina que el licitante seleccionado para dicha adjudicación ha participado en prácticas corruptas o fraudulentas para competir por el contrato de que se trate, y 

c)
Declarará que una firma es inelegible, en forma indefinida o durante un período determinado, para la adjudicación de un contrato financiado por el Banco si en cualquier momento determina que la firma ha participado en prácticas corruptas o fraudulentas al competir por dicho contrato o durante su período de vigencia.

	
	39.2
Además, los licitantes deberán tener presentes las disposiciones de la subcláusula 3.1 de las IAL, así como de la subcláusula 59.2 de las Condiciones Generales del Contrato.


Sección III.  Datos de la licitación

Notas sobre los Datos de la licitación

La Sección III (Datos de la licitación), que se debe preparar para cada llamado a licitación, tiene por objeto ayudar al Contratante a proveer información específica en relación con las cláusulas correspondientes de la Sección II (Instrucciones a los licitantes). El Contratante deberá proporcionar en esta sección la información y los requisitos que se apliquen a las circunstancias específicas del Contratante, el procedimiento de licitación, las reglas aplicables al precio y moneda de la oferta, y los criterios de evaluación que se aplicarán a las ofertas [Las instrucciones para esto se indican en letra cursiva y entre paréntesis cuadrados]. Al preparar la Sección III el Contratante deberá asegurarse de:


a)
Incorporar la información que especifique y que complemente las disposiciones de la Sección II.

b) Que las modificaciones y/o suplementos, si los hubiere, de las disposiciones de la Sección II que se requieran en atención a las condiciones especiales de la licitación, sólo se introduzcan en la Sección III, pues la Sección II debe permanecer inalterada.

Cláusula de referencia de las Instrucciones a los licitantes

	1.1
	Contratante: El Contratante es:

[Nombre y dirección completa del Contratante]
Resumen de los Servicios que deben prestarse:

El Contrato comprende la Gestión y el Mantenimiento por Niveles de Servicio de las siguientes carreteras, tramos de carreteras o redes viales, que en adelante podrán denominarse en este documento “la carretera” o “las carreteras”:

[Indicar y describir las carreteras o tramos de carreteras que se incluirán en el Contrato, la longitud de cada tramo y su naturaleza, señalando, por ejemplo, si se trata de carreteras pavimentadas o sin pavimentar, y agregar toda otra descripción necesaria para identificar claramente y sin lugar a dudas los tramos de carretera de que se trate. Incluir mapas y planos en la Sección XII].

	1.1 b)
	El Contrato [comprende] [no comprende] Obras iniciales de rehabilitación.

[Cuando se incluyan:] Se deben cotizar Obras iniciales de rehabilitación para los siguientes tramos de carreteras: 

[Describir los tramos para los que el Contratista debe cotizar Obras iniciales de rehabilitación].

	1.1 c)
	El Contrato [comprende] [no comprende] Obras de mejora.

(Cuando se incluyan:) Se deben cotizar Obras de mejora para las siguientes mejoras:

[Describir brevemente las Obras de mejora que deben ofrecerse].

	1.2
	Período durante el que deben ejecutarse las Obras y los Servicios de mantenimiento:

Las Obras iniciales de rehabilitación deben comenzar [indicar fecha o evento] por un período total de [indicar número] meses.

Los Servicios de mantenimiento deben prestarse a partir de [indicar fecha o evento] por un período total de [indicar número] meses.

	2.1
	Nombre del Prestatario:

[Indicar el nombre del Prestatario y su relación con el Contratante, si fueran dos personas distintas. Esta información debe guardar coherencia con la información suministrada en el Llamado a licitación].

	2.1
	[Indicar el nombre y la descripción del Proyecto y el monto y tipo de financiamiento del Banco].

	5.1
	La siguiente es la información proporcionada para la precalificación que se debe actualizar:

[Indicar la información ya proporcionada con la solicitud de precalificación que debe  ser actualizada].

	10.1
	Los licitantes deberán enviar toda solicitud de aclaración a:

[Indicar el nombre a quien deben enviarse las solicitudes de aclaración, así como la dirección pertinente].

	12.1
	Idioma de la oferta.

[El mismo idioma en que se hayan redactado los documentos de licitación. En los procedimientos de licitación pública internacional se deberá usar el español, francés o inglés].

	13.1
	Los documentos indicados en la siguiente lista formarán parte también de la oferta de cada Licitante:

a) 
Lista del equipo que el Licitante prevé utilizar durante la vigencia del Contrato.

b) 
Lista del personal clave que el Licitante prevé utilizar para el cumplimiento del Contrato.

	13.2
	Indicar si el presente Contrato forma parte de un llamado a licitación relativo a otros lotes.

	14.3
	Se aplicarán cláusulas de ajuste de precios. El primer ajuste podrá aplicarse a partir de: [Indicar la fecha a partir de la cual habrá revisión de precios. Esta fecha podrá definirse como un período de tiempo, posterior a la fecha límite de validez inicial de las ofertas. Normalmente, se usa un período mínimo de doce (12) meses. Por lo general, el plazo de vigencia de los Contratos de Servicios de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio es superior a doce (12) meses].

	15.1
	El país del Contratante es: [Indicar el país del Contratante].
La moneda del país del Contratante es: [Indicar la moneda del país del Contratante].

	15.1
	Nota: Como el plazo final para la conversión de las antiguas monedas nacionales al Euro fue el 31 de diciembre de 2001, los licitantes deben expresar el precio de la oferta en Euros y no en las antiguas monedas nacionales.

	15.2

[Incluir esta sección sólo cuando se use la Opción A de la cláusula 15]
	La autoridad que fija el tipo de cambiovendedor es: [Indicar el nombre de la autoridad].

	16.1
	Período de validez de las ofertas:

[Indicar el número de días a contar desde el vencimiento del plazo para la presentación de ofertas. Se debe establecer un período de validez realista que dé al Contratante tiempo suficiente para la evaluación de las ofertas, teniendo en cuenta la complejidad de las Obras y el tiempo necesario para obtener las referencias, aclaraciones y aprobaciones necesarias (incluida la “no objeción” del Banco), y para notificar la adjudicación del Contrato. Normalmente el período de validez no deberá ser superior a ciento ochenta y dos (182) días].

	17.1
	Monto de la garantía de seriedad de la oferta:

[Este monto debe ser el que se haya cotizado en el Llamado a licitación. Para evitar que el precio de la oferta pueda deducirse del de la garantía que extienda la institución financiera pertinente, es preferible que la garantía de seriedad de la oferta se exprese como una suma fija, y no como porcentaje del precio de la oferta. En el caso de los contratos de montos muy elevados, de más de US$100 millones, el monto de la garantía de seriedad de la oferta deberá ser del equivalente al 1% del costo estimado de las Obras; en el caso de los contratos por montos más bajos, la garantía podrá oscilar hasta el 3% del costo estimado de las Obras. Si el Contratante prefiere utilizar un porcentaje del precio de la oferta, deberá indicar lo siguiente: “por lo menos el _____ %”, para permitir que los licitantes presenten una garantía superior al mínimo sin dar a conocer el precio de la oferta].

	18.1
	No se admiten propuestas alternativas.

[Eliminar la palabra “No” si se admiten propuestas alternativas].

	19.1
	Lugar, fecha y hora de la reunión previa a la presentación de las ofertas:

[Indicar la fecha y dirección donde se realizará la reunión. La reunión debe celebrarse por lo menos catorce (14) días antes de que venza el plazo para la presentación de las ofertas (se recomienda celebrarla treinta (30) días antes). También se recomienda ofrecer a los licitantes una visita conjunta con el Contratante al sitio de las Obras, en los días inmediatamente anteriores a la reunión previa a las presentación de las ofertas].

	20.1
	Número de copias de la oferta que deben completarse y enviarse:

[Por lo general, dos copias, o más si fuera necesario].

	21.2 a)
	Dirección del Contratante a la cual deben enviarse las ofertas:

[Indicar la dirección del Contratante para la presentación de las ofertas, la que deberá ser la misma que figure en el Llamado a licitación].

	21.2 b)
	El número del Contrato es: …………………….

[Indicar el número del Contrato].

	22.1
	Plazo para la presentación de las ofertas:

[La fecha y la hora deben ser las mismas que se indiquen en el Llamado a licitación, a menos que el plazo se haya prorrogado de conformidad con la subcláusula 22.2].

	25.1
	Lugar, fecha y hora de apertura de las ofertas: …………………….

[La fecha y la hora deben ser las mismas que se indiquen como plazo para la presentación de las ofertas (cláusula 22)].

	30.2

[Incluir esta sección sólo cuando se use la Opción B de la cláusula 15]
	Moneda escogida para la conversión a una sola moneda:

[Especificar ya sea la moneda nacional o una moneda convertible, por ejemplo, el dólar de los Estados Unidos].

Fuente del tipo de cambio:

[Si la moneda común no es la moneda nacional, por ejemplo, el dólar de los Estados Unidos, indicar el nombre de un periódico de circulación internacional, o un sitio electrónico (por ejemplo, Financial Times u OANDA, http://www.oanda.com/convert/classic) en que se publiquen diariamente los tipos de cambio, los cuales se usarán para convertir los precios en moneda extranjera. En el caso de los precios en moneda nacional y cuando la moneda común seleccionada sea la moneda nacional, indicar el Banco Central o un banco comercial del país del Contratante].

Fecha del tipo de cambio:

[Seleccionar una fecha que no sea más de veintiocho (28) días antes del vencimiento del plazo para la presentación de las ofertas, ni posterior a la fecha original de vencimiento del período de validez de las ofertas].

	32.1
	No se aplicará margen de preferencia a licitantes nacionales.

[Si el Convenio de Préstamo/Crédito autoriza la aplicación de un margen de preferencia a contratistas nacionales y el Contratante se propone aplicarlo al contrato en cuestión, eliminar la palabra “No”].

	37.
	Formulario tipo y monto de la garantía de cumplimiento aceptable para el Contratante.

[Indicar el tipo de garantía de cumplimiento (garantía bancaria y/o fianza), así como el monto.

La garantía bancaria puede ser condicional o incondicional/a la vista (véanse los formularios tipo en la Sección XI). Comúnmente el monto de la garantía bancaria se fija entre el 5% y el 10% del Precio del Contrato. En algunos países, estas garantías se denominan “fianzas”; sin embargo, el término “garantía bancaria” se usa uniformemente en este documento, para distinguir este tipo de garantía de la “fianza de cumplimiento” estadounidense].

Una fianza del cumplimiento es un compromiso condicional emitido por una compañía de fianzas o de seguro para terminar la construcción en caso de incumplimiento por el Contratista, o para pagar el monto de la fianza al Contratante, siempre que el Contratista reconozca el incumplimiento o un tribunal o procedimiento de arbitraje así lo decida. Para este tipo de garantías se recomienda un monto del 30% del Precio del Contrato. Véanse los formularios tipo en la Sección XI].

	38.
	Método de examen de las controversias.

[Escribir "Panel de Conciliación", cuando vaya a usarse un panel de especialistas designados según se indique en el Contrato, o “Experto Conciliador" cuando vaya a usarse sólo un especialista designado por acuerdo entre las partes como se indique en el Contrato].


Sección IV.
Condiciones Generales del Contrato (CGC), para Gestión y Mantenimiento de Carreteras 
por Niveles de Servicio

Notas sobre las Condiciones del Contrato

Las presentes Condiciones del Contrato se dividen en dos partes:

a)
Condiciones Generales del Contrato (Sección IV de este documento), y 

b)
Condiciones Especiales del Contrato (Sección V de este documento). 

El presente texto estándar de Condiciones Generales del Contrato (CGC) fue preparado específicamente para la contratación de Obras y Servicios de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio, teniendo en cuenta la naturaleza y características especiales de esos Servicios. Las Condiciones Generales del Contrato deben mantenerse sin alteración alguna para facilitar su lectura e interpretación por los licitantes y su revisión por el BIRF. Cualesquiera enmiendas o adiciones a las Condiciones Generales del Contrato, que sean específicas del Contrato en cuestión, deberán introducirse en las Condiciones Especiales del Contrato (CEC), o bien en el Apéndice de la oferta. Las Condiciones Especiales del Contrato que se presentan en la Sección V, prevalecerán sobre las Condiciones Generales del Contrato.

El uso de condiciones estándar del Contrato para toda contratación de Servicios de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio permitirá una cobertura integral, un mejor equilibrio entre los derechos y obligaciones del Contratante y el Contratista, la aceptabilidad general de sus disposiciones y ahorros de tiempo y costo en la preparación y el examen de las ofertas, lo que conducirá a precios más bajos.
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A. Contrato e interpretación

	
	

	1. Definiciones
	1.1
Las palabras y expresiones definidas aparecen en negrilla.

La Lista estimada de cantidades y sus precios es la estimación cuantitativa con indicación de precios y debidamente llenada que forma parte de la oferta del Contratista.

La fecha de terminación es la fecha de terminación de los Servicios y las Obras, certificada por el Administrador del Contrato de acuerdo con la subcláusula 10.2.

El Contrato es el contrato celebrado entre el Contratante y el Contratista para prestar los Servicios que debe suministrar el Contratista, y para ejecutar, terminar y mantener las Obras. Comprende los documentos enumerados en la cláusula 3 más adelante.

El Contratista es la persona, natural o jurídica, cuya oferta para la ejecución de las Obras y los Servicios ha sido aceptada por el Contratante.

La Oferta del Contratista son los documentos de licitación llenados y entregados por el Contratista al Contratante.

El Precio del Contrato es el precio establecido en la Carta de aceptación y ajustado con posterioridad de conformidad con las disposiciones del Contrato.

Días significa días calendario y meses significa meses calendario.

Defecto es cualquier parte de las Obras y los Servicios que no haya sido terminada conforme al Contrato.

El certificado de responsabilidad por defectos es el certificado emitido por el Administrador del Contrato una vez que el Contratista ha corregido los defectos.

El período de responsabilidad por defectos es el período señalado en los Condiciones Especiales del Contrato y calculado a partir de la fecha de terminación.

	
	El Panel de Conciliación es un panel integrado por tres miembros seleccionados y que funciona de acuerdo con las reglas y los procedimientos especificados en el Contrato, para tratar de solucionar cualquier tipo de controversias que puedan surgir entre el Contratante y el Contratista en relación con el Contrato o en virtud de éste, según se estipula en la cláusula 6 más adelante.

	
	El Conciliador es un especialista seleccionado y que cumple sus funciones de acuerdo con las reglas y los procedimientos especificados en el Contrato, para tratar de solucionar cualquier tipo de controversias que puedan surgir entre el Contratante y el Contratista en relación con el Contrato o en virtud de éste, según se estipula en la cláusula 6 más adelante. 

Los Planos incluyen los planos, los cálculos, estudios detallados y otras informaciones proporcionadas por el Contratista para la ejecución del Contrato.

Obras de emergencia son el conjunto de actividades necesarias y suficientes para restablecer la carretera y reconstruir su estructura o el derecho de vía dañado por fenómenos naturales de consecuencias imponderables, como fuertes tormentas, inundaciones y terremotos. El Contratante y el Contratista son quienes identifican conjuntamente la necesidad de la ejecución de Obras de emergencia, y para iniciar la ejecución de éstas, el Contratante deberá emitir una Orden de trabajo.

El Contratante es la parte que emplea al Contratista para la ejecución de las Obras y los Servicios.

Equipos significa la maquinaria y los vehículos del Contratista que han sido trasladados transitoriamente al sitio de las Obras a fin de construir las Obras y prestar los Servicios.

Obras de mejora comprenden un conjunto de intervenciones que agregan características nuevas a la carretera en atención a cambios de condiciones en el tránsito, la seguridad u otras circunstancias, según se determina en las Especificaciones Técnicas.

Las Obras iniciales de rehabilitación consisten en obras específicas claramente definidas que el Contratista debe realizar en la etapa inicial del Contrato, según se definen en las Especificaciones Técnicas. El Contratista estimará las cantidades de Obras de rehabilitación necesarias para lograr los resultados definidos en el contrato y ofrecidos a una suma alzada fija.

La fecha prevista de terminación es la fecha en que se prevé que el Contratista debe terminar las Obras y los Servicios y que se especifica en las Condiciones Especiales del Contrato. Únicamente el Administrador del Contrato puede modificar esta fecha mediante una prórroga del plazo.

	
	Materiales significa todos los suministros, con inclusión de bienes de consumo, utilizados por el Contratista para ser incorporados en las Obras y para la prestación de los Servicios.

	
	Planta significa toda parte integral de las Obras y los Servicios que tendrá una función mecánica, eléctrica, química o biológica.

	
	El  Administrador del Contrato es la persona cuyo nombre consta en las Condiciones Especiales del Contrato responsable de la administración general el Contrato en nombre del Contratante, de la supervisión de los Servicios que deben cumplirse en virtud del Contrato y de la ejecución de las Obras incluidas en él. El Administrador del Contrato podrá delegar, mediante un instrumento por escrito, algunas de sus funciones en cualquier otra persona competente, aunque él seguirá siendo responsable generalmente por las acciones de esa persona. Sin embargo, no podrá delegar las tareas de control administrativo del Contrato.

Carretera significa la carretera, las carreteras o la red vial para la que se contratan las Obras y los Servicios en virtud del Contrato.

La Oficina de Gestión de Carreteras es el lugar indicado por el Contratista, que será el centro de operaciones del Gerente de Carreteras, y donde el Contratista recibirá las notificaciones.

El Gerente de Carreteras es la persona designada por el Contratista y que está encargada de administrar todas las actividades del Contratista en virtud del Contrato. También es el representante del Contratista para los fines de este Contrato.

Los Servicios comprenden todas las intervenciones en las carreteras objeto del Contrato y todas las actividades relacionadas con la administración y evaluación de la carretera que el Contratista llevará a cabo a fin de alcanzar y mantener los niveles de servicio definidos en el contrato, para que pueda recibir el pago íntegro de una suma mensual en virtud del Contrato.

Los Niveles de Servicio son los criterios mínimos de calidad de la carretera según se definen en las Especificaciones Técnicas y que el Contratista debe cumplir.

El Sitio de las Obras es la zona definida como tal en las Condiciones Especiales del Contrato.

Los informes de investigación del sitio de las obras son los informes incluidos en los documentos de licitación en que se describen y explican las condiciones de la superficie y el subsuelo del sitio de las Obras.

	
	La fecha de iniciación es la que consta en las Condiciones Especiales del Contrato. Es la fecha más tardía en la que el Contratista debe empezar la ejecución de las Obras y los Servicios. No coincide necesariamente con ninguna de las fechas de toma de posesión del sitio de las Obras.

	
	El Subcontratista es una persona, física o jurídica, que ha celebrado un acuerdo contractual con el Contratista para realizar algunas actividades relacionadas con los Servicios que se deben prestar en virtud del Contrato, las que pueden comprender trabajos en el sitio de las Obras.

Especificaciones Técnicas significa las Especificaciones de las Obras y los Servicios incluidos en el Contrato y cualquier modificación o agregado hecho o aprobado por el Administrador del Contrato.

Variación es toda instrucción impartida por el Administrador del Contrato que modifica las Obras.

Obras significa todo aquello que el Contratista debe construir, instalar y entregar al Contratante en virtud del Contrato, y que se encuadra en alguna de las categorías de Obras de rehabilitación, Obras de mejora y Obras de emergencia.

Orden de trabajo es una orden emitida por el Administrador del Contrato, por la que autoriza al Contratista a ejecutar Obras de mejora u Obras de emergencia, según se estipula en la cláusula 27 más adelante.

	2. Interpretación
	2.1
Para la interpretación de estas Condiciones Generales del Contrato (CGC), debe tenerse en cuenta que los términos en singular también se refieren al plural, y que el género masculino también significa femenino o neutro, y viceversa. Los encabezamientos de las cláusulas no tienen significado por sí mismos. Las palabras que se usan en el Contrato tienen su significado corriente a menos que se las defina específicamente. El Administrador del Contrato proporcionará instrucciones aclaratorias en respuesta a consultas acerca de estas Condiciones Generales del Contrato.

2.2
Cuando en las Condiciones Especiales del Contrato (CEC) se especifique la terminación parcial de las Obras iniciales de rehabilitación o de las Obras de mejora por tramos, las referencias que en las Condiciones Generales del Contrato se hacen a las Obras y los Servicios, la fecha de terminación y la fecha prevista de terminación se aplican a cada tramo de las Obras y Servicios (siempre que no se trate de la fecha de terminación y de la fecha prevista de terminación de la totalidad de las Obras y los Servicios).

	3. Documentos que forman parte del Contrato
	3.1
Los documentos que forman el Contrato se interpretarán de acuerdo al siguiente orden de prelación:

1)
Contrato

2)
Carta de aceptación

3)
Oferta del Contratista

4)
Condiciones Especiales del Contrato

5)
Condiciones Generales del Contrato

6)
Especificaciones Técnicas

7)
Planos

8)
Lista estimada de cantidades y sus precios, y

9)
Todo otro documento que las Condiciones Especiales del Contrato indiquen que forma parte del Contrato.

	4. Idioma y ley aplicable
	4.1
El idioma del Contrato y la ley que lo regirá se especifican en las Condiciones Especiales del Contrato.

	5. Notificaciones
	5.1
A menos que se indique otra cosa en el Contrato, todas las notificaciones que se deban hacer conforme al Contrato se harán por escrito y se entregarán personalmente, o se enviarán por correo aéreo, servicio especial de correo, cable, telégrafo, télex, fax o mediante intercambio electrónico de datos a la dirección de la parte que corresponda, especificada en las CEC, con las siguientes disposiciones:

5.1.1
Toda notificación enviada por cable, telégrafo, télex, fax o mediante intercambio electrónico de datos deberá ser confirmada dentro de los dos (2) días de su despacho mediante notificación enviada por correo aéreo o servicio especial de correo, a menos que se especifique otra cosa en el Contrato.

5.1.2
Se considerará que toda notificación enviada por correo aéreo o servicio especial de correo (en ausencia de pruebas de que se ha recibido antes) ha sido entregada diez (10) días después de su despacho. Para probar que una notificación ha sido despachada bastará con demostrar que el sobre que la contenía tenía la dirección correcta, estaba estampillado y fue entregado a las autoridades postales o al servicio especial de correo para su envío por correo aéreo o por servicio especial de correo.

5.1.3
Toda notificación entregada personalmente o enviada por cable, telégrafo, télex, fax o mediante intercambio electrónico de datos se considerará entregada en la fecha de su despacho.

	
	5.1.4 
Las partes podrán cambiar su dirección postal, de cable, télex, fax, o intercambio electrónico de datos, o la persona encargada de recibir esas notificaciones mediante notificación por escrito a las otras partes con diez (10) días de antelación.

	
	5.2
Se considerará que las notificaciones incluyen las aprobaciones, consentimientos, instrucciones, órdenes y certificados que han de suministrarse conforme al Contrato.

5.3
El Contratista proporcionará a su propia costa, y mantendrá en funcionamiento en forma permanente durante la vigencia del Contrato, el equipo de comunicaciones necesario para asegurar que se puedan establecer comunicaciones, tanto escritas (fax o correo electrónico) como orales (voz), en todo momento:

a)
Entre el Gerente de Carreteras y su personal superior en el terreno;

b)
Entre el Administrador del Contrato y el Gerente de Carreteras;

c) Entre el sistema de teléfonos públicos y el Gerente de Carreteras.

d) El equipo que deberá suministrarse y mantenerse incluye el equipo ubicado en la oficina del Administrador del Contrato.

5.4
Dentro de los veintiocho (28) días de la fecha de iniciación del Contrato, el Contratista debe comunicar al Contratante la dirección de su oficina, incluida la dirección postal, de cable, télex, fax, o intercambio electrónico de datos que, a los efectos de este Contrato, se denomina Oficina de Gestión de Carreteras, a la que se deberán enviar las notificaciones. El Contratante podrá exigir que la ubicación física de la Oficina de administración de la carretera se encuentre dentro de una zona geográfica cercana a la carretera. Si el Contratista no comunicara la dirección de su Oficina de administración de la carretera, y el Contratante no pudiera de otro modo ubicar al Gerente de Carreteras, todas las notificaciones enviadas al Contratista serán válidas cuando sean depositadas en el lugar designado dentro de la oficina del Administrador del Contrato, y siempre que se envíe una copia al domicilio legal del Contratista.

	6. Solución de controversias (Alternativa cuando se use un Panel de Conciliación) 
	6.1
Panel de Conciliación

6.1.1
Si surgiere una controversia de cualquier clase entre el Contratante y el Contratista en relación con el Contrato o a raíz de éste, con inclusión y sin perjuicio del carácter general de lo que antecede, toda cuestión relativa a su existencia, validez o rescisión, o a la ejecución de la Obras y Servicios —ya sea durante la marcha de la ejecución o después de la terminación de las Obras y Servicios, o antes o después de la rescisión, abandono o incumplimiento del Contrato—, las partes procurarán resolver dicha controversia o diferencia mediante consultas entre ellas. Si las partes no logran resolver la controversia o diferencia mediante tales consultas, la cuestión objeto de la controversia será primero sometida por escrito por cualquiera de las partes al Panel de Conciliación (“el Panel”), con copia a la otra parte.

	
	6.1.2
El Panel se habrá creado cuando cada uno de sus tres miembros haya firmado la Declaración de aceptación como miembro del Panel, según lo establecido en las Reglas y procedimientos del Panel de Conciliación (que se adjuntan a este Contrato con el formulario de Declaración de aceptación). El Panel estará integrado por tres miembros con experiencia en el tipo de construcción y servicios objeto del Contrato, así como en la interpretación de los documentos contractuales. El Contratante y el Contratista seleccionarán cada uno a un miembro del Panel, el que deberá ser aprobado por la otra parte. Si alguno de estos miembros no fuera seleccionado y aprobado de esa manera dentro de los veintiocho (28) días de la fecha de la Carta de aceptación, a petición de cualquiera de las partes, o de ambas, dicho miembro será seleccionado a la brevedad posible por la Autoridad Nominadora especificada en las CEC. El tercer miembro será seleccionado por los otros dos y deberá contar con la aprobación de las partes. Si los dos miembros seleccionados por las partes, o en nombre de éstas, no seleccionaran al tercer miembro dentro de los catorce (14) días posteriores a la última de sus selecciones, o si dentro de los catorce (14) días posteriores a la selección del tercer miembro, las partes no aprobaran a dicho miembro, a solicitud de cualquiera de las partes, o de ambas, dicho tercer miembro será seleccionado con prontitud por la misma Autoridad Nominadora especificada en las CEC, la que procurará que las partes aprueben al tercer miembro antes de la selección, aunque, de no obtener dicha aprobación, seleccionará de todas maneras al tercer miembro. El tercer miembro actuará como presidente del Panel.

6.1.3
En caso de fallecimiento, discapacidad o renuncia de cualquiera de los miembros, se seleccionará en su reemplazo a otro miembro de la misma manera en que fue seleccionado el miembro a quien haya de reemplazar. Si por cualquier otra razón, algún miembro no cumpliera o no pudiera cumplir sus funciones, el presidente del Panel (o en caso de omisión del presidente, cualquiera de los otros miembros) informará a las partes, y el mencionado miembro que no estuviera cumpliendo funciones será reemplazado por otro miembro a quien se seleccionará de la misma manera en que fue seleccionado el miembro a quien haya de reemplazar. Todo reemplazado efectuado por las partes deberá efectuarse dentro de los veintiocho (28) días posteriores al hecho que hubiera dado lugar a la vacante en el Panel, si así no sucediere, el reemplazo será efectuado por la Autoridad Nominadora de la misma manera descrita antes. Se considerará que el reemplazo ha tenido lugar cuando el nuevo miembro haya firmado la Declaración de aceptación como miembro del Panel. Durante todo proceso de reemplazo, los miembros que no hayan de ser reemplazados deberán seguir cumpliendo sus funciones y el Panel deberá seguir funcionando y sus actividades tendrán la misma fuerza y efecto como si la vacante no se hubiera producido, estipulándose, sin embargo, que el Panel no podrá celebrar audiencias ni emitir Recomendaciones en tanto el reemplazo no hubiera tenido lugar.

	
	6.1.4
Tanto el Contratante como el Contratista podrán someter una controversia al Panel de acuerdo con las disposiciones de las Reglas y procedimientos de la misma, que se adjuntan al Contrato. La Recomendación del Panel será de cumplimiento obligatorio para las partes, quienes deberán ponerla en práctica con prontitud a menos que la misma haya sido revisada y en tanto no lo sea, según se estipula más adelante, mediante un laudo arbitral. A menos que el Contrato ya hubiera sido repudiado o rescindido, el Contratista deberá continuar cumpliendo con las Obras y los Servicios de acuerdo con lo previsto en el Contrato.

6.1.5
Si el Contratante o el Contratista no considera aceptable la Recomendación del Panel, o si el Panel no emite su Recomendación dentro de los cincuenta y seis (56) días de recibida por el presidente del Panel una Solicitud por escrito de Recomendación, el Contratante o el Contratista podrá, dentro de los catorce (14) días de haber recibido la Recomendación, o dentro de los catorce (14) días posteriores al vencimiento del mencionado período de cincuenta y seis (56) días, según corresponda, notificar a la otra parte su intención de iniciar procedimientos de arbitraje, según lo dispuesto a continuación, sobre la cuestión controvertida. En dicha notificación se deberá establecer el derecho de la parte que la cursa a iniciar procedimientos de arbitraje, según se estipula más adelante, con respecto a la mencionada cuestión y, con sujeción a lo dispuesto en la subcláusula 6.3, no se podrá iniciar ningún procedimiento de arbitraje con respecto a dicha cuestión antes de efectuarse tal notificación.

6.1.6
Cuando el Panel haya emitido una Recomendación al Contratante y al Contratista dentro del mencionado período de cincuenta y seis (56) días y ni el Contratante ni el Contratista hubieran notificado su intención de iniciar procedimientos de arbitraje con respecto a dicha cuestión dentro de los catorce (14) días posteriores a la recepción por las partes de dicha Recomendación del Panel, la Recomendación pasará a ser definitiva y obligatoria para el Contratante y el Contratista.

6.1.7
Haya o no pasado a ser definitiva y obligatoria para el Contratante y el Contratista, cualquier Recomendación será admisible como prueba en cualquier procedimiento posterior de solución de controversias, incluido cualquier procedimiento de arbitraje o litigio que tenga alguna relación con la controversia a que se refiere la Recomendación.

6.1.8
Toda Recomendación que pase a ser definitiva y obligatoria será aplicada inmediatamente por las partes.

	
	6.2
Arbitraje

	
	6.2.1
Si el Contratante o el Contratista no considera aceptable la decisión del Panel, el Contratante o el Contratista podrá, de conformidad con lo dispuesto en la subcláusula 6.1.5, notificar a la otra parte su intención de iniciar procedimientos de arbitraje, según lo dispuesto a continuación, sobre la cuestión controvertida, pero no se iniciará ningún procedimiento de arbitraje con respecto a dicha cuestión antes de efectuarse tal notificación. El tribunal arbitral tendrá plenos poderes para abrir, estudiar y revisar toda decisión, dictamen, instrucción, determinación, certificado y cualquier Recomendación o cualesquiera Recomendaciones del Panel.

6.2.2
Toda controversia con respecto a la cual se haya notificado la intención de iniciar procedimientos de arbitraje de conformidad con la subcláusula 6.2.1 de las CGC será resuelta definitivamente mediante arbitraje. Ninguna de las partes se verá limitada en el procedimiento ante dicho tribunal arbitral a las pruebas o argumentos presentados al Panel a fin de obtener su Recomendación o sus Recomendaciones, de conformidad con lo dispuesto en la subcláusula 6.2.1. Ninguna Recomendación descalificará al Panel para ser citada como testigo y presentar pruebas ante el árbitro o los árbitros sobre cualquier cuestión que fuere pertinente a la controversia. El arbitraje podrá iniciarse antes o después de la terminación de las Obras y los Servicios.

6.2.3
Los procedimientos de arbitraje se llevarán a cabo conforme al reglamento señalado en las CEC.

	
	6.3
Cuando ni el Contratante ni el Contratista hayan notificado su intención de iniciar un procedimiento de arbitraje respecto de una controversia dentro del período establecido en la subcláusula 6.1.5 y la Recomendación conexa se haya tornado definitiva y obligatoria, cualquiera de las partes, si la otra no cumple con dicha Recomendación y sin perjuicio de todo otro derecho que pueda tener, podrá someter el incumplimiento a arbitraje de conformidad con lo dispuesto en la subcláusula 6.2. Las disposiciones de la subcláusula 6.1 no se aplicarán a dicho sometimiento.

	
	6.4
No obstante cualquier referencia al Panel o al arbitraje contenida en esta cláusula,

a)
Las partes seguirán cumpliendo sus obligaciones respectivas conforme al Contrato a menos que convengan en otra cosa;

b)
El Contratante pagará al Contratista las sumas adeudadas a éste.

	6. Solución de controversias (Alternativa cuando se use un Experto Conciliador)
	6.1 
Experto Conciliador

6.1.1
Si surgiere una controversia de cualquier clase entre el Contratante y el Contratista en relación con el Contrato o a raíz de éste, con inclusión y sin perjuicio del carácter general de lo que antecede, toda cuestión relativa a su existencia, validez o rescisión, o a la ejecución de la Obras y Servicios —ya sea durante la marcha de la ejecución o después de la terminación de las Obras y Servicios, o antes o después de la rescisión, abandono o incumplimiento del Contrato—, las partes procurarán resolver dicha controversia o diferencia mediante consultas entre ellas. Si las partes no logran resolver la controversia o diferencia mediante tales consultas, la cuestión objeto de la controversia será primero sometida por escrito por cualquiera de las partes al Experto Conciliador, con copia a la otra parte.

6.1.2
 El Experto Conciliador asumiría sus funciones después de haber firmado la Declaración de aceptación, según lo establecido en las Reglas y procedimientos del Experto Conciliador (que se adjuntan a este Contrato con el formulario de Declaración de aceptación). El Experto Conciliador deberá tener experiencia en el tipo de construcción y Servicios involucrados en el Contrato, así como en la interpretación de los documentos contractuales, y deberá ser seleccionado por acuerdo entre el Contratante y el Contratista. Si el Experto Conciliador no fuera seleccionado dentro de los veintiocho (28) días de la fecha de la Carta de aceptación, a petición de cualquiera de las partes, o de ambas, dicho Especialista será seleccionado a la brevedad posible por la Autoridad Nominadora especificada en las CEC. 

6.1.3
En caso de fallecimiento, discapacidad o renuncia del Experto Conciliador, éste será reemplazado por acuerdo entre el Contratante y el Contratista. Todo reemplazo efectuado por las partes deberá efectuarse dentro de los veintiocho (28) días posteriores al hecho que hubiera dado lugar a la necesidad del reemplazo; en caso de que no fuera así, el reemplazo será efectuado por la misma Autoridad Nominadora internacional mencionada antes.

	
	6.1.4
Tanto el Contratante como el Contratista podrán someter una controversia al Experto Conciliador de acuerdo con las disposiciones de las Reglas y procedimientos del Experto Conciliador, que se adjuntan al Contrato. La Recomendación del Experto Conciliador será de cumplimiento obligatorio para las partes, quienes deberán ponerla en práctica con prontitud a menos que la misma haya sido revisada y en tanto no lo sea, según se estipula más adelante, mediante un laudo arbitral. A menos que el Contrato ya hubiera sido repudiado o rescindido, el Contratista deberá continuar cumpliendo con las Obras y los Servicios de acuerdo con lo previsto en el Contrato.

	
	6.1.5
Si el Contratante o el Contratista no considera aceptable la Recomendación del Experto Conciliador, o si éste no emite su Recomendación dentro de los cincuenta y seis (56) días de recibida una Solicitud por escrito de Recomendación, el Contratante o el Contratista podrá, dentro de los catorce (14) días de haber recibido la Recomendación, o dentro de los catorce (14) días posteriores al vencimiento del mencionado período de cincuenta y seis (56) días, según corresponda, notificar a la otra parte su intención de iniciar procedimientos de arbitraje, según lo dispuesto a continuación, sobre la cuestión controvertida. En dicha notificación se deberá establecer el derecho de la parte que la cursa a iniciar procedimientos de arbitraje, según se estipula más adelante, con respecto a la mencionada cuestión y, con sujeción a lo dispuesto en la subcláusula 6.3, no se podrá iniciar ningún procedimiento de arbitraje con respecto a dicha cuestión antes de efectuarse tal notificación.

6.1.6
Cuando el Experto Conciliador haya emitido una Recomendación al Contratante y al Contratista dentro del mencionado período de cincuenta y seis (56) días y ni el Contratante ni el Contratista hubieran notificado su intención de iniciar procedimientos de arbitraje con respecto a dicha cuestión dentro de los catorce (14) días posteriores a la recepción por las partes de dicha Recomendación del Experto Conciliador, la Recomendación pasará a ser definitiva y obligatoria para el Contratante y el Contratista.

6.1.7
Haya o no pasado a ser definitiva y obligatoria para el Contratante y el Contratista, cualquier Recomendación será admisible como prueba en cualquier procedimiento posterior de solución de controversias, incluido cualquier procedimiento de arbitraje o litigio que tenga alguna relación con la controversia a que se refiere la Recomendación.

	
	6.1.8
Toda Recomendación que pase a ser definitiva y obligatoria será aplicada inmediatamente por las partes.

	
	6.2
Arbitraje

6.2.1
Si el Contratante o el Contratista no considera aceptable la decisión del Experto Conciliador, el Contratante o el Contratista podrá, de conformidad con lo dispuesto en la subcláusula 6.1.5, notificar a la otra parte su intención de iniciar procedimientos de arbitraje, según lo dispuesto a continuación, sobre la cuestión controvertida, pero no se iniciará ningún procedimiento de arbitraje con respecto a dicha cuestión antes de efectuarse tal notificación. El tribunal arbitral tendrá plenos poderes para abrir, estudiar y revisar toda decisión, dictamen, instrucción, determinación, certificado y cualquier Recomendación o cualesquiera Recomendaciones del Experto Conciliador.

6.2.2 Toda controversia con respecto a la cual se haya notificado la intención de iniciar procedimientos de arbitraje de conformidad con la subcláusula 6.2.1 de las CGC será resuelta definitivamente mediante arbitraje. Ninguna de las partes se verá limitada en el procedimiento ante dicho tribunal arbitral a las pruebas o argumentos presentados al Experto Conciliador a fin de obtener su Recomendación o sus Recomendaciones, de conformidad con lo dispuesto en la subcláusula 6.2.1. Ninguna Recomendación descalificará al Experto Conciliador para ser citado como testigo y presentar pruebas ante el árbitro o los árbitros sobre cualquier cuestión que fuere pertinente a la controversia. El arbitraje podrá iniciarse antes o después de la terminación de las Obras y los Servicios.
6.2.3
Los procedimientos de arbitraje se llevarán a cabo conforme al reglamento señalado en las CEC.

	
	6.3
Cuando ni el Contratante ni el Contratista hayan notificado su intención de iniciar un procedimiento de arbitraje respecto de una controversia dentro del período establecido en la subcláusula 6.1.5 y la Recomendación conexa se haya tornado definitiva y obligatoria, cualquiera de las partes, si la otra no cumple con dicha Recomendación y sin perjuicio de todo otro derecho que pueda tener, podrá someter el incumplimiento a arbitraje de conformidad con lo dispuesto en la subcláusula 6.2. Las disposiciones de la subcláusula 6.1 no se aplicarán a dicho sometimiento.

	
	6.4
No obstante cualquier referencia al Experto Conciliador o al arbitraje contenida en esta cláusula,

a)
Las partes seguirán cumpliendo sus obligaciones respectivas conforme al Contrato a menos que convengan en otra cosa;

b)
El Contratante pagará al Contratista las sumas adeudadas a éste.


B. Asignación de funciones

	7. Alcance de las Obras y los Servicios
	7.1
A menos que estén expresamente limitadas de otra manera en las Especificaciones Técnicas, las obligaciones del Contratista incluyen el diseño y la ejecución de todas las Obras y la prestación de todos los Servicios necesarios para mantener la carretera de acuerdo con los niveles de servicio establecidos en las Especificaciones Técnicas, respetando al mismo tiempo los planes, procedimientos, especificaciones, planos, códigos y otros documentos estipulados en las Especificaciones Técnicas. Dichas Especificaciones incluyen, sin implicar que sean los únicos, la prestación de servicios de supervisión e ingeniería; el suministro de mano de obra, materiales, equipos; los equipos del Contratista; servicios y suministros de construcción; materiales, estructuras e instalaciones temporales; transporte (incluyendo, sin limitaciones, descarga y acarreo hasta, desde y en el sitio de las Obras), y almacenaje, salvo en el caso de los suministros, Obras y Servicios que serán prestados o ejecutados por el Contratante, según lo estipulado en las Especificaciones Técnicas pertinentes.
7.2
A menos que se excluyan explícitamente en el Contrato, el Contratista realizará todos los trabajos y/o suministrará todos los rubros y materiales no mencionados específicamente en el Contrato pero que pueda deducirse razonablemente del Contrato que son necesarios para alcanzar los niveles de servicio (según se especifica en la cláusula 24 de las CGC) como si esos trabajos, servicios y/o rubros y materiales estuvieran expresamente mencionados en el Contrato.

	8. Responsabilidad del diseño
	8.1
El Contratista será responsable del diseño y la programación de las Obras y los Servicios, así como de la precisión e integridad de la información utilizada para dicho diseño y programación de acuerdo con los requisitos establecidos en las Especificaciones Técnicas.

	
	8.2
Especificaciones y Planos

8.2.1
El Contratista realizará el diseño básico y detallado, así como los trabajos de ingeniería, de acuerdo con las disposiciones del Contrato y de las Especificaciones Técnicas o, cuando no se hayan especificado tales disposiciones, de conformidad con las prácticas de ingeniería ampliamente aceptadas.


El Contratista será responsable de toda discrepancia, error u omisión en las especificaciones, planos y otros documentos técnicos que haya preparado, ya sea que dichas especificaciones, planos y otros documentos hayan sido aprobados o no por el Administrador del Contrato, siempre que tales discrepancias, errores u omisiones no se deban al uso de información inexacta suministrada por escrito al Contratista por el Contratante o en su nombre.

	
	8.2.2
El Contratista tendrá derecho a que se le exima de responsabilidad por todo diseño, dato, plano, especificación u otro documento, o cualquier modificación de ellos, proporcionado o designado por el Contratante o en su nombre, mediante notificación de esa liberación de responsabilidad al Administrador del Contrato.

	
	8.3
Códigos y normas

Salvo que se especifique otra cosa, cuando en el Contrato se haga referencia a códigos y normas conforme a los cuales deba cumplirse el Contrato, se aplicará la edición o la versión revisada de esos códigos y normas que esté vigente en el vigésimo octavo (28) día anterior a la fecha de presentación de la oferta. Durante la vigencia del Contrato, las modificaciones introducidas en esos códigos y normas se aplicarán tras su aprobación por el Contratante y se tratarán de conformidad con la cláusula 63 de las CGC.

	
	8.4
Aprobación/examen de los documentos técnicos por el Administrador del Contrato

8.4.1
Para aquellas Obras especificadas en las CEC, el Contratista preparará (o dispondrá que sus Subcontratistas preparen) y proporcionen al Administrador del Contrato los documentos enumerados en las Especificaciones Técnicas (lista de documentos para su aprobación o examen) para su aprobación o examen.


A menos que se especifique otra cosa en las CEC, no se exigirá al Contratista que entregue al Contratante para su aprobación el diseño y otros documentos técnicos relativos a los Servicios de mantenimiento remunerados con pagos mensuales a suma alzada fija.


Las partes de las Obras incluidas en los documentos que deberá aprobar el Administrador del Contrato o relacionadas con ellos sólo se llevarán a cabo después de la aprobación de esos documentos por el Administrador del Contrato.


Las subcláusulas 8.4.2 a 8.4.7 de las CGC sólo se aplicarán a los documentos que requieran la aprobación del Administrador del Contrato, pero no a los proporcionados al Administrador del Contrato para su información o examen solamente.

	
	8.4.2
Dentro de los catorce (14) días de la recepción por el Administrador del Contrato de cualquier documento que requiera su aprobación de conformidad con la subcláusula 8.4.1 de las CGC, el Administrador del Contrato devolverá una copia del documento al Contratante, con su aprobación ratificada en el documento, o notificará por escrito al Contratante su desaprobación del documento y las razones de ella, así como las modificaciones que propone introducir.


Si el Administrador del Contrato no lo hace así dentro del plazo indicado de catorce (14) días, se considerará que el documento ha sido aprobado por el Administrador del Contrato.

	
	8.4.3
El Administrador del Contrato solamente se negará a aprobar un documento si éste no se ajusta a alguna disposición especificada en el Contrato o es contrario a las buenas prácticas de ingeniería.

8.4.4
Si el Administrador del Contrato no aprueba el documento, el Contratante lo modificará y volverá a presentarlo al Administrador del Contrato para su aprobación, de conformidad con la subcláusula 8.4.2 de las CGC. Si el Administrador del Contrato aprueba el documento con sujeción a modificaciones, el Contratista hará las modificaciones requeridas, y se considerará entonces que el documento ha sido aprobado.

	
	8.4.5
Si surge una controversia o diferencia entre el Contratante y el Contratista en relación con o como resultado de la falta de aprobación por el Administrador del Contrato de un documento y/o una modificación de un documento que las partes no puedan resolver dentro de un plazo razonable, dicha controversia o diferencia podrá someterse al Panel de Conciliación (o al Experto Conciliador) para que adopte una determinación al respecto de acuerdo con la subcláusula 6.1 de estas CGC. Si la controversia o diferencia se somete al Panel de Conciliación (o al Experto Conciliador), el Administrador del Contrato dará instrucciones con respecto a si el Contrato deberá seguir adelante o no y en qué forma. El Contratista seguirá adelante con el Contrato de conformidad con las instrucciones del Administrador del Contrato, pero si el Panel de Conciliación (o el Experto Conciliador) apoya el parecer del Contratista en la controversia y si el Contratante no ha hecho una notificación de acuerdo a la subcláusula 6.1.5 de las estas CGC, el Contratante reembolsará al Contratista los gastos adicionales en que haya incurrido en cumplimiento de tales instrucciones, y el Contratista quedará exento de responsabilidad en relación con la controversia y la ejecución de las instrucciones, según decida el Panel de Conciliación (o el Experto Conciliador), y se prorrogará en consecuencia el plazo para la terminación de las Obras y los Servicios.

	
	8.4.6
La aprobación por el Administrador del Contrato, con o sin modificación, del documento proporcionado por el Contratista no eximirá a este último de ninguna responsabilidad que le imponga una disposición del Contrato, excepto en la medida en que la falla resultante sea consecuencia de las modificaciones exigidas por el Administrador del Contrato.
8.4.7
El Contratista no se apartará de los documentos aprobados a menos que haya presentado primero al Administrador del Contrato un documento enmendado, y obtenido la aprobación de éste de conformidad con las disposiciones de esta subcláusula 8.4.


Si el Administrador del Contrato solicita una modificación de un documento ya aprobado y/o de un documento basado en este último, se aplicarán a esa solicitud las disposiciones de la subcláusula 63.2 de las CGC.

	9. Derechos de propiedad intelectual
	9.1
Los derechos de propiedad intelectual sobre todos los planos, documentos y demás materiales que contengan datos e información suministrados por el Contratista al Contratante seguirán correspondiendo al Contratista o si un tercero, incluido un proveedor de materiales, los suministra al Contratante directamente o a través del Contratista, los derechos de propiedad intelectual sobre dichos materiales seguirán correspondiendo a dicho tercero.

	10. Plazo para comenzar los trabajos y para la terminación
	10.1
El Contratista iniciará las Obras y los Servicios dentro del plazo especificado en las CEC y procederá de conformidad con el calendario especificado en el programa de ejecución establecido en las CEC para alcanzar los niveles específicos de calidad del servicio que se mencionan en las Especificaciones Técnicas.

10.2
El Contratista deberá terminar las Obras y los Servicios a los niveles exigidos de calidad del servicio (o una parte de ellas cuando en el Contrato se especifique un plazo independiente para la terminación de dicha parte) dentro del plazo especificado en el programa de ejecución establecido en las CEC, o dentro de la prórroga del plazo a que tenga derecho el Contratista de conformidad con la cláusula 64 de estas CGC.

	11. Responsabili-dades del Contratista
	11.1
El Contratista diseñará y llevará a cabo las Obras y los Servicios (incluidas las adquisiciones conexas y/o subcontrataciones) necesarios para cumplir con los requisitos establecidos en las Especificaciones Técnicas, con el debido cuidado y diligencia, de conformidad con el Contrato.

	
	11.2
El Contratista confirma haber formalizado el presente Contrato después de examinar atentamente los datos relacionados con las Obras y los Servicios requeridos, incluidos los datos y pruebas proporcionados por el Contratante y sobre la base de la información que pudiera haber obtenido de una inspección ocular del sitio y de otros datos sobre la carretera que estaban a su disposición veintiocho (28) días antes de la fecha de presentación de las ofertas. El Contratista reconoce que el hecho de no haberse familiarizado con esos datos y esa información no le exime de su responsabilidad de estimar debidamente la dificultad o el costo de la ejecución satisfactoria de las Obras y los Servicios.

	
	11.3
El Contratista obtendrá en su propio nombre todos los permisos, aprobaciones y/o licencias de todas las autoridades gubernamentales municipales, provinciales o nacionales o las empresas de servicios públicos del país del Contratante que sean necesarios para el cumplimiento del Contrato, incluidos, sin que esta enumeración sea taxativa, los visados para el personal del Contratista y el Subcontratista y los permisos de entrada de todos los equipos importados del Contratista. El Contratista obtendrá todos los demás permisos, aprobaciones y/o licencias que no sean de responsabilidad del Contratante conforme a la subcláusula 14.3 de las CGC y que sean necesarios para el cumplimiento del Contrato.

11.4
El Contratista cumplirá con todas las leyes vigentes en el país del Contratante y donde se llevarán a cabo las Obras y los Servicios. Esas leyes incluirán todas las leyes nacionales, provinciales, municipales o de otra índole que afecten el cumplimiento del Contrato y sean obligatorias para el Contratista. El Contratista eximirá al Contratante de toda responsabilidad por daños y perjuicios, demandas, multas, sanciones y gastos de cualquier índole resultantes de la violación de esas leyes por el Contratista o su personal, incluidos los subcontratistas y su personal, pero sin perjuicio de lo dispuesto en la subcláusula 14.1 de estas CGC. 

11.5 Toda planta, material y servicio que vayan a incorporarse en las Obras y Servicios o que sean necesarios para éstos, así como los demás suministros, deberán tener su origen en un país elegible, según la definición de este concepto en las Normas del BIRF sobre adquisiciones. 

11.6 El Contratista permitirá al Banco Mundial inspeccionar las cuentas y archivos relacionados con el cumplimiento del Contrato por parte del Contratista y someterlos a una verificación por auditores designados por el Banco, si éste así lo requiriese.

	12. Subcontra-tación
	12.1
El Contratista podrá subcontratar actividades enumeradas en las CEC. Todo otra actividad a realizarse conforme al Contrato podrá subcontratarse únicamente cuando así lo apruebe el Administrador del Contrato. El Contratista no podrá ceder todo el Contrato sin la aprobación por escrito del Contratante. La subcontratación no modificará las obligaciones del Contratista ni liberará a éste de ninguna responsabilidad u obligación en virtud del Contrato, y el Contratista será responsable de los actos, incumplimientos y deficiencias de todos los subcontratistas, sus agentes, dependientes u obreros como si se tratara de los actos, incumplimientos y deficiencias del Contratista, sus agentes, dependientes u obreros.

	
	12.2
Sin perjuicio de lo establecido la subcláusula 12.1 de las CGC, el Contratista podrá subcontratar, bajo su propia responsabilidad y sin aprobación previa del Contratante, las Obras y Servicios menores también enumerados en las CEC.

	13. Cesión del Contrato
	13.1
Ni el Contratante ni el Contratista cederá a un tercero, sin el consentimiento expreso previo por escrito de la otra parte (consentimiento que no se denegará sin razones válidas), el Contrato o alguna parte de él, ni ningún derecho, beneficio, obligación o interés en el mismo o en virtud del mismo, pero el Contratista tendrá derecho a ceder totalmente o mediante cargo, las sumas adeudadas y pagaderas o que puedan resultar adeudadas y pagaderas al Contratista en virtud del Contrato.

	14. Responsabi-lidades del Contratante
	14.1
El Contratante empleará la debida diligencia para garantizar la exactitud de toda información y/o los datos que deba suministrar al Contratista según se describe en las Especificaciones Técnicas, excepto cuando en el Contrato se establezca expresamente otra cosa.

14.2
El Contratante será responsable de obtener y dar la posesión jurídica y física del sitio y el acceso a éste, y de suministrar posesión y acceso a todos los demás lugares que sean razonablemente necesarios para el cumplimiento adecuado del Contrato, incluidos todos los derechos de paso necesarios que se especifiquen en las pertinentes Especificaciones Técnicas. El Contratante dará plena posesión y otorgará todos los derechos de acceso antes de la fecha o de las fechas especificadas en las CEC.

14.3
El Contratante obtendrá y pagará todos los permisos, aprobaciones y/o licencias de todas las autoridades gubernamentales locales, estatales o nacionales o las empresas de servicios públicos del país donde se encuentre el sitio, cuando dichas autoridades o empresas exijan que el Contratante los obtenga en su propio nombre y que sean necesarios para el cumplimiento del Contrato y que se estipulen en la pertinentes Especificaciones Técnicas.

14.4
Si el Contratista así lo solicita, el Contratante hará todo lo posible por ayudar al Contratista a obtener de las autoridades gubernamentales locales, estatales o nacionales o las empresas de servicios públicos, de manera oportuna y expedita, todos los permisos, aprobaciones y/o licencias necesarios para el cumplimiento del Contrato que esas autoridades o empresas exijan al Contratista o los subcontratistas o al personal del Contratista o de los subcontratistas, según sea el caso.

	
	14.5 El Contratante será responsable del funcionamiento continuado de la carretera después de la terminación de acuerdo con lo estipulado en la cláusula 28 de las CGC, y será responsable de administrar las pruebas de garantía de la carretera de conformidad con lo previsto en la cláusula 20 de las CGC.

14.6 Todos los costos y gastos involucrados en el cumplimiento de las obligaciones previstas en esta cláusula 14 de las CGC serán responsabilidad del Contratante, salvo los incurridos por el Contratista respecto de la realización de las pruebas de garantía, de acuerdo con las disposiciones de la subcláusula 20 de las CGC.

	15. Información confidencial
	15.1
Tanto el Contratante como el Contratista mantendrán con carácter confidencial y se abstendrán de divulgar a terceros, sin el consentimiento por escrito de la otra parte en este Contrato, ningún documento, dato u otra información proporcionada directa o indirectamente por la otra parte en este Contrato, ya sea que dicha información haya sido proporcionada antes, durante o después del término del Contrato. No obstante lo antedicho, el Contratista puede suministrar a sus subcontratistas los documentos, datos y demás información que reciba del Contratante, en la medida en que ello sea necesario para que el Subcontratista pueda realizar su trabajo bajo el Contrato, en cuyo caso el Contratista deberá obtener de dicho Subcontratista un compromiso de confidencialidad similar al impuesto al Contratista en virtud de la cláusula 15 de estas CGC.

15.2
El Contratante no utilizará dichos documento, datos y demás información que haya recibido del Contratista para ningún otro propósito que la gestión y el mantenimiento de la carretera. Análogamente, el Contratista no utilizará dichos documentos, datos y demás información que haya recibido del Contratante para ningún otro propósito que el diseño, la adquisición de la planta y equipos, la construcción o las Obras y Servicios que se requieran para el cumplimiento del Contrato.

15.3
Sin embargo, la obligación de las partes contractuales en virtud de las subcláusulas 15.1 y 15.2 precedentes no se aplicará a la información que:

a)
Ahora o en lo sucesivo pase a ser de conocimiento público por vías que no constituyan una falta de esa parte;

b)
Pueda demostrarse que estaba en posesión de esa parte en el momento de su divulgación y que no fue obtenida con anterioridad, directa o indirectamente, de la otra parte en este Contrato.

c)
Pase a estar legítimamente a disposición de esa parte por obra de un tercero que no tenga ninguna obligación de mantener su confidencialidad.

15.4
Las disposiciones precedentes de esta cláusula 15 de las CGC no modificarán de modo alguno los compromisos de confidencialidad con respecto a las Obras y los Servicios o a cualquiera de sus partes establecidos por cualquiera de las partes en este Contrato con anterioridad a la fecha del Contrato.

15.5
Las disposiciones de esta cláusula 15 de las CGC seguirán en vigor después de la rescisión, por cualquier causa, del Contrato.

	C. Ejecución de las obras y los servicios

	
	

	16. Representantes
	16.1
Administrador del Contrato

Si el Administrador del Contrato no ha sido nombrado en el Contrato, dentro de los catorce (14) días de la fecha de entrada en vigor del contrato, el Contratante nombrará al Administrador del Contrato y notificará por escrito su nombre al Contratista. El Contratante podrá ocasionalmente designar a otra persona como Administrador del Contrato para sustituir a la persona designada anteriormente, y comunicará sin demora el nombre de esa persona al Contratista. Tal nombramiento no se hará en un momento o de una manera que perjudique el progreso de las Obras y los Servicios. El nombramiento sólo será efectivo cuando el Contratista reciba la notificación correspondiente. El Administrador del Contrato representará y actuará por el Contratante en todo momento durante la vigencia del Contrato. Todas las notificaciones, instrucciones, órdenes, certificados, aprobaciones y demás comunicaciones con sujeción al Contrato serán emitidas por el Administrador del Contrato, salvo que en este Contrato se disponga otra cosa. 

Todas las notificaciones, instrucciones, información y otras comunicaciones proporcionadas por el Contratista al Contratante en virtud del Contrato se transmitirán al Administrador del Contrato, salvo que en este Contrato se disponga otra cosa.

El Administrador del Contrato podrá delegar cualquiera de sus funciones y responsabilidades en otras personas, salvo en el Conciliador, después de notificar al Contratista, y podrá cancelar cualquier delegación después de notificar al Contratista.

	
	16.2
Gerente de Carreteras

16.2.1
Si el Gerente de Carreteras no ha sido nombrado en el Contrato, dentro de los catorce (14) días de la fecha de entrada en vigor del contrato, el Contratista nombrará al Gerente de Carreteras y pedirá por escrito al Contratante que apruebe a la persona nombrada. Si el Contratante no presenta objeciones al nombramiento dentro del plazo de catorce (14) días, se considerará que el Gerente de Carreteras ha sido aprobado. Si el Contratante presenta objeciones al nombramiento dentro del plazo de catorce (14) días, indicando las razones, el Contratista designará a un sustituto dentro de los catorce (14) días de la presentación de esa objeción, y al respecto se aplicarán las disposiciones de la presente subcláusula 16.2.1 de las CGC.

	
	16.2.2
El Gerente de Carreteras representará y actuará por el Contratista en todo momento durante la vigencia del Contrato y entregará al Administrador del Contrato todas las notificaciones, instrucciones, información y demás comunicaciones del Contratista con sujeción al Contrato. El Gerente de Carreteras se encargará, en nombre del Contratista, de la gestión cotidiana de los Servicios que deban prestarse en virtud del Contrato, y tendrá todas las facultades legales y de otra naturaleza necesarias para tomar decisiones relacionadas con el cumplimiento del Contrato.


Todas las notificaciones, instrucciones, información y otras comunicaciones proporcionadas por el Contratante o el Administrador del Contrato al Contratista en virtud del Contrato se transmitirán al Gerente de Carreteras, o, en su ausencia, a su representante, salvo que en este Contrato se disponga otra cosa.


El Contratista no revocará el nombramiento del Gerente de Carreteras sin el consentimiento previo por escrito del Contratante, consentimiento que no se denegará sin razones válidas. Si el Contratante consiente en ello, el Contratista designará como Gerente de Carreteras a otra persona, de conformidad con el procedimiento establecido en la subcláusula 16.2.1 de las CGC.

	
	16.2.3
Con sujeción a la aprobación del Contratante (aprobación que no se denegará sin razones válidas), el Gerente de Carreteras podrá delegar, en cualquier momento y en cualquier persona, cualquiera de las facultades, funciones y autoridad que le hayan sido conferidas. Esa delegación podrá revocarse en cualquier momento. Toda delegación o revocación estará sujeta a una notificación previa firmada por el Gerente de Carreteras, en la que se especificarán las facultades, funciones y autoridad que se delegan o revocan en virtud de ella. La delegación o revocación no tendrá efecto hasta que se haya entregado una copia de ella al Contratante y al Administrador del Contrato.


Todo acto o ejercicio por una persona de las facultades, funciones y autoridad delegadas en ella de conformidad con la subcláusula 16.2.3 precedente se considerará un acto o ejercicio del Gerente de Carreteras.

	
	16.2.4
Desde el inicio de las Obras y los Servicios en el sitio hasta su terminación, el Gerente de Carreteras supervisará todos los trabajos efectuados en el sitio por el Contratista y estará presente en el sitio en las horas normales de trabajo salvo cuando esté en uso de licencia, enfermo o ausente por razones vinculadas con el debido cumplimiento del Contrato. Siempre que el Gerente de Carreteras esté ausente del sitio, se nombrará a una persona adecuada para actuar como su representante.

	
	16.2.5
El Contratante podrá, mediante notificación al Contratista, presentar objeciones con respecto a cualquier representante o persona empleada por el Contratista en la ejecución del Contrato que, en la opinión razonable del Contratante, pudiera haberse comportado de manera no apropiada, o ser incompetente o negligente, o que pudiera haber incurrido en un grave incumplimiento del reglamento de las Obras previsto en las Especificaciones Técnicas. El Contratante suministrará pruebas de ello, y el Contratista ordenará entonces que esa persona deje de trabajar en el sitio. 

16.2.6
Si un representante o persona empleada por el Contratista es retirada de conformidad con lo dispuesto en la subcláusula 16.2.5 precedente, el Contratista nombrará sin demora, cuando sea necesario, un sustituto.

	17. Programa de trabajo
	17.1
Organización del Contratista

El Contratista proporcionará al Administrador del Contrato un organigrama en el que se muestre la organización propuesta que el Contratista establecerá para llevar a cabo las Obras y los Servicios. El organigrama deberá incluir la identificación del personal clave junto con los curricula vitae del personal clave que se habrá de emplear y que se hubiera incluido en la Oferta del Contratista. El Contratista deberá informar de inmediato al Administrador del Contrato por escrito cualquier revisión o modificación de dicho organigrama.

17.2
Programa de ejecución
Dentro de los veintiocho (28) días posteriores a la fecha de firma del Contrato, el Contratista preparará y entregará al Administrador del Contrato un programa de ejecución del Contrato, preparado en la forma establecida en las Especificaciones Técnicas y en el que figure la secuencia en la que se propone diseñar y ejecutar las Obras y los Servicios, así como también la fecha para la que el Contratista razonablemente requiere que el Contratante haya cumplido con sus obligaciones en virtud del Contrato a fin de permitir que el Contratista cumpla con el Contrato de acuerdo con el programa y de llegar a la terminación conforme al Contrato. El Contratista actualizará y revisará el programa siempre que sea necesario, aunque sin modificar las fechas de terminación establecidas en las CEC y toda prórroga otorgada de acuerdo con la cláusula 64 de las CGC, y proporcionará todas las revisiones mencionadas al Administrador del Contrato.

	
	17.3
Informe de situación

El Contratista seguirá el avance de todas las actividades especificadas en el programa mencionado en la subcláusula 17.2 precedente de las CGC, y proporcionará todos los meses al Administrador del Contrato un informe de situación junto con su factura mensual. El informe de situación deberá prepararse en forma aceptable para el Administrador del Contrato de acuerdo con las Especificaciones Técnicas.

	
	17.4
Avance de la ejecución

Si en cualquier momento el avance real del Contratista se atrasa con respecto al programa mencionado en la subcláusula 17.2 de las CGC, o resulta evidente que se atrasará, el Contratista preparará y proporcionará al Administrador del Contrato un programa revisado, teniendo en cuenta la situación reinante, y notificará al Administrador del Contrato las medidas que se estuviesen tomando para acelerar la marcha a fin de lograr la terminación de las actividades relativas a la ejecución de las Obras y la prestación de los Servicios dentro del plazo para la terminación estipulado en la subcláusula 10.2 de las CGC, o cualquier prórroga de dicho plazo a que tenga derecho en virtud de lo establecido en la cláusula 64 de las CGC, o cualquier extensión del plazo que pueda de otra manera haber acordado el Contratante con el Contratista.

17.5
Métodos de trabajo

El Contrato se cumplirá de acuerdo con los documentos del Contrato y los procedimientos establecidos en las Especificaciones Técnicas.

	18. Ejecución de las Obras
	18.1
Puesta en marcha / Supervisión / Mano de obra

18.1.1
Punto de referencia. El Contratista será responsable de la debida y correcta puesta en marcha de las Obras en relación con los puntos de referencia y lineamientos proporcionados por escrito por el Contratante o en nombre de éste.


Si, en cualquier momento durante la marcha de la ejecución de las Obras, apareciera algún error en la posición, nivel o alineamiento de las Obras, el Contratista notificará de inmediato al Administrador del Contrato al respecto y, a su propio cargo, rectificará inmediatamente dicho error a satisfacción razonable del Administrador del Contrato. Si dicho error se basara en datos incorrectos proporcionados por escrito por el Contratante o en nombre de éste, el costo de la rectificación de dicho error será soportado por el Contratante.

	
	18.1.2
Supervisión por el Contratista. El Contratista supervisará o dispondrá que se supervise la ejecución de las Obras en la medida de lo necesario, y el Gerente de Carreteras o su representante deberá estar presente constantemente en el sitio de las Obras para supervisar a tiempo completo la ejecución. El Contratista proporcionará y empleará sólo el personal técnico que tenga las aptitudes y experiencia necesarias en las tareas que se le hubieran asignado, así como personal competente de supervisión para controlar adecuadamente los trabajos que se estuvieran realizando.

	
	18.2
Equipos del Contratista

18.2.1
Se considerará que el uso de todos los equipos del Contratista llevados por éste al sitio estará destinado exclusivamente al cumplimiento del Contrato. El Contratista no deberá retirar dichos equipos del sitio sin el acuerdo del Administrador del Contrato en cuanto a que dichos equipos del Contratista ya no se necesitan para el cumplimiento del Contrato.

18.2.2
Salvo que se especifique otra cosa en el Contrato, una vez terminadas las Obras, el Contratista retirará del sitio todos los equipos llevados por el Contratista al sitio y todo material sobrante que quedara en él.

18.2.3
Si así le fuera solicitado, el Contratante hará todo lo posible por ayudar al Contratista a obtener todos los permisos de todas las autoridades gubernamentales locales, estatales o nacionales que el Contratista necesite para exportar los equipos del Contratista importados por éste para su uso en el cumplimiento del Contrato y que ya no se necesiten al efecto.

	
	18.3
Reglamento y normas de seguridad de las Obras


El Contratante y el Contratista establecerán el reglamento de las Obras en el que se enuncien las reglas que deberán observarse en el cumplimiento del Contrato en el sitio, y cumplirán con el mismo. El Contratista preparará y presentará al Contratante, junto con una copia para el Administrador del Contrato, el reglamento propuesto de las Obras para su aprobación por el Contratante, aprobación que no se denegará sin razones válidas.


Dicho reglamento de las Obras incluirá, sin que la mención tenga carácter taxativo, reglas relativas al resguardo y la seguridad, control de acceso, saneamiento, asistencia sanitaria y prevención de incendios.

	
	18.4
Oportunidades para otros contratistas

18.4.1
El Contratista, a solicitud por escrito del Contratante o del Administrador del Contrato, brindará todas las oportunidades que sean razonables para la ejecución de las Obras a todo otro contratista usado por el Contratante en el sitio o cerca de él.

	
	18.4.2
Si el Contratista, a solicitud por escrito del Contratante o del Administrador del Contrato, pone a disposición de otros contratistas cualesquiera carreteras o caminos de cuyo mantenimiento sea responsable el Contratista, o si permite el uso de sus equipos por dichos otros contratistas, o presta cualquier otro servicio de cualquier naturaleza a dichos otros contratistas, el Contratante compensará plenamente al Contratista por cualquier pérdida o daño causado u ocasionado por dichos otros contratistas respecto de cualquiera de dichos usos o servicios, y pagará al Contratista una remuneración razonable por el uso de dichos equipos o la prestación de dichos servicios.

	
	18.4.3
El Contratista también dispondrá lo necesario para ejecutar las Obras y los Servicios de manera de minimizar, en la medida de lo posible, las interferencias con el trabajo de otros contratistas. El Administrador del Contrato decidirá acerca de la solución de cualquier diferencia o conflicto que pueda surgir entre el Contratista y otros contratistas y los obreros del Contratante respecto de sus trabajos y servicios.
18.4.4
El Contratista notificará al Administrador del Contrato con prontitud cualquier defecto de que tuviera conocimiento en los trabajos de los otros contratistas y que pudiera afectar los trabajos del Contratista. El Administrador del Contrato determinará, en su caso, las medidas correctivas necesarias para rectificar la situación después de inspeccionar las obras. Las decisiones adoptadas por el Administrador del Contrato serán de cumplimiento obligatorio para el Contratista.

	
	18.5
Limpieza del sitio

18.5.1
Limpieza del sitio en el curso de la ejecución: En el curso del cumplimiento del Contrato, el Contratista mantendrá el sitio de las Obras razonablemente libre de toda obstrucción innecesaria, almacenará o retirará todo material sobrante, retirará del sitio todos los restos, desechos u obras temporarias, así como todos los equipos del Contratista que ya no se necesiten para el cumplimiento del Contrato.

18.5.2
Limpieza del sitio después de la terminación: Después de la terminación de todas las partes de las Obras, el Contratista retirará del sitio todos los restos, desechos y escombros de cualquier naturaleza, y dejará el sitio y la carretera en condiciones de limpieza y seguridad.

	
	18.6  Vigilancia y alumbrado

El Contratista proporcionará y mantendrá a su propia costa todo el alumbrado, enrejado y vigilancia en todo momento y en los lugares que sea necesario para la adecuada ejecución y protección de las Obras y los Servicios, o para la seguridad de los propietarios ocupantes de las propiedades adyacentes y la seguridad del público.

	
	18.7
Acceso al sitio de las Obras


El Contratista permitirá al Administrador del Contrato y a cualquier persona autorizada por éste el acceso al sitio y a cualquier lugar donde se lleven a cabo o se intente llevar a cabo trabajos en relación con el Contrato.

	
	18.8
Reuniones de gestión
18.8.1
Tanto el Administrador del Contrato como el Contratista podrán solicitar a la otra parte que asista a reuniones de gestión. El objetivo de dichas reuniones será revisar los planes para el resto de las Obras y para tratar los asuntos planteados por el Contratista o por el Contratante.

18.8.2 El Administrador del Contrato deberá llevar un registro de lo tratado en las reuniones de gestión y suministrar copias del mismo a los asistentes y al Contratante. Ya sea en la propia reunión o con posterioridad a ella, el Administrador del Contrato deberá decidir y comunicar por escrito a todos los asistentes las respectivas obligaciones en relación con las medidas que deban adoptarse.

	19. Personal y mano de obra
	19.1
El Contratista empleará al personal clave mencionado en la Oferta del Contratista, para desarrollar las funciones establecidas en las Especificaciones Técnicas u otro personal aprobado por el Administrador del Contrato. Este último aprobará todo reemplazo propuesto de personal clave únicamente cuando las pertinentes calificaciones y capacidades sean sustancialmente iguales o mejores que las del personal enumerado en la Oferta del Contratista.

	
	19.2
Mano de obra

a)
El Contratista suministrará y empleará, en el sitio para la ejecución de las Obras y la prestación de los Servicios, la mano de obra calificada, semicalificada y no calificada que sea necesaria para el adecuado y oportuno cumplimiento del Contrato. Se insta al Contratista a utilizar la mano de obra local que tenga las aptitudes necesarias.

b)
A menos que se estipule otra cosa en el Contrato, el Contratista será responsable de la contratación, el transporte, alojamiento y la atención de toda la mano de obra, local o extranjera, necesaria para el cumplimiento del Contrato, y de todos los pagos conexos.

	
	c)
El Contratista será responsable de obtener todos los permisos y/o visas necesarios de las pertinentes autoridades para la entrada de toda la mano de obra y el personal que haya de emplearse en el sitio al país donde éste se encuentre.

	
	d)
El Contratista proporcionará a su propia costa los medios para la repatriación a sus diversos países de origen de todo su personal y el de sus subcontratistas empleados en virtud del Contrato en el sitio. También proveerá al mantenimiento temporario adecuado de todas esas personas desde el cese de su empleo en virtud del Contrato hasta la fecha prevista para su salida del país. En caso de que el Contratista no cumpla con el suministro de dichos medios de transporte y mantenimiento temporario, el Contratante podrá proporcionar los mismos a dicho personal y exigir al Contratista el reembolso del costo que ello entrañe.

e)
El Contratista, en todo momento durante la vigencia del Contrato, hará todo lo posible por evitar cualquier conducta ilegal, alboroto o desorden por parte de sus empleados y la mano de obra de sus subcontratistas, o entre ellos.

f)
El Contratista proporcionará alojamiento, asistencia médica, alimentación e instalaciones sanitarias para los empleados que vivan en los campamentos de obra, a fin de cumplir con los requisitos establecidos en las Especificaciones Técnicas en materia de condiciones sociales, sanitarias y de higiene. El Contratista también adoptará todas las medidas necesarias para controlar la propagación de enfermedades transmisibles.

g)
En todas sus relaciones de trabajo con su propia mano de obra y con la mano de obra de los subcontratistas que haya sido contratada para el Contrato o que esté relacionada con el Contrato, el Contratista deberá respetar todos los días festivos reconocidos, así como los feriados oficiales, religiosos u otras costumbres, y todas las leyes y reglamentos locales relativos a la contratación de mano de obra.

	
	19.3
Retiro del personal

Si el Administrador del Contrato solicita al Contratista el retiro de una persona que sea miembro del personal o la fuerza de trabajo del Contratista, con expresión de los motivos, el Contratista se asegurará de que la persona abandone el sitio dentro de los siete días y de que no tenga ninguna relación ulterior con los trabajos en virtud del Contrato.

19.4
Trabajo nocturno y en días feriados

19.4.1
Salvo que se estipule otra cosa en el Contrato, cuando el Contratista considere necesario realizar trabajos de noche o en días feriados oficiales a fin de cumplir con el plazo para la terminación, y siempre que solicite el consentimiento del Contratante al efecto (cuando se requiera dicho consentimiento), el Contratante no denegará su consentimiento sin razones válidas.

	20. Pruebas e inspecciones
	20.1
El Contratista llevará a cabo, a su propia costa, en el sitio todas las pruebas y/o inspecciones que se establezcan en las Especificaciones Técnicas, y de conformidad con los procedimientos descritos en ellas. 

20.2
El Contratante y el Administrador del Contrato o sus representantes designados estarán autorizados para presenciar tales pruebas y/o inspecciones.

20.3
En el caso de las pruebas que hayan de realizarse a iniciativa del Contratista, cuando el Contratista esté en condiciones de realizar dichas pruebas y/o inspecciones, deberá notificar al Administrador del Contrato con razonable antelación al respecto e indicar cuándo y dónde se llevarán a cabo. El Contratista deberá obtener de todo tercero pertinente los permisos o consentimientos necesarios para permitir que el Contratante y el Administrador del Contrato (o sus representantes designados) asistan a las pruebas y/o inspecciones. El Contratista deberá proporcionar al Administrador del Contrato un informe certificado de los resultados de dichas pruebas y/o inspecciones.

20.4
Si el Contratante o el Administrador del Contrato (o sus representantes designados) no asistieran a alguna prueba y/o inspección previstas, o si las partes acordaran en que dichas personas no asistirán, el Contratista podrá en tal caso proceder a efectuar la prueba y/o inspección en ausencia de dichas personas, y podrá proporcionar al Administrador del Contrato un informe certificado de los resultados de dicha prueba y/o inspección.

20.5
El Administrador del Contrato podrá exigir que el Contratista realice cualquier prueba y/o inspección que no se especifique en el Contrato, estipulándose que los costos y gastos razonables en que incurra el Contratista para realizar tal prueba y/o inspección se añadirán al Precio del Contrato. Además, si la prueba y/o inspección obstaculiza el progreso de los trabajos y/o el cumplimiento por el Contratista de sus demás obligaciones en virtud del Contrato, ello deberá tenerse debidamente en cuenta en relación con el plazo para la terminación y con las demás obligaciones que resulten afectadas.

20.6
Si las Obras iniciales de rehabilitación, Obras de mejora o de emergencia no pasaran alguna prueba y/o inspección, el Contratista deberá rectificar o reemplazar dichas Obras y repetir la prueba y/o inspección después de cursar la notificación mencionada en la subcláusula 20.3 de las CGC.

20.7
Si surge una controversia o diferencia de opinión entre las partes en relación con la prueba y/o inspección de las Obras y Servicios, o de una parte de ellos, que las partes no puedan resolver amigablemente dentro de un plazo prudente, dicha controversia o diferencia de opinión podrá someterse al Panel de Conciliación (o al Experto Conciliador) para que adopte una decisión de conformidad con lo dispuesto en la subcláusula 6.1 de las CGC.

	
	20.8
El Contratista conviene en que ni la realización de una prueba y/o inspección de las Obras y los Servicios, ni de ninguna parte de ellos, ni la asistencia del Contratante o el Administrador del Contrato, ni la emisión de ningún certificado de realización de una prueba de conformidad con lo establecido en la subcláusula 20.4 de las CGC, liberará al Contratista de ninguna de las demás obligaciones en virtud del Contrato.

20.9
Ninguna parte ni los cimientos serán cubiertos en el sitio a menos que el Contratista lleve a cabo las pruebas y/o inspecciones exigidas en virtud del Contrato. El Contratista deberá dar aviso razonable al Administrador del Contrato cuando cualquiera de dichas partes o cimientos estén listos para su prueba y/o inspección, o estén por estarlo; dicha prueba y/o inspección y notificación al respecto estarán sujetos a las exigencias del Contrato.

20.10
El Contratista descubrirá todas las partes de las Obras o cimientos, o hará en ellos las aperturas que el Administrador del Contrato pueda exigir de cuando en cuando en el sitio, y restablecerá y reparará dichas partes. 


Si después de cumplir con los requisitos establecidos en la subcláusula 20.9 de las CGC se hubiera cubierto alguna parte de las Obras o cimientos en el sitio y ello se hubiera ejecutado de acuerdo con el Contrato, los gastos que entrañare descubrirlas, hacer aperturas en ellas, restablecerlas y repararlas serán soportados por el Contratante, y el plazo para la terminación se ajustará razonablemente en la medida en que el Contratista se haya visto demorado u obstaculizado en el cumplimiento de cualquiera de sus obligaciones en virtud del Contrato. 

	21. Obras 
iniciales de rehabilitación
	21.1
Si así se indicara en las CEC, las Obras iniciales de rehabilitación específicas se llevarán a cabo expresamente de acuerdo con las Especificaciones Técnicas y lo establecido en los documentos de licitación y en la Oferta del Contratista. Las cantidades de insumos para las Obras iniciales de rehabilitación fueron estimadas por el Contratista para cumplir con los criterios de cumplimiento de las Obras iniciales de rehabilitación previstos en las Especificaciones Técnicas. Las Obras iniciales de rehabilitación específicas fueron ofrecidas por el Contratista a una suma alzada fija.

	22. Obras de mejora
	22.1
Si así se indicara en las CEC, las Obras de mejora consistirán en varias actividades que dotan a las carreteras de nuevas características en atención al cambio de condiciones en el tránsito, la seguridad u otras circunstancias. Las cantidades de Obras de mejora se ofrecieron a precios unitarios incluidos en la Lista estimada de cantidades y sus precios.

	
	22.2
La ejecución de las Obras de mejora deberá solicitarla el Administrador del Contrato, quien emitirá una Orden de trabajo en la que se determinen las Obras que se requiere que el Contratista lleve a cabo, sobre la base de las actividades para las cuales se indicaron precios en la Lista estimada de cantidades y sus precios. La Orden de trabajo deberá especificar las actividades que habrán de llevarse a cabo y el precio correspondiente. El Gerente de Carreteras confirmará su aceptación firmando la Orden de trabajo.

	23. Servicios de mantenimiento
	23.1
Los Servicios de mantenimiento comprenden todas las actividades necesarias a fin de mantener los niveles de servicio de la carretera, según se los define en la cláusula 24 de las CGC. Los Servicios de mantenimiento comprenderán todas las actividades necesarias para alcanzar y mantener los niveles de servicio de la carretera.  Estos Servicios se pagarán a una suma alzada fija durante toda la vigencia del Contrato en cuotas fijas mensuales.

	24. Niveles de servicio
	24.1
El Contratista llevará a cabo las Obras de acuerdo con los requerimientos indicados en las Especificaciones Técnicas y prestará los Servicios de mantenimiento necesarios para alcanzar y mantener los niveles de servicio de la carretera determinados en ellas.

	25. Auto-control  de la calidad y seguridad por el Contratista
	25.1
Durante el período de ejecución y terminación de las Obras y los Servicios, el Contratista deberá mantener un sistema que asegure que los métodos y procedimientos de trabajo son adecuados y seguros en todo momento y que no presentan riesgos y peligros que puedan evitarse para la salud, la seguridad y los bienes de los obreros y agentes empleados por él o por cualquiera de sus subcontratistas, de los usuarios de las carreteras, las personas que viven en las vecindades de las carreteras objeto del Contrato, y de toda otra persona que se encontrare en el lugar o cerca del lugar de las carreteras objeto del Contrato.

25.2
A menos que se especifique otra cosa en las CEC, el Contratista deberá crear, en su propia estructura orgánica, una unidad específica dotada de personal competente, encargada de verificar continuamente el grado de cumplimiento por el Contratista con los niveles exigidos de  servicio. Esa unidad también será responsable de la generación y presentación por el Contratista de los datos necesarios para la documentación requerida según se determine en las Especificaciones Técnicas. La unidad será responsable de mantener un conocimiento cabal y minucioso de la situación de la carretera y de proporcionar al Gerente de Carreteras toda la información necesaria a fin de administrar y mantener eficientemente la carretera. La unidad también realizará, en colaboración estrecha con el Administrador del Contrato, las verificaciones de los niveles de servicio.

25.3
La unidad de auto-control del Contratista, mencionada en la subcláusula 25.2 de las CGC, deberá informar acerca del grado de cumplimiento con los niveles exigidos de servicio en el formato estándar presentado en las Especificaciones Técnicas.

	26. Normas ambientales y de seguridad
	26.1
El Contratista, en todo el período de ejecución del diseño y de terminación de las Obras y los Servicios, así como durante el de subsanación de cualquier defecto en los mismos, procederá a:

a)
Tener plenamente en cuenta la seguridad de todas las personas que pueden estar en el sitio y a mantener éste (en la medida en que esté bajo su control) y las Obras y los Servicios (en la medida en que no estén ocupadas o terminados por el Contratante) en estado de orden a fin de evitar cualquier daño a dichas personas;

b)
Proporcionar y mantener a su propia costa el alumbrado, guardias, enrejado, señales de alerta y vigilancia, en la medida en que sea necesario o así lo exijan las disposiciones de la subcláusula 18.3 del Contrato o alguna autoridad debidamente constituida, para la protección de las Obras y los Servicios o para la seguridad y la conveniencia del público o terceros, y

c)
Realizar los estudios requeridos de evaluación del impacto ambiental a fin de cumplir con las normas ambientales establecidas en las Especificaciones Técnicas y a llevar a cabo las Obras y los Servicios de acuerdo con las recomendaciones de estos estudios. Además, el Contratista adoptará todas las medidas que sean razonablemente necesarias para proteger el medio ambiente dentro y fuera del sitio y para evitar daños o molestias a personas o bienes del público o de terceros que puedan ocasionar la contaminación, los ruidos u otras causas que sean consecuencia de sus métodos de trabajo.

	27. Órdenes de trabajo para Obras de mejora y de emergencia
	27.1
El Contratista ejecutará las Obras de mejora y las Obras de emergencia sobre la base de órdenes de trabajo emitidas por el Administrador del Contrato.

27.2
Las órdenes de trabajo serán emitidas por escrito y en ellas se incluirá la fecha de emisión y la firma del Administrador del Contrato. Éste enviará al Contratista dos copias de la Orden de trabajo, y el Contratista inmediatamente firmará una de ellas, en la que insertará la fecha de aceptación, y la devolverá al Administrador del Contrato.

27.3
Si el Contratista tuviera alguna objeción con respecto a la Orden de trabajo, el Gerente de Carreteras notificará al Administrador del Contrato las razones de dicha objeción dentro de los diez (10) días de la fecha de emisión de la Orden de trabajo. Dentro de los cinco (5) días de la objeción presentada por el Gerente de Carreteras, el Administrador del Contrato cancelará, modificará o confirmará la Orden de trabajo por escrito.

	28. Procedimiento de traspaso de las Obras y los Servicios
	28.1
Una vez que las Obras y los Servicios se hubieran terminado sustancialmente y que hubieran pasado satisfactoriamente todas las pruebas finales establecidas en el Contrato, el Contratista podrá notificar al efecto al Administrador del Contrato, notificación a la que deberá acompañar un compromiso por escrito de terminar con la debida diligencia todo trabajo pendiente durante el período de responsabilidad por defectos. Se considerará que dicha notificación y compromiso constituirá la solicitud del Contratista al Administrador del Contrato de emitir un certificado de traspaso de las Obras y los Servicios. Dentro de los veintiún (21) días de la fecha de entrega de dicha notificación, el Administrador del Contrato emitirá al Contratista un certificado de traspaso de las Obras y los Servicios, en el que consignará la fecha en que las Obras y los Servicios se terminaron sustancialmente de acuerdo con el Contrato, o bien dará instrucciones por escrito al Contratista en las que especificará todas las condiciones que deberá cumplir el Contratista y todos los trabajos que éste deberá realizar antes de que pueda emitirse dicho certificado. El Administrador del Contrato también notificará al Contratista acerca de cualquier defecto en las Obras y los Servicios que afecte la terminación sustancial y que pueda apreciarse después de impartidas dichas instrucciones y antes de terminarse el certificado de traspaso de las Obras y los Servicios dentro de los veintiún (21) días de la terminación, a satisfacción del Administrador del Contrato, de las Obras y los Servicios así especificados y de la subsanación de cualquier defecto notificado de esa manera.

	
	28.2
Análogamente, de acuerdo con el procedimiento establecido en la subcláusula 28.1, el Contratista podrá solicitar, y el Gerente de 
Obras deberá emitir, un certificado de traspaso de las Obras y Servicios respecto de:

a)
Toda sección respecto de la cual en las CEC se prevea un plazo independiente para la terminación;

b)
Cualquier parte sustancial de las Obras y los Servicios que se haya terminado a satisfacción del Administrador del Contrato y que, salvo lo dispuesto en el Contrato, haya sido ocupada o utilizada por el Contratante, o

c) 
Cualquier parte de las Obras y los Servicios que el Contratante haya optado por ocupar o utilizar antes de la terminación (cuando dicha ocupación o uso anterior no se haya previsto en el Contrato o no haya sido convenido por el Contratista como medida temporaria).

	29. Obras de emergencia
	29.1
El Contratante identificará junto con el Contratista la necesidad de ejecución de las Obras de emergencia, y el inicio de la ejecución de éstas siempre requerirá la emisión de una Orden de trabajo por el Administrador del Contrato.

	
	29.2
El Contratista solicitará la ejecución de Obras de emergencia teniendo en cuenta las pérdidas o daños ocurridos como resultado de fenómenos naturales (como tormentas fuertes, inundaciones y terremotos) de consecuencias imponderables, o la posibilidad de que se produzcan dichos daños o pérdidas, o de que estuviera en peligro la seguridad de las personas, las Obras, los Servicios o los equipos como consecuencia de los fenómenos naturales. A fin de caracterizar las Obras de emergencia, el Contratista enviará un informe técnico al Administrador del Contrato en el que solicitará la ejecución de las Obras de emergencia y caracterizará la situación. Teniendo en cuenta dicho informe, y su propia evaluación de la situación, el Administrador del Contrato podrá emitir una Orden de trabajo al Contratista.

	
	29.3
El Contratante o incluso las autoridades gubernamentales podrán declarar una situación de emergencia teniendo en cuenta la legislación local. En esos casos, el Administrador del Contrato podrá emitir al Contratista una Orden de trabajo para las Obras de emergencia aun sin que el Contratista la haya solicitado.

29.4
Si el Contratista no pudiera o no estuviera dispuesto a realizar dichos trabajos inmediatamente, el Contratante podrá hacerlos o disponer que se hagan tal como él lo considere necesario a fin de evitar daños a la carretera. En tal caso, el Contratante, tan pronto como sea posible después de acaecida cualquiera de dichas emergencias, notificará al Contratista por escrito respecto de dichas emergencias, los trabajos realizados y las razones que los motivaron. Si los trabajos realizados por el Contratante o que éste hubiera dispuesto que se realizaran fueran trabajos que el Contratista tuviera que realizar a su propia costa en virtud del Contrato, los costos razonables incurridos por el Contratante en relación con los mismos serán pagados por el Contratista al Contratante. De otro modo, los costos de dichos trabajos de reparación serán soportados por el Contratante.

	30. Calidad de los materiales usados por el Contratista
	30.1
La calidad de los materiales usados por el Contratista para el cumplimiento del Contrato deberá ajustarse a los requisitos de las Especificaciones Técnicas. Si el Contratista fuera de la opinión de que se deben usar materiales de mejor calidad que los establecidos en las Especificaciones Técnicas a fin de asegurar el cumplimiento del Contrato, el Contratista usará dichos materiales de mejor calidad sin tener derecho a un aumento de precios o de remuneraciones.
30.2
En ningún caso el Contratista podrá efectuar reclamo alguno basado en la mala calidad de los materiales utilizados por él, aun cuando los materiales utilizados hubieran sido autorizados por el Gerente Obras.

30.3
El Contratista realizará a su propia costa todas las pruebas de laboratorio y de otra naturaleza que necesite para verificar si los materiales que se utilizarán cumplen con las Especificaciones Técnicas, y mantendrá registros de dichas pruebas. Si así lo solicitara el Administrador del Contrato, el Contratista deberá entregar los resultados de las pruebas.



	31. Señalización y demarcación de los emplazamien-tos de las 
Obras y desvíos
	31.1 A fin de asegurar la seguridad de los usuarios de la carretera, incluidos los usuarios que utilizan medios de transporte no motorizados y los peatones, el Contratista es responsable de instalar y mantener a su costa la debida señalización y demarcación de los sitios de las Obras, que además deben cumplir con la legislación aplicable.

31.2 Si fuera probable que la prestación de los Servicios y la ejecución de las Obras objeto del Contrato interfirieran con el tránsito, el Contratista adoptará a su costa las medidas necesarias para limitar estrictamente al mínimo dichas interferencias, así como cualquier peligro para los obreros o terceros. A tal fin, tiene derecho a instalar, en el marco del derecho de vía de la carretera, desvíos temporarios, estructuras u otras modificaciones que puedan ser utilizadas por el tránsito durante la ejecución de las Obras y los Servicios. El Contratista notificará al respecto al Administrador del Contrato.

	
	31.3
Si la ejecución de las Obras y la prestación de los Servicios por el Contratista hace necesario cerrar temporariamente un tramo de la carretera, y se debe instalar un desvío del tránsito en otras carreteras o calles públicas, el Contratista será responsable de la debida señalización del desvío, en las mismas condiciones establecidas en la subcláusula 31.1 de las CGC.
31.4
El Contratista informará a las autoridades locales y a la policía local acerca de las actividades que él habrá de realizar y que puedan ocasionar interrupciones o modificaciones importantes en las características del tráfico normal. Dicha información deberá trasmitirse por escrito por lo menos siete (7) días antes del inicio de dichas actividades. A solicitud del Contratista, el Contratante colaborará con el Contratista en la labor de coordinación con las autoridades locales y la policía local.


D. Distribución de los riesgos

	
	

	32. Riesgos del Contratante
	32.1
Desde la fecha de iniciación de las Obras y los Servicios hasta el momento de la emisión del certificado de subsanación de defectos, los riesgos del Contratante son los siguientes, en la medida en que afecten directamente a la ejecución de las Obras y los Servicios incluidos en este Contrato:

a)
Guerra, hostilidades (ya sea que se haya declarado o no un estado de guerra), invasión, acto del enemigo extranjero;

b)
Rebelión, revolución, insurrección, usurpación del gobierno civil o militar, o guerra civil;

	
	c)
Radiaciones ionizantes; contaminación por radioactividad de cualquier combustible nuclear, o cualquier desecho nuclear proveniente de la combustión de combustible nuclear, explosivos tóxicos radioactivos u otras características peligrosas de cualquier artefacto nuclear explosivo o componente nuclear del mismo;

	
	d)
Ondas de choque causadas por aeronaves u otros objetos aéreos que viajan a la velocidad del sonido o a velocidad supersónica;

e)
Motín, conmoción o desorden, a menos que se limite exclusivamente a los empleados del Contratista o de sus subcontratistas y que surja de la realización de las Obras y Servicios;
f)
Pérdidas o daños ocasionados por el uso o la ocupación por el Contratante de cualquier sección o parte de las Obras permanentes, salvo lo que pueda estipularse en el Contrato;

g)
Cualquier efecto de las fuerzas de la naturaleza contra las cuales no cabría razonablemente esperar que un Contratista con experiencia hubiera tomado precauciones.

	33. Riesgos del Contratista
	33.1
El Contratante soportará los riesgos que se identifican como riesgos del Contratante en este Contrato, y los demás riesgos serán soportados por el Contratista.

	34. Pérdidas o daños materiales; accidentes o lesiones de los trabajadores; indemniza-ciones
	34.1
Con sujeción a la subcláusula 34.3 de las CGC, el Contratista eximirá de toda responsabilidad al Contratante y a sus empleados y funcionarios por los juicios, acciones o procedimientos administrativos, reclamos, demandas, pérdidas, daños, costos y gastos de cualquier naturaleza, incluidos los honorarios y gastos de abogados como consecuencia de la muerte o lesiones sufridas por cualquier persona o de las pérdidas o daños materiales (que no sean de las obras o instalaciones, aceptadas o no) que puedan surgir con respecto a la ejecución de las Obras y los Servicios y por negligencia del Contratista o sus subcontratistas, o sus empleados, funcionarios o agentes, excepto en el caso de lesiones, muerte o daños materiales causados por la negligencia del Contratante, sus contratistas, empleados, funcionarios o agentes.

34.2
Si se inician procedimientos o se formulan demandas contra el Contratante en que la responsabilidad pudiera recaer sobre el Contratista conforme a la subcláusula 34.1 de las CGC, el Contratante notificará prontamente al Contratista al respecto y éste podrá, a su propia costa y en nombre del Contratante, hacerse cargo de los procedimientos o demandas e iniciar negociaciones para el arreglo de tales procedimientos o demandas.

	
	
Si el Contratista no comunica al Contratante, dentro de los veintiocho (28) días de recibida dicha notificación, que tiene la intención de hacerse cargo de esos procedimientos o demandas, el Contratante tendrá libertad para hacerlo por sí mismo. A menos que el Contratista no haya hecho la notificación al Contratante dentro de los veintiocho (28) días, el Contratante no hará ninguna confesión que pueda ser perjudicial para la defensa en tales procedimientos o demandas.

	
	
El Contratante, a solicitud del Contratista, proporcionará toda la asistencia posible al Contratista en esos procedimientos o demandas, y el Contratista reembolsará al Contratante todos los gastos razonables en que éste incurra al proporcionar dicha asistencia.

34.3
El Contratante eximirá de toda responsabilidad al Contratista y a sus empleados, funcionarios y subcontratistas por cualquier responsabilidad por pérdidas, o daños a la propiedad del Contratante, distintos de las obras o instalaciones cuyo traspaso aún no se haya producido, ocasionados por incendio, explosión u otros peligros, que superen el monto recuperable de los seguros obtenidos conforme a la cláusula 35 de las CGC, siempre que dicho incendio, explosión u otros peligros no hayan sido causados por un acto u omisión del Contratista.

34.4
La parte que tenga derecho a recibir una indemnización conforme a la presente cláusula 34 de las CGC tomará todas las medidas razonables para mitigar las pérdidas o daños que se hayan producido. Si dicha parte no toma esas medidas, se reducirán correspondientemente las responsabilidades de la otra parte.

	35. Seguros
	35.1
En la medida de lo dispuesto en las CEC, el Contratista obtendrá y mantendrá vigentes a su costa, o hará que se obtengan y se mantengan vigentes durante el cumplimiento del Contrato, los seguros establecidos a continuación por las sumas, franquicias y demás condiciones establecidas en dichas CEC. La identidad de los aseguradores y la forma de las pólizas estarán sujetas a la aprobación del Contratante, quien no denegará sin razones válidas esa aprobación.

a) 
Pérdidas o daños en la planta y los materiales 

Este seguro cubrirá las pérdidas o daños que se produzcan tan antes de la terminación.

b) 
Seguro contra daños a terceros

Este seguro cubrirá las lesiones corporales o la muerte de terceros (incluido el personal del Contratante) y las pérdidas o daños materiales que se produzcan en relación con las obras y servicios.

c) 
Seguro de vehículos

Este seguro cubrirá el uso de todos los vehículos empleados por el Contratista o sus subcontratistas (sean o no de su propiedad) en relación con el cumplimiento del Contrato. 

d) 
Seguro contra accidentes de trabajo o enfermedades profesionales 

De conformidad con los requisitos previstos en la legislación vigente en cualquier país donde rija el Contrato o cualquier parte del mismo.

e)
Seguro de responsabilidad patronal

De conformidad con los requisitos previstos en la legislación vigente en cualquier país donde rija el Contrato o cualquier parte del mismo.

f)
Otros seguros 

Los demás seguros que las partes puedan acordar específicamente.

	
	35.2
El Contratante será designado coasegurado en todas las pólizas de seguro que obtenga el Contratista de conformidad con la subcláusula 35.1 de las CGC, excepto con respecto a los seguros contra daños a terceros, contra accidentes de trabajo o enfermedades profesionales y de responsabilidad patronal. Los subcontratistas del Contratista serán designados coasegurados en todas las pólizas de seguro que obtenga el Contratista de conformidad con la subcláusula 35.1 de las CGC, con excepción de los seguros de la carga durante el transporte, contra accidentes de trabajo o enfermedades profesionales y de responsabilidad patronal. El asegurador renunciará, en virtud de dichas pólizas, a todos sus derechos de subrogación contra dichos coasegurados por pérdidas o reclamaciones resultantes del cumplimiento del Contrato.

35.3
El Contratista entregará al Contratante certificados de seguro (o copias de las pólizas de seguro) como prueba de que las pólizas requeridas están plenamente vigentes. En los certificados deberá disponerse que la cancelación o modificación sustancial de cualquier póliza deberá ser notificada por los aseguradores al Contratante por lo menos con veintiún (21) días de antelación.

35.4
El Contratista se asegurará de que, cuando corresponda, sus subcontratistas obtengan y mantengan vigentes pólizas de seguro adecuadas para su personal y sus vehículos y para los trabajos que efectúen de acuerdo al Contrato, a menos que dichos subcontratistas estén cubiertos por las pólizas obtenidas por el Contratista.

35.5
Si el Contratista no obtiene y/o no mantiene vigentes los seguros mencionados en la subcláusula 35.1 de las CGC, el Contratante podrá obtener y mantener vigentes esos seguros y podrá deducir ocasionalmente de cualquier suma adeudada al Contratista en virtud del Contrato todas las primas que el Contratante haya pagado al asegurador, o podrá considerar esas sumas como monto adeudado por el Contratista y recuperarlas de él.

35.6
A menos que se disponga otra cosa en el Contrato, el Contratista preparará y planteará todas las reclamaciones formuladas en virtud de las pólizas obtenidas por él de conformidad con la presente cláusula 35 de las CGC, y todas las sumas pagaderas por los aseguradores serán pagadas al Contratista. El Contratante dará al Contratista toda la asistencia razonable que éste pueda solicitar. Con respecto a las reclamaciones de seguros en que estén en juego los intereses del Contratante, el Contratista no renunciará a ninguna de ellas ni hará ningún arreglo con el asegurador sin obtener antes el consentimiento escrito del Contratante. Con respecto a las reclamaciones de seguros en que estén en juego los intereses del Contratista, el Contratante no renunciará a ninguna de ellas ni hará ningún arreglo con el asegurador sin obtener antes el consentimiento escrito del Contratista.

	36. Condiciones imprevistas
	36.1
Si durante la vigencia del Contrato, el Contratista encontrara en el sitio cualquier condición física (distinta de las condiciones climáticas) u obstrucciones artificiales que un contratista con experiencia no pudiera haber previsto razonablemente antes de la fecha del Convenio Contractual sobre la base de un examen razonable de los datos relativos a la carretera (incluidos todos los datos y pruebas) proporcionados por el Contratante, y sobre la base de la información que pudiera haber obtenido de una inspección ocular del sitio u otros datos fácilmente disponibles para él con respecto a la carretera, y si el Contratista determinare que, como consecuencia de dichas condiciones u obstrucciones, incurrirá en costos y gastos adicionales o requerirá tiempo adicional para cumplir con sus obligaciones en virtud del Contrato que no hubiera necesitado de no haberse topado con dichas condiciones físicas u obstrucciones artificiales, el Contratista con prontitud, y antes de realizar trabajos adicionales o utilizar planta y equipos u equipos del Contratista adicionales, notificará con prontitud al Administrador del Contrato por escrito acerca de:
a)
Las condiciones físicas u obstrucciones artificiales en el sitio que no pudieran haberse previsto razonablemente;

b)
Los trabajos adicionales y/o la planta y equipos y/o los equipos necesarios del Contratista, incluidas las medidas que el Contratista adoptará o se propone adoptar, para contrarrestar dichas condiciones u obstrucciones;

c)
La duración de la demora anticipada;

d)
Los costos y gastos adicionales en que el Contratista probablemente incurrirá.


Una vez recibida cualquier notificación del Contratista en virtud de esta subcláusula 36.1 de la CGC, el Administrador del Contrato decidirá las medidas que deberán adoptarse para contrarrestar las condiciones físicas u obstrucciones artificiales existentes. Después de dichas consultas, el Administrador del Contrato dará instrucciones al Contratista, con copia para el Contratante, acerca de las medidas que habrán de tomarse.

36.2
Todos los costos y gastos adicionales en que el Contratista hubiera incurrido para seguir las instrucciones del Administrador del Contrato para contrarrestar dichas condiciones físicas u obstrucciones artificiales mencionadas en la subcláusula 36.1 de las CGC serán pagadas por el Contratante al Contratista adicionalmente al Precio del Contrato.

36.3
Si el Contratista se viera demorado o impedido de cumplir con el Contrato debido a cualquiera de dichas condiciones físicas u obstrucciones artificiales mencionadas en la subcláusula 36.1 de las CGC, el plazo para la terminación será prorrogado de acuerdo con las disposiciones de la cláusula 64 de las CGC.

	37. Modificación de las leyes y reglamenta-ciones
	37.1
Si, después de la fecha que sea veintiocho (28) días anterior a la fecha de presentación de las ofertas, en el país donde se encontrara el sitio, se sancionara, promulgara, derogara o modificara cualquier ley, reglamentación, ordenanza, resolución o estatuto con fuerza de ley (con inclusión de todo cambio en su interpretación o aplicación por parte de las autoridades competentes) que con posterioridad afectara los costos y gastos del Contratista y/o el plazo para la terminación de las Obras y los Servicios, el Precio del Contrato será aumentado o reducido en consecuencia, y/o el plazo para la terminación será ajustado razonablemente en la medida en que el Contratista se haya visto afectado por dichas circunstancias en el cumplimiento de cualquiera de sus obligaciones en virtud del Contrato. Sin perjuicio de lo expuesto, dichos costos adicionales o reducidos no serán pagados ni acreditados por separado si los mismos ya se encontraran comprendidos dentro de las disposiciones de ajuste de precios cuando corresponda, de conformidad con las CEC.

	38. Fuerza mayor
	38.1
Se entenderá por “fuerza mayor” cualquier evento que esté fuera del control razonable del Contratante o el Contratista, según sea el caso, en la medida en que afecten directamente la prestación de los Servicios y la ejecución de las Obras comprendidas en este Contrato y que sea inevitable a pesar del cuidado, dentro de límites razonables, que tenga la parte afectada, e incluirá, sin que esta enumeración sea taxativa, lo siguiente:

a)
Guerra, hostilidades u operaciones bélicas (ya sea que se haya declarado o no un estado de guerra), invasión, acto del enemigo extranjero y guerra civil;

b)
Rebelión, revolución, insurrección, levantamiento, usurpación del gobierno civil o militar, conspiración, motín, disturbios civiles y actos terroristas;

	
	c)
Confiscación, nacionalización, movilización, apoderamiento o requisición por un gobierno o una autoridad o gobernante de jure o de facto, o por orden suya, o cualquier otro acto u omisión de una autoridad gubernamental local, estatal o nacional;

	
	d)
Huelga, sabotaje, cierre patronal, embargo, restricción de importaciones, congestión portuaria, falta de los medios habituales de transporte público y comunicaciones, conflicto industrial, naufragio, escasez o restricción del abastecimiento de electricidad, epidemia, cuarentena y peste;

e)
Terremoto, avalancha, actividad volcánica, incendio, inundación, maremoto, tifón o ciclón, huracán, tormenta, rayos u otras condiciones atmosféricas inclementes, ondas de choque y ondas nucleares u otros desastres naturales o físicos;

f)
Escasez de mano de obra, materiales o servicios públicos ocasionada por circunstancias que constituyan por sí mismas fuerza mayor.

	
	38.2
Si una de las partes se ve impedida, obstaculizada o demorada en el cumplimiento de cualquiera de sus obligaciones en virtud del Contrato por un evento de fuerza mayor, comunicará por escrito a la otra parte, dentro de los catorce (14) días de ocurrido ese evento, la ocurrencia de tal evento y las circunstancias de éste.

38.3
La parte que efectúe tal notificación quedará excusada del cumplimiento o el cumplimiento puntual de sus obligaciones en virtud del Contrato durante el tiempo que continúe el evento de fuerza mayor pertinente y en la medida en que el cumplimiento de las obligaciones de esa parte se vea impedido, obstaculizado o demorado. El plazo para la terminación de las Obras y Servicios se prorrogará de conformidad con la cláusula 64 de las CGC.

38.4
La parte o las partes afectadas por el evento de fuerza mayor hará todos los esfuerzos razonables por mitigar los efectos de dicho evento sobre el cumplimiento del Contrato y por cumplir sus obligaciones contractuales, sin perjuicio del derecho de la otra parte a rescindir el Contrato conforme a la subcláusula 38.6 de las CGC.

	
	38.5
Ninguna demora o incumplimiento de ninguna de las partes en el presente Contrato ocasionado por un evento de fuerza mayor:

a)
Constituirá incumplimiento o contravención del Contrato;

b)
Dará lugar a una reclamación por daños y perjuicios o por los costos o gastos adicionales ocasionados por la demora o el incumplimiento,


en la medida en que tal demora o incumplimiento sea ocasionado por un evento de fuerza mayor.

	
	38.6
Si la ejecución del Contrato se ve impedida, obstaculizada o demorada considerablemente por un solo período de más de sesenta (60) días o un período acumulado de más de ciento veinte (120) días a causa de uno o más eventos de fuerza mayor durante la vigencia del Contrato, las partes procurarán llegar a una solución mutuamente satisfactoria, a falta de lo cual cualquiera de ellas podrá rescindir el Contrato tras notificación a la otra parte, pero sin perjuicio del derecho de cualquiera de las partes a rescindir el Contrato conforme a la cláusula 59 de las CGC.

	
	38.7
En caso de rescisión del Contrato de conformidad con la subcláusula 38.6 de las CGC, los derechos y obligaciones del Contratante y el Contratista serán los especificados en las subcláusulas 59.1.2 y 59.1.3 de las CGC.

38.8
No obstante lo dispuesto en la subcláusula 38.5 de las CGC, la fuerza mayor no se aplicará a ninguna obligación del Contratante de hacer los pagos al Contratista en virtud de este Contrato.


	E. Garantías y responsabilidades

	
	

	39. Garantía del plazo para la terminación de las Obras y los Servicios, y responsabi-lidad
	39.1
El Contratista garantiza que logrará la terminación de las Obras y los Servicios (o de cualquier parte de ellos para la que se especifique, en las CEC, un plazo independiente para la terminación), dentro del plazo para la terminación especificado en las CEC de conformidad con la subcláusula 10.2 de las CGC, o dentro de la prórroga del plazo a que tendrá derecho el Contratista en virtud de la cláusula 64 de las CGC.

39.2
Si el Contratista no logra la terminación de las Obras y los Servicios o de cualquier parte de ellos dentro del plazo para la terminación o dentro de la prórroga del plazo en virtud de la cláusula 64 de las CGC, el Contratista pagará al Contratante una indemnización por daños y perjuicios por un monto especificado, o recibirá pagos reducidos, por razón de dicho incumplimiento y no como sanción (suma que será el único monto adeudado por el Contratista por razón de dicho incumplimiento) por cada día o parte de día que transcurra entre la fecha para la terminación de las Obras y los Servicios y la fecha especificada en el certificado de traspaso de la totalidad de las Obras y los Servicios o la sección pertinente de éstos de conformidad con lo establecido en las CEC. El monto total de esos daños y perjuicios y reducciones en los pagos no excederá en ningún caso el monto de la “responsabilidad total” de conformidad con la cláusula 42 de las CGC. Una vez alcanzado el monto de la “responsabilidad total”, el Contratante podrá considerar la posibilidad de rescindir el Contrato de conformidad con la subcláusula 59.2 de las CGC. El pago o la deducción de dichos daños y perjuicios no liberará al Contratista de su obligación de terminar las Obras y los Servicios, ni de ninguna otra de sus obligaciones y responsabilidades en virtud del Contrato.

	40. Garantía de cumplimiento y responsabi-lidad
	40.1
El Contratista garantiza que durante las pruebas e inspecciones, la carretera y todas sus partes alcanzarán los niveles de servicio y demás condiciones establecidos en las pertinentes Especificaciones Técnicas.

	
	40.2
Si, por razones atribuibles al Contratista, no se cumple en su totalidad o en parte con los niveles mínimos de servicio establecidos en las pertinentes Especificaciones Técnicas, el Contratista hará a su costa los cambios, modificaciones y/o adiciones a la carretera o cualquier parte de ella que puedan ser necesarios para cumplir por lo menos con el nivel mínimo de dichos niveles de servicio. El Contratista notificará al Contratante cuando se hayan efectuado los cambios, modificaciones y/o adiciones necesarios y pedirá al Contratante que repita las pruebas hasta que se alcancen los niveles mínimos de servicio. Si el Contratista no cumple en definitiva con esos niveles mínimos, el Contratante podrá considerar la posibilidad de rescindir el Contrato, de conformidad con la subcláusula 59.2.2 de las CGC.

	
	40.3
Si, por razones atribuibles al Contratista, no se cumplen en su totalidad o en parte los criterios relativos a las Obras de rehabilitación y mejora establecidas en las pertinentes Especificaciones Técnicas, el Contratista, podrá optar por:

a)
Efectuar, a su costa, los cambios, modificaciones y/o adiciones a las Obras y los Servicios o cualquier parte de ellos que sean necesarios para alcanzar los criterios y niveles de servicio, y solicitará al Contratante que repita las pruebas, o bien 

b)
Pagar los daños y perjuicios estipulados al Contratante con respecto a las Obras y los Servicios que no cumplan con los criterios y los niveles de servicio, de acuerdo con lo dispuesto en las pertinentes Especificaciones Técnicas.

	
	40.4
El pago al Contratante de la indemnización fijada por daños y perjuicios conforme a la subcláusula 40.3 de las CGC, hasta el límite de responsabilidad establecido en las CEC, deberá satisfacer totalmente las garantías del Contratista previstas en la subcláusula 40.1 de las CGC, y el Contratista no tendrá ninguna otra responsabilidad frente al Contratante al respecto. Una vez que el Contratista pague al Contratante dicha indemnización fijada por daños y perjuicios, el Administrador del Contrato emitirá el certificado de aceptación de las obras y servicios y cualquier parte de éstas respecto de las cuales se haya pagado la indemnización fijada por daños y perjuicios.

	41. Responsabi-lidad por defectos
	41.1
El Contratista garantiza que las Obras y los Servicios o cualquier parte de ellos no presentarán defectos de diseño, ingeniería, materiales ni ejecución de las Obras y Servicios ejecutados.

	
	41.2
El período de responsabilidad por defectos será de dieciocho (18) meses a partir de la fecha de terminación del Contrato (o cualquier parte de éste) o de doce (12) meses a partir de la fecha de aceptación operacional de las Obras y los Servicios (o de cualquier parte de ellos), de ambas fechas la que ocurra primero, salvo que se especifique otra cosa en las CEC.

	
	
Si durante el período de responsabilidad por defectos se detecta un defecto de diseño, ingeniería, materiales y ejecución de las Obras y los Servicios ejecutados por el Contratista, este último, en consulta y de acuerdo con el Contratante con respecto a la corrección apropiada de los defectos y a su propia costa, reparará, sustituirá o corregirá prontamente (según determine, a su discreción, el Contratista) tal defecto, así como todos los daños a la carretera que dicho defecto haya causado. El Contratista no será responsable de la reparación, sustitución o corrección de ningún defecto o daño a la carretera resultante de la operación o mantenimiento inadecuado de la carretera por el Contratante después del traspaso de las Obras y los Servicios.

	
	41.3
Las obligaciones del Contratista conforme a esta cláusula 41 de las CGC no se aplicarán a lo siguiente:

a)
Los materiales que suministre el Contratante que normalmente se consumen durante el funcionamiento o que tienen una vida útil normal más breve que el período de garantía por defectos;

b)
Los diseños, especificaciones u otros datos diseñados, suministrados o especificados por el Contratante o en nombre del Contratante, o cualquier asunto respecto del cual el Contratista deniegue toda responsabilidad por este medio, o

c)
Todo otro material suministrado o toda otra obra ejecutada por el Contratante o en nombre del Contratante, salvo las Obras ejecutadas por el Contratante en virtud de la subcláusula 41.6 de las CGC.

	
	41.4
El Contratante notificará al Contratista acerca de la naturaleza de esos defectos y suministrará a éste todas las pruebas disponibles sobre ellos prontamente después de su descubrimiento. El Contratante dará al Contratista todas las oportunidades razonables de inspeccionar dichos defectos.
41.5
El Contratante dará al Contratista el acceso necesario al sitio para permitirle cumplir sus obligaciones de acuerdo con esta cláusula 41 de las CGC.


El Contratista podrá retirar del sitio toda planta y equipos o cualquier parte de la obra defectuosa o las instalaciones si la naturaleza del defecto y/o el daño a las obras causado por el defecto no permite efectuar las reparaciones en forma expedita en el sitio.

	
	41.6
Si el Contratista no inicia los trabajos necesarios para corregir los defectos o daños a la carretera causados por esos defectos dentro de un plazo razonable (que en ningún caso se considerará inferior a quince (15) días), el Contratante, después de notificar al Contratista, podrá proceder a realizar esos trabajos, y el Contratista pagará al Contratante los gastos razonables en que incurra el Contratante en relación con ellos o dichos gastos podrán ser deducidos por el Contratante de las sumas adeudadas al Contratista o reclamarse en virtud de la garantía de cumplimiento.

41.7
Si la carretera o cualquier parte de ella no puede utilizarse debido a esos defectos y/o a la corrección de éstos, el período de garantía por defectos de la carretera o dicha parte, según fuera el caso, se prorrogará por un período igual al período durante el cual la carretera o esa parte no pueda ser utilizada a causa de cualquiera de las razones antes mencionadas.

41.8
Salvo en la medida de lo dispuesto en las cláusulas 40 y 41 de las CGC, el Contratista de ninguna manera tendrá responsabilidad alguna que surja, ya sea en virtud del Contrato o la ley, respecto de los defectos de la carretera o de cualquier parte de ésta, de la planta y equipos, los diseños, ingeniería o trabajos ejecutados que se descubran después de la terminación de las Obras y los Servicios, salvo cuando dichos defectos sean el resultado de negligencia grave, fraude, acto delictivo o doloso del Contratista.

	42. Limitación de responsabi-lidad
	42.1
Excepto en los casos de negligencia criminal o de dolo,

a)
El Contratista no tendrá ninguna responsabilidad contractual, extracontractual o de otra índole frente al Contratante por las pérdidas o daños indirectos, las pérdidas del uso o de la producción, el lucro cesante o el costo de los intereses, estipulándose que dicha exclusión no se aplicará a las obligaciones del Contratista de pagar al Contratante los daños y perjuicios previstos, y

b)
La responsabilidad global del Contratista frente al Contratante, sea ésta contractual, extracontractual o de otra índole, no excederá del total especificado en las CEC, estipulándose que tal limitación de responsabilidad no se aplicará al costo que entrañe reparar o sustituir los equipos defectuosos.

	43. Responsabi-lidad por daños ocasionados por accidentes de tránsito e interrupciones del tránsito
	43.1
El Contratista no será responsable de los daños de ninguna naturaleza que surjan de accidentes de tránsito ocurridos en las carreteras comprendidas en el Contrato, a menos que esos accidentes de tránsito hayan sido causados directamente por baches u otros defectos de la carretera comprendida en el Contrato que el Contratista no haya reparado oportunamente, o actos delictivos, dolosos o negligencia grave de su parte.
43.2
En ningún caso el Contratista será responsable de los daños de ninguna naturaleza ni a ninguna persona que surjan de interrupciones del tránsito o demoras en el tránsito de la carretera comprendida en el Contrato, incluidas las pérdidas o daños indirectos, las pérdidas del uso o de la producción, el lucro cesante o el costo de los intereses.


F. Pago

	44. Precio del Contrato
	44.1
El Precio del Contrato será el especificado en el Formulario de Convenio Contractual, el que deberá pagarse en las monedas indicadas en las CEC.

44.2
A menos que se indique otra cosa en las CEC, y salvo en el caso de un cambio previsto en el Contrato, el Precio del Contrato será:

a)
En el caso de las Obras iniciales de rehabilitación, una suma alzada fija que no podrá ser modificada;

b)
En el caso de los Servicios de mantenimiento, una suma alzada fija que se pagará en cuotas mensuales;

c)
En el caso de las Obras de mejora, precios unitarios, utilizando los precios incluidos en la Lista estimada de cantidades y sus precios, y

d)
En el caso de las Obras de emergencia, precios unitarios, utilizando los precios incluidos en la Lista estimada de cantidades y sus precios.

	
	44.3
Se considerará que el Contratista se da por satisfecho respecto de la exactitud y suficiencia del Precio del Contrato, el cual, salvo disposición en contrario en el Contrato, abarcará todas sus obligaciones en virtud del Contrato.

	45. Anticipo
	45.1
El Contratante pagará al Contratista anticipos en los montos y las fechas establecidas en las CEC, siempre que el Contratista proporcione una garantía bancaria incondicional otorgada en la forma y por un banco satisfactorios para el Contratante por los mismos montos y monedas del anticipo. La garantía permanecerá en vigencia hasta que se haya reembolsado el anticipo, aunque el monto de la garantía se reducirá progresivamente en los montos reembolsados por el Contratista. No se pagarán intereses sobre los anticipos.

45.2
El Contratista usará el anticipo sólo para pagar los equipos, planta, materiales y gastos de movilización necesarios específicamente para el cumplimiento del Contrato. El Contratista demostrará que el anticipo se ha utilizado de esta manera con copias de facturas y otros documentos que entregará al Administrador del Contrato.

	
	45.3
El anticipo se reembolsará mediante la deducción de las sumas proporcionales de los pagos que de otro modo se adeudarían al Contratista, de acuerdo con el cronograma de porcentajes terminados de las Obras y los Servicios a título oneroso, según se indica en las CEC.

	46. Lista estimada de cantidades y sus precios
	46.1
La Lista estimada de cantidades y sus precios contendrá elementos de los grupos de actividades que comprenden la prestación de Servicios (medidos por niveles de servicio) y la ejecución de Obras (medidas por unidades de trabajos realizados). La Lista estimada de cantidades y sus precios de Obras debe incluir, cuando corresponda, la suma alzada fija y el precio unitario de las Obras iniciales de rehabilitación, y los precios unitarios correspondientes a las Obras de mejora y las Obras de emergencia.

46.2
Los Servicios de mantenimiento se medirán y facturarán por separado; se pagarán a una suma alzada fija mensual durante toda la vigencia del Contrato. La remuneración por los Servicios de mantenimiento se efectuará a los valores establecidos en la Lista estimada de cantidades y sus precios.

46.3
Las Obras iniciales de rehabilitación se remunerarán en forma de una suma fija durante toda la vigencia del Contrato, con indicación, sin embargo, de las cantidades medibles de resultados de los trabajos a llevarse a cabo a fin de que la carretera alcance los niveles de servicio especificados en los documentos de licitación. Los pagos se efectuarán de acuerdo con el avance medido de las obras ejecutadas. Los precios serán los establecidos en la Lista estimada de cantidades y sus precios.

	
	46.4
Las Obras de mejora serán remuneradas después de la aceptación por el Contratante y se pagarán de acuerdo con los precios unitarios de los trabajos indicados en la Lista estimada de cantidades y sus precios.
46.5
Cada Orden de trabajo para Obras de emergencia emitida por el Administrador del Contrato deberá incluir un precio a suma alzada fija por las Obras a realizarse. El precio a suma alzada fija por las Obras de emergencia será presentado por el Contratista al Administrador del Contrato en cada emergencia de conformidad con las cláusulas 29 y 61 de las CGC y será preparado sobre la base de las Especificaciones Técnicas y de los precios unitarios incluidos en la Lista estimada de cantidades y sus precios para las Obras de emergencia; dicho precio a suma alzada fija cubrirá la remuneración de todas las actividades de emergencia. Los precios incluyen el cumplimiento con todos los criterios indicados en las Especificaciones Técnicas. Una vez aprobadas, las Obras de emergencia serán pagadas en forma de una suma alzada fija de acuerdo con el cronograma de pagos propuesto por el Contratista y aprobado por el Contratante para la emergencia específica.

	
	46.6
La Lista estimada de cantidades y sus precios se utiliza para calcular el Precio del Contrato. Los montos correspondientes a los Servicios de mantenimiento y las Obras iniciales de rehabilitación son precios a suma alzada fija ofrecidos en la Oferta del Contratista. El monto correspondiente a las Obras de mejora incluido en el Contrato es una estimación basada en los precios unitarios establecidos en la Oferta del Contratista. La suma provisional incluida en el Precio del Contrato es un estimación para su uso cuando el Contratante así lo autorice para Obras de emergencia e imprevistos.

	47. Medición
	47.1
Los Servicios de mantenimiento no se medirán por volumen, sin embargo su pago se verá afectado por el cumplimiento de los niveles de servicio, según lo estipulado en la cláusula 24 de las CGC. Los Servicios de mantenimiento se facturarán en sumas fijas mensuales de acuerdo con la suma alzada fija correspondiente a los Servicios de mantenimiento que consta en la Lista estimada de cantidades y sus precios. Se efectuará una reducción en los pagos cuando no se alcancen los niveles de servicio, según se los define en las Especificaciones Técnicas. Las reducciones por falta de cumplimiento con los niveles de servicio se aplicarán sobre una base diaria durante el período en el cual la carretera no alcance dichos niveles, de acuerdo con la metodología establecida en las Especificaciones Técnicas.

47.2
Las Obras iniciales de rehabilitación se medirán sobre la base indicada en las CEC, ya sea por kilómetro o por trabajo efectivamente terminado por el Contratista y aprobado por el Administrador del Contrato. Los precios serán los establecidos en la Lista estimada de cantidades y sus precios.

47.3
Las Obras de mejora se medirán sobre la base indicada en las CEC y de acuerdo con la unidad de medida utilizada para el precio unitario por tipo de actividad que figure en la Lista estimada de cantidades y sus precios. Los precios serán los establecidos en la Lista estimada de cantidades y sus precios.

47.4
Las Obras de emergencia no se medirán, y se facturarán de acuerdo con el cronograma de pagos convenido para cada Obra de emergencia específica que haya aprobado el Contratante.

	48. Ajuste de precios
	48.1
Los precios serán ajustados de acuerdo con las fluctuaciones del costo de los insumos sólo cuando así se disponga en las CEC. Si así se dispone, los montos certificados en cada certificado de pago, una vez deducido el anticipo, serán ajustados mediante la aplicación del pertinente factor de ajuste de precios a los montos del pago adeudado en cada moneda. Para cada moneda del Contrato se aplica por separado una fórmula como la siguiente:

Pm = Am + Bm Imm/Iam


donde:

Pm es el factor de ajuste correspondiente a la porción del Precio del Contrato pagadera en una moneda específica “m”

Am y Bm son coeficientes
, especificados en las CEC, que representan, respectivamente, las porciones no ajustables y ajustables del Precio del Contrato pagaderas en ésa moneda específica “m”, e

Imm es el índice vigente al final del mes que se factura, e Iam es el índice vigente veintiocho (28) días antes de la apertura de las ofertas con respecto a los insumos pagaderos; en ambos casos en la moneda específica “m”.

	
	48.2
Si el valor del índice se modifica después de haberse usado en un cálculo, el cálculo será corregido y se hará un ajuste en el certificado de pago siguiente. Se considerará que el valor del índice tiene en cuenta las modificaciones de costo debidas a fluctuaciones en los costos.

	49. Liquidaciones mensuales y pagos
	49.1
El Contratista presentará al ...........  liquidaciones mensuales en el formato indicado en las Especificaciones Técnicas del valor estimado de los Servicios de mantenimiento, las Obras iniciales de rehabilitación, las Obras de mejora y las Obras emergencia en elementos separados que abarquen las Obras y los Servicios correspondientes al mes pertinente.

49.2
El  ................ controlará la factura mensual del Contratista y certificará dentro de los catorce (14) días el monto que se pagará al Contratista.

49.3
El valor de los Servicios prestados será certificado por el ............  teniendo en cuenta el monto mensual incluido en la Estimación cuantitativa de los Servicios de mantenimiento y el logro de los niveles de servicio correspondientes a los Servicios de mantenimiento, ajustado para tener en cuenta cualquier reducción impuesta de acuerdo con la subcláusula 47.1 de las CGC.

49.4
El valor de las Obras ejecutadas será certificado por el ..............  teniendo en cuenta el valor de las cantidades de trabajos y servicios realizados y los precios que figuran en la Lista estimada de cantidades y sus precios.

49.5
Teniendo en cuenta información posterior, el .................  podrá excluir cualquier elemento validado en un certificado anterior, o reducir la proporción de cualquier elemento validado con anterioridad en un certificado.

	50. Pagos
	50.1
Los pagos se ajustarán para tener en cuenta las deducciones de los anticipos, retenciones y reducciones por no haber alcanzado los niveles de servicio requeridos para los Servicios de mantenimiento. El Contratante pagará al Contratista los montos certificados por el Administrador del Contrato de acuerdo con la cláusula 49 de las CGC, dentro de los veintiocho (28) días de la fecha de cada certificado. Si el Contratante efectúa un pago tardíamente, en el pago siguiente se pagarán intereses al Contratista por el pago tardío. Los intereses se calcularán desde la fecha en debería haberse efectuado el pago hasta la fecha en que se efectúe el pago tardío a la tasa de interés vigente aplicable a los préstamos comerciales para cada una de las monedas en que se efectúen los pagos.

	
	50.2
Si un monto certificado se incrementa en un certificado posterior o como consecuencia del laudo de un Conciliador o un Árbitro, se pagarán al Contratista intereses sobre el pago tardío según lo establecido en esta cláusula. Los intereses se calcularán desde la fecha en que debería haberse certificado el monto incrementado en caso de que no hubiese surgido una diferencia. La tasa de interés se determinará de acuerdo con las disposiciones de la subcláusula 50.1.

50.3
A menos que se estipule otra cosa, todos los pagos y deducciones se abonarán o imputarán en las proporciones de las monedas que integran el Precio del Contrato.

50.4
El Contratante no pagará las unidades de actividad o trabajo para las que no se hayan incluido tarifas o precios en la Lista estimada de cantidades y sus precios, y se considerarán cubiertas por otras tarifas y precios del Contrato.

	51. Retenciones y reducciones
	51.1
De cada pago adeudado al Contratista por las Obras iniciales de rehabilitación y las Obras de mejora, el Contratante retendrá el porcentaje indicado en las CEC. Los pagos mensuales regulares a suma alzada fija correspondientes a los Servicios de mantenimiento por niveles de servicio no estarán sujetos a retenciones, a menos que así se indique en las CEC.
51.2
Una vez terminadas las Obras, la mitad del monto total retenido será reembolsado al Contratista y la otra mitad una vez transcurridos doce (12) meses, y después de que el Administrador del Contrato haya certificado que todos los defectos notificados por éste al Contratista han sido subsanados antes de finalizado este período.

51.3 Una vez terminada la totalidad de las Obras, el Contratista podrá sustituir el dinero retenido con una garantía bancaria “a la vista”.

51.4 Las reducciones de los pagos mensuales por servicios de mantenimiento debidas a la falta de cumplimiento con los niveles de servicio se efectuarán de la manera indicada en la subcláusula 47.1 de las CEC. No se pagará el monto de la reducción correspondiente a los días durante los cuales la carretera no se ajustó a los niveles de servicio, aún cuando el Contratista reestablezca éstos con posterioridad.

	52. Impuestos y derechos
	52.1
Salvo que en el Contrato se disponga específicamente otra cosa, el Contratista será responsable y deberá pagar todos los impuestos, derechos, gravámenes y cargos impuestos al Contratista, sus subcontratistas o sus empleados por las autoridades gubernamentales municipales, estatales o nacionales, tanto dentro como fuera del país donde se encuentre el sitio, en relación con las Obras y los Servicios.

	
	52.2
Si el Contratista tuviera derecho a alguna exención o reducción de impuestos o a algún privilegio fiscal en el país donde se encuentre el sitio, el Contratante hará todo lo posible por conseguir que el Contratista se beneficie en la mayor medida posible de esos ahorros tributarios.

52.3
Para los fines del presente Contrato, queda convenido que el Precio del Contrato especificado en el Formulario de Convenio Contractual se basa en los impuestos, derechos, gravámenes y cargos vigentes en la fecha que sea veintiocho (28) días antes de la fecha de presentación de las ofertas en el país donde se encuentre el sitio (en adelante denominados “impuestos”). Si las tasas impositivas aumentan o disminuyen, si se introducen nuevos impuestos o se elimina un impuesto existente, o si durante la ejecución del Contrato se produce algún cambio en la interpretación o la aplicación de un impuesto que se haya cobrado o haya de cobrarse al Contratista, sus subcontratistas o sus empleados en relación con el cumplimiento del Contrato, se hará un ajuste equitativo del Precio del Contrato para tener plenamente en cuenta dicho cambio; el ajuste se hará mediante una adición al Precio del Contrato o una deducción del Precio del Contrato, según sea el caso, de acuerdo con lo dispuesto en la cláusula 37 de las CGC.

	53. Garantías
	53.1
Suministro de garantías


El Contratista proporcionará al Contratante las garantías especificadas a continuación en el plazo, por el monto y en la forma que se especifican más adelante.

53.2
Garantía por anticipo

53.2.1
Dentro de los veintiocho (28) días de la notificación de la adjudicación del Contrato, el Contratista proporcionará una garantía por un monto igual al anticipo calculado de acuerdo con las pertinentes CEC del Contrato, y en la misma moneda o en las mismas monedas.

53.2.2
La garantía se suministrará en la forma prevista en los documentos de licitación o en otra forma que el Contratante considere aceptable. El monto de la garantía se reducirá en proporción al valor de las obras y servicios ejecutados por el Contratista y pagadas periódicamente a éste, y quedará automáticamente anulada cuando el Contratante haya recuperado la totalidad del anticipo. La garantía será devuelta al Contratista inmediatamente después de su expiración.

	
	53.3
Garantía de cumplimiento 

53.3.1
El Contratista, dentro de los veintiocho (28) días de la notificación de la adjudicación del Contrato, deberá proporcionar una garantía de debido cumplimiento del Contrato por el monto especificado en las CEC.

	
	53.3.2
La garantía de cumplimiento estará denominada en la moneda o en las monedas del Contrato o en una moneda de libre convertibilidad que el Contratante considere aceptable, y se presentará en una de las modalidades establecidas en los documentos de licitación, según lo estipule el Contratante en las CEC, o en alguna otra forma satisfactoria para el Contratante.

53.3.3
La garantía de cumplimiento se reducirá automáticamente a la mitad en la fecha de la aceptación operacional y se tornará nula y sin valor dieciocho (18) meses después de la terminación de las obras y servicios o doce (12) meses después de la aceptación operacional de las obras y servicios. De ambas fecha la que ocurra primero, estipulándose, sin embargo, que si el período de responsabilidad por defectos se hubiera prorrogado para cualquier parte de las obras y servicions de conformidad con lo previsto en la subcláusula 41.8 de las CGC, el Contratista proporcionará una garantía adicional por un monto proporcional al Precio del Contrato correspondiente a esa parte. La garantía será devuelta al Contratista inmediatamente después de su expiración.

	54. Certificado de terminación
	54.1
El Contratista solicitara al Administrador del Contrato que emita un certificado de terminación de las Obras iniciales de rehabilitación y de las Obras de mejora, según corresponda, y el Administrador del Contrato lo hará después de determinar que las Obras han sido terminadas.

	55. Factura final
	55.1
El Contratista deberá proporcionar al Administrador del Contrato una factura detallada en la que consten todos los montos que el Contratista considere que se le adeudan en virtud del Contrato antes del vencimiento del período de responsabilidad por defectos. El Administrador del Contrato deberá emitir un certificado de responsabilidad por defectos y certificar todo pago final que se adeude al Contratista dentro de los cincuenta y seis (56) días de recibida la factura si ésta fuera correcta y estuviera completa. En caso contrario, el ............... deberá hacer, en el plazo de cincuenta y seis (56) días, una lista de correcciones o adiciones que fueran necesarias. Si después de haberse vuelto a presentar, la factura aún no fuera satisfactoria, el  decidirá el monto que deberá pagarse al Contratista, y emitirá el certificado de pago.

	56. Liberación
	56.1
Una vez presentada la factura final, el Contratista otorgará al Administrador del Contrato una liberación por escrito en la que se confirme que el total de la factura final representa una liquidación completa y definitiva de todos los montos adeudados al Contratista en virtud del Contrato o con respecto de éste. Se estipula que dicha liberación sólo entrará en vigor una vez que se haya efectuado el pago adeudado en virtud del certificado de pago final emitido conforme a las disposiciones de la cláusula 55, y que se haya devuelto al Contratista la garantía de cumplimiento mencionada en la subcláusula 53.3, en su caso.

	57. Planos conforme a la obra
	57.1
Si se requieren Planos conforme a la obra y/o manuales, el Contratista los entregará en las fechas estipuladas en las CEC.

57.2
Si el Contratista no entrega los planos y/o manuales en las fechas establecidas en las CEC, o si ellos no fueran aprobados por el Administrador del Contrato, éste retendrá el monto establecido en las CEC de los pagos adeudados al Contratista.


G. Recursos

	
	

	58. Suspensión
	58.1
El Contratante podrá solicitar al Administrador del Contrato que ordene, mediante notificación al Contratista, suspender el cumplimiento de cualesquier o de todas las obligaciones del contratista en virtud del Contrato. En dicha notificación deberá especificarse la obligación cuyo cumplimiento habrá de suspenderse, la fecha efectiva de la suspensión y las razones de la suspensión. El Contratista suspenderá entonces el cumplimiento de dicha obligación (salvo el de las obligaciones necesarias para el cuidado o la preservación de las obras) hasta que el Administrador del Contrato le ordene por escrito reanudar dicho cumplimiento.


Si, en virtud de la orden de suspensión dada por el Administrador del Contrato, que no se debiera al incumplimiento del Contratista o del Contrato, se suspendiera el cumplimiento por el Contratista de cualquiera de sus obligaciones por un período total de más de noventa (90) días, en tal caso en cualquier momento desde entonces y siempre que en ese momento se encontrara suspendido dicho cumplimiento, el Contratista podrá notificar al Administrador del Contrato y solicitarle que el Contratante, dentro de los veintiocho (28) días de recibida la notificación, ordene la reanudación de dicho cumplimiento o solicite y después ordene una modificación de acuerdo con lo dispuesto en la subcláusula 63.1 de las CGC, excluido el cumplimiento de las obligaciones suspendidas del Contrato.


Si el Contratante no lo hiciera dentro de dicho período, el Contratista podrá, mediante otra notificación al Administrador del Contrato, optar por considerar a la suspensión como rescisión del Contrato en virtud de las disposiciones de la subcláusula 59.1 de las CGC.

	
	58.2
Si:

a)
El Contratante no ha pagado al Contratista alguna suma debida en virtud del Contrato dentro del plazo especificado, no ha aprobado facturas o documentos de apoyo sin causa justa de conformidad con las disposiciones del Contrato, o comete un incumplimiento sustancial del Contrato, el Contratista podrá enviar una notificación al Contratante exigiendo el pago de esa cantidad, con intereses según lo estipulado en la subcláusula 50.1 de las CGC, requiriendo la aprobación de esas facturas o documentos de apoyo, o especificando el incumplimiento y exigiendo que el Contratante lo subsane, según sea el caso. Si el Contratante no paga dicha cantidad con intereses, no aprueba esas facturas o documentos de apoyo o no da sus razones para denegar la aprobación, no subsana el incumplimiento o no toma medidas para subsanarlo dentro de los catorce (14) días de recibida la notificación del Contratista, o

	
	b)
El Contratista no puede cumplir con alguna de sus obligaciones en virtud del Contrato por razones atribuibles al Contratante, con inclusión pero sin limitarse a ello, del hecho de que el Contratante no ha dado posesión o acceso al sitio, o no ha obtenido un permiso gubernamental necesario que sea responsabilidad del Contratante obtener para la ejecución y/o la terminación de las Obras y los Servicios,


el Contratista podrá, mediante notificación enviada con catorce (14) días de anticipación al Contratante, suspender el cumplimiento de todas o de cualquiera de sus obligaciones en virtud del Contrato, o reducir el ritmo del avance de los trabajos.

	
	58.3
Si se suspendiera el cumplimiento de las obligaciones del Contratista o se redujera el avance de los trabajos de conformidad con las disposiciones de esta cláusula 58, el plazo para la terminación será prorrogado de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 64 de las CGC, y cualquiera y todos los costos o gastos adicionales en que incurriera el Contratista como resultado de dicha suspensión o reducción serán pagados por el Contratante al Contratista además del Precio del Contrato, salvo en caso de que la orden de suspensión o la reducción del avance de los trabajos se debiera al incumplimiento del Contratista o del Contrato.

58.4
Durante el período de suspensión, el Contratista no retirará del sitio ninguna planta ni equipos ni ninguno de los equipos del Contratista, sin el consentimiento previo por escrito del Contratante.

	59. Rescisión
	59.1
Rescisión por conveniencia del Contratante

59.1.1
El Contratante podrá rescindir en cualquier momento el Contrato por cualquier razón mediante notificación de rescisión al Contratista con referencia a la presente subcláusula 59.1 de las CGC.

	
	59.1.2
Al recibir la notificación de rescisión conforme a la subcláusula 59.1.1 de las CGC, el Contratista, inmediatamente o en la fecha especificada en la notificación de rescisión:

	
	a)
Suspenderá todos los trabajos, con excepción de los que pueda especificar el Contratante en la notificación de rescisión con el solo propósito de proteger la parte de las Obras y Servicios ya ejecutados o cualquier trabajo requerido para dejar el sitio en buenas condiciones de limpieza y seguridad;

b)
Rescindirá todos los subcontratos, excepto los cedidos al Contratante de conformidad con lo dispuesto más adelante en el inciso ii) del párrafo d);

c)
Retirará del sitio todos los equipos del Contratista, repatriará al personal del Contratista y de sus subcontratistas, y retirará del sitio todos los restos, basura y desechos de cualquier índole y dejará todo el sitio en buenas condiciones de limpieza y seguridad;

d)
Además, el Contratista con sujeción al pago especificado en la subcláusula 59.1.3 de las CGC,

i)
Entregará al Contratante las partes de las Obras ejecutadas por el Contratista hasta la fecha de la rescisión;

ii)
En la medida que sea legalmente posible, cederá al Contratante todos los derechos, títulos y beneficios del Contratista a la fecha de la rescisión con respecto a las Obras y los Servicios y a la planta y los equipos y, según pueda requerir el Contratante, con respecto a cualesquiera subcontratos formalizados entre el Contratista y sus subcontratistas;

iii)
Entregará al Contratante todos los Planos, Especificaciones y otros documentos no registrados preparados por el Contratista o sus subcontratistas en conexión con las obras y servicios hasta la fecha de la rescisión.

	
	59.1.3
En caso de rescisión del Contrato de acuerdo con la subcláusula 59.1.1 de las CGC, el Contratante pagará al Contratista las sumas siguientes:

	
	a)
El Precio del Contrato debidamente atribuible a las partes de las obras y servicions ejecutados por el Contratista a la fecha de la rescisión;

	
	b)
Los gastos en que haya incurrido razonablemente el Contratista para retirar los equipos del Contratista del sitio y para repatriar al personal del Contratista y de sus subcontratistas;

c)
Todas las sumas pagaderas por el Contratista a sus subcontratistas relacionadas con la rescisión de los subcontratos, incluidos los cargos por cancelación;

d)
Los gastos en que haya incurrido el Contratista para proteger y dejar el sitio en buenas condiciones de limpieza y seguridad de conformidad con la subcláusula 59.1.2 a) de las CGC, y

e)
El costo de satisfacer todas las demás obligaciones, compromisos y reclamaciones que haya asumido de buena fe el Contratista con terceros en relación con el Contrato y que no estén cubiertos por los párrafos a) a d) precedentes.

	
	59.2
Rescisión por incumplimiento del Contratista

59.2.1
El Contratante, sin perjuicio de cualesquiera otros derechos o recursos de que pueda disponer, podrá rescindir inmediatamente el Contrato en las siguientes circunstancias mediante notificación de la rescisión y de sus razones al Contratista, con referencia a la presente subcláusula 59.2 de las CGC:

a)
Si el Contratista se declara en quiebra o en concurso de acreedores, se ponen sus bienes bajo administración judicial, llega a un compromiso con sus acreedores o, si el Contratista es una persona jurídica, si se ha aprobado una resolución o una ordenanza disponiendo su liquidación (que no sea una liquidación voluntaria con fines de fusión o de reorganización), se ha designado un síndico para cualquier parte de sus empresas o activos, o si el Contratista realiza o es objeto de cualquier otra acción análoga como consecuencia de sus deudas; 

b)
Si el Contratista cede o transfiere el Contrato o cualquier derecho o interés correspondiente al Contrato en violación de las disposiciones de la cláusula 13 de las CGC;

c)
Si el Contratista, a juicio del Contratante, ha participado en prácticas corruptas o fraudulentas al competir por el Contrato o durante su ejecución.


A los efectos de esta subcláusula:


“práctica corrupta” significa el ofrecimiento, suministro, aceptación o solicitud de cualquier cosa de valor con el fin de influir en la actuación de un funcionario público con respecto al proceso de adquisiciones o a la ejecución del Contrato, y


“práctica fraudulenta” significa una tergiversación de los hechos con el fin de influir en un proceso de adquisiciones o en la ejecución de un Contrato en perjuicio del Contratante; la expresión comprende las prácticas colusorias entre los licitantes (con anterioridad o posterioridad a la presentación de las ofertas) con el fin de establecer precios de oferta a niveles artificiales y no competitivos y privar al Contratante de las ventajas de la competencia libre y abierta.

	
	59.2.2
Si el Contratista:

a)
Ha abandonado o repudiado el Contrato;

b)
No ha comenzado, sin razón válida, prontamente los trabajos en la carretera o ha suspendido (salvo conforme a la subcláusula 58.2 de las CGC) el avance del cumplimiento del Contrato por más de veintiocho (28) días después de recibida la instrucción por escrito del Contratante para proceder con dicho cumplimiento;

c)
No ejecuta el Contrato de conformidad con lo especificado en él o descuida en forma persistente y sin causa justa el cumplimiento de sus obligaciones de acuerdo con el Contrato;

d)
Se niega a proporcionar o no puede proporcionar materiales, servicios o mano de obra suficientes para ejecutar y terminar las Obras y los Servicios de la manera especificada en el programa presentado conforme a la cláusula 17 de las CGC a un ritmo que dé seguridades razonables al Contratante de que el Contratista puede llegar a la terminación de las obras y servicios dentro del plazo prorrogado para la terminación,


el Contratante podrá, sin perjuicio de cualquier otro derecho que pueda tener según el Contrato, enviar una notificación al Contratista indicando la naturaleza del incumplimiento y pidiendo al Contratista que lo subsane. Si el Contratista no lo subsana o no toma medidas para subsanarlo dentro de los catorce (14) días de recibida esa notificación, el Contratante podrá rescindir inmediatamente el Contrato mediante notificación de rescisión al Contratista con referencia a la presente subcláusula 59.2 de las CGC.

	
	59.2.3
Al recibir la notificación de rescisión conforme a las subcláusulas 59.2.1 o 59.2.2 de las CGC, el Contratista, inmediatamente o en la fecha especificada en la notificación de rescisión:

a)
Suspenderá todos los trabajos, con la excepción de los trabajos que el Contratante pueda especificar en la notificación de rescisión con el solo propósito de proteger la parte de las obras y servicios ya ejecutados, o los trabajos necesarios para dejar el sitio en buenas condiciones de limpieza y seguridad;

	
	b)
Rescindirá todos los subcontratos, excepto los que han de ser cedidos al Contratante de conformidad con lo dispuesto más adelante en el párrafo d);

c)
Entregará al Contratante las partes de las obras y servicios ejecutados por el Contratista hasta la fecha de la rescisión; 

d)
En la medida que sea legalmente posible, cederá al Contratante todos los derechos, títulos y beneficios del Contratista a la fecha de la rescisión con respecto a las Obras y los Servicios y a la planta y los equipos y, según pueda requerir el Contratante, con respecto a cualesquiera subcontratos formalizados entre el Contratista y sus subcontratistas;

e)
Entregará al Contratante todos los Planos, Especificaciones y otros documentos relacionados con las Obras y los Servicios preparados por el Contratista o sus subcontratistas hasta la fecha de la rescisión.

	
	59.2.4
El Contratante podrá ingresar al sitio, expulsar al Contratista y terminar las Obras por sí mismo o mediante el empleo de un tercero. El Contratante podrá, con exclusión de cualquier derecho del Contratista al respecto, tomar posesión y utilizar cualquier equipo del Contratista que sea de propiedad del Contratista y que se encuentre en el sitio en relación con las Obras y los Servicios durante el período razonable que el Contratante considere útil para la terminación de las Obras, a cambio del pago de una renta justa al Contratista, corriendo por cuenta del Contratante todos los gastos de mantenimiento y a cambio del pago de una indemnización por el Contratante por todas responsabilidad de su parte, incluidos daños o lesiones a personas como consecuencia del uso de dicho equipo por el Contratante. 

A la fecha de terminación o en una fecha anterior que el Contratante considere apropiada, el Contratante comunicará al Contratista que los equipos del Contratista serán devueltos a este último en el sitio o cerca del sitio y devolverá esos equipos al Contratista de conformidad con tal notificación. El Contratista retirará o hará que se retiren entonces sin demora y a su costa esos equipos del lugar del sitio.

	
	59.2.5
Con sujeción a la subcláusula 59.2.6 de las CGC, el Contratista tendrá derecho a que se le pague el Precio del Contrato atribuible a la parte de las Obras y los Servicios ejecutada hasta la fecha de la rescisión, el valor de la planta y los equipos no utilizados o parcialmente utilizados en el sitio, y los gastos, de haberlos, en que haya incurrido para proteger y dejar el sitio en buenas condiciones de limpieza y seguridad de conformidad con la subcláusula 52.2.3 a) de las CGC. Todas las sumas debidas al Contratante por el Contratista acumuladas antes de la fecha de la rescisión se deducirán del monto que deberá pagarse al Contratista conforme al presente Contrato.

	
	59.2.6
Si el Contratante termina las obras, se determinará el costo de la terminación de éstas por el Contratante. 


Si la suma a que tiene derecho el Contratista de conformidad con la subcláusula 52.2.5 de las CGC, más los gastos razonables en que ha incurrido el Contratante para terminar las obras, excede el Precio del Contrato, el Contratista será responsable de ese exceso.


Si el exceso es mayor que las sumas adeudadas al Contratista conforme a la subcláusula 59.2.5 de las CGC, el Contratista pagará el saldo al Contratante, y si el exceso es inferior a las sumas adeudadas al Contratista conforme a la subcláusula 59.2.5 de las CGC, el Contratante pagará el saldo al Contratista. 


El Contratante y el Contratista convendrán por escrito en el cálculo descrito anteriormente y en la forma en que habrán de pagarse las cantidades.

	
	59.3
Rescisión por el Contratista

59.3.1
Si:

a)
el Contratante no ha pagado al Contratista alguna suma debida en virtud del Contrato dentro del plazo especificado, no ha aprobado facturas o documentos de apoyo sin causa justa de conformidad con la cláusula 50 de las CGC, o comete un incumplimiento sustancial del Contrato, el Contratista podrá enviar una notificación al Contratante exigiendo el pago de esa suma, con intereses según lo estipulado en la subcláusula 50.2 de las CGC, requiriendo la aprobación de esas facturas o documentos de apoyo, o especificando el incumplimiento y exigiendo que el Contratante lo subsane, según sea el caso. Si el Contratante no paga dicha suma con intereses, no aprueba esas facturas o documentos de apoyo o no da sus razones para denegar la aprobación, no subsana el incumplimiento o no toma medidas para subsanarlo dentro de los catorce (14) días de recibida la notificación del Contratista, o

	
	b)
el Contratista no puede cumplir con alguna de sus obligaciones en virtud del Contrato por razones atribuibles al Contratante, con inclusión pero sin limitarse a ello, del hecho de que el Contratante no ha dado posesión o acceso al sitio o a otras áreas, o no ha obtenido un permiso gubernamental necesario que sea responsabilidad del Contratante obtener para la ejecución y/o la terminación de las obras y servicios,

el Contratista podrá enviar una notificación al respecto al Contratante, y si el Contratante no ha pagado las cantidades pendientes, aprobado las facturas o documentos de apoyo, dado sus razones para denegar la aprobación, o subsanado el incumplimiento dentro de los veintiocho (28) días de la notificación, o si el Contratista no puede todavía llevar a cabo sus obligaciones en virtud del Contrato por cualquier razón atribuible al Contratante dentro de los veintiocho (28) días de la notificación, el Contratista podrá, mediante nueva notificación al Contratante, con referencia a la presente subcláusula 59.3.1 de las CGC, rescindir inmediatamente el Contrato.

	
	59.3.2
El Contratista podrá rescindir inmediatamente el Contrato mediante notificación en ese sentido al Contratante, con referencia a la presente subcláusula 59.3.2 de las CGC, si el Contratante se declara en quiebra o en concurso de acreedores, se ponen sus bienes bajo administración judicial, llega a un compromiso con sus acreedores o, si es una persona jurídica, si se ha aprobado una resolución o una ordenanza disponiendo su liquidación (que no sea una liquidación voluntaria con fines de fusión o reorganización), se ha designado un síndico para cualquier parte de sus empresas o activos, o si el Contratante realiza o es objeto de cualquier otra acción análoga como consecuencia de sus deudas.

59.3.3
Si el Contrato se rescinde conforme a las subcláusulas 59.3.1 o 59.3.2 de las CGC, el Contratista inmediatamente:

a)
Suspenderá todos los trabajos, con excepción de los que sean necesarios con el fin de proteger la parte de la carretera ya ejecutada, o los necesarios para dejar el sitio en buenas condiciones de limpieza y seguridad;

b)
Rescindirá todos los subcontratos, excepto los cedidos al Contratante de conformidad con lo dispuesto más adelante en el inciso ii) del párrafo d);

	
	c)
Retirará todos los equipos del Contratista del sitio y repatriará al personal del Contratista y de sus subcontratistas;

	
	d)
Además, el Contratista, con sujeción al pago especificado en la subcláusula 59.3.4 de las CGC:

i)
Entregará al Contratante las partes de la carretera ejecutadas por el Contratista a la fecha de la rescisión;

ii)
En la medida que sea legalmente posible, cederá al Contratante todos los derechos, títulos y beneficios del Contratista con respecto a la carretera y a la planta y los equipos a partir de la fecha de la rescisión y, según pueda requerir el Contratante, con respecto a cualesquiera subcontratos formalizados entre el Contratista y sus subcontratistas;

iii)
Entregará al Contratante todos los Planos, Especificaciones y otros documentos relacionados con las obras y servicios preparados por el Contratista o sus subcontratistas hasta la fecha de la rescisión.

	
	59.3.4
Si el Contrato se rescinde conforme a las subcláusulas 59.3.1 o 59.3.2 de las CGC, el Contratante hará al Contratista todos los pagos especificados en la subcláusula 59.1.3 de las CGC, y pagará a éste una indemnización razonable por todas las pérdidas, excepto lucro cesante, o daños sufridos por el Contratista como resultado, en relación o como consecuencia de esa rescisión.

59.3.5
La rescisión por el Contratista de acuerdo con la presente subcláusula 59.3 de las CGC será sin perjuicio de cualquier otro derecho o recurso que pueda ejercer el Contratista a cambio, o además, de los derechos conferidos por la subcláusula 59.3 de las CGC.

	
	59.4
En la presente cláusula 59 de las CGC, al calcular las sumas adeudadas por el Contratante al Contratista, se tendrán en cuenta las cantidades pagadas anteriormente por el Contratante al Contratista en virtud del Contrato, incluidos los anticipos pagados conforme al Contrato.


H. Suma provisional

	
	

	60. Suma provisional
	60.1
“Suma provisional” significa una suma incluida en el Contrato y designada de esa manera en la Lista estimada de cantidades y sus precios para ser usada cuando el Contratante lo autorice para Obras de emergencia o imprevistos, suma que podrá utilizarse, total o parcialmente, o bien no utilizarse de acuerdo con  las instrucciones impartidas por el Contratante. El Contratista tendrá derecho sólo a las sumas respecto de trabajos, suministros o imprevistos a que se refieran dichas sumas provisionales según lo determine el Administrador del Contrato de conformidad con esta cláusula.

	61. Uso de la suma provisional para Obras de emergencia 
	61.1
Después de detectar una situación que en opinión del Contratista justifique la ejecución de Obras de emergencia o según se determine de otro modo en la cláusula 29 de las CGC, el Contratista presentará un informe técnico al Administrador del Contrato en el que se caracterice la situación, la Lista estimada de cantidades y sus precios y los costos previstos en que debe incurrirse para superar la emergencia y la cotización de un precio a suma alzada fija para hacerlo. La cotización del precio debe basarse en las Especificaciones establecidas en la Sección VII valiéndose de los precios unitarios incluidos en la Lista estimada de cantidades y sus precios.

61.2
Si la ejecución de las Obras de emergencia requiriera alguna actividad que no esté cotizada en la Lista estimada de cantidades y sus precios, el Contratista utilizará el detalle de precios incluido en la Oferta del Contratista a fin de llegar a los precios unitarios de las unidades no cotizadas que deben incluirse en la cotización de precios para las Obras de emergencia, todo ello de conformidad con la metodología convenida para aprobar nuevos precios.

61.3
Después de recibir la solicitud de Obras de emergencia con inclusión de la cotización de precios, el Administrador del Contrato podrá emitir una Orden de trabajo de conformidad con las disposiciones de la subcláusula 29.2 de las CGC para el ejecución de las Obras de emergencia por un monto a suma alzada fija con un calendario de pagos convenido con el Contratista. El costo de estas Obras se cubrirá con los montos incluidos en la suma provisional.

	62. Uso de la suma provisional para imprevistos  
	62.1
El uso de la suma provisional para cubrir imprevistos se hará bajo el control y la iniciativa del Administrador del Contrato de acuerdo con las condiciones del Contrato.


I. Modificación de los elementos del Contrato

	
	

	63. Modificación de las tareas del Contratista
	63.1
Introducción de una modificación

63.1.1
Si así se indicara en las CEC, el Contratante tendrá derecho a proponer y posteriormente a requerir que el Administrador del Contrato ordene ocasionalmente al Contratista que haga durante el cumplimiento del Contrato cualquier modificación, cambio, adición o supresión en las tareas del Contratista (en adelante denominados indistintamente “modificación”), siempre que esa modificación caiga dentro del alcance general de las tareas y no constituya un trabajo no relacionado, y que sea técnicamente viable, teniendo en cuenta el estado de adelanto tanto de las Obras y los Servicios como la compatibilidad técnica de la modificación prevista con la naturaleza de las Obras y los Servicios según se especifica en el Contrato.

	
	63.1.2
Si así se indicara en las CEC, el Contratista podrá ocasionalmente durante su cumplimiento del Contrato proponer al Contratante (con copia al Administrador del Contrato) cualquier modificación que el Contratista considere necesaria o conveniente para mejorar la calidad o eficiencia de las Obras y los Servicios. El Contratante podrá, a su discreción, aprobar o rechazar cualquier modificación propuesta por el Contratista. Con todo, el Contratante aprobará cualquier modificación propuesta por el Contratista a fin de garantizar la seguridad de las Obras y los Servicios.

63.1.3
No obstante lo dispuesto en las subcláusulas 63.1.1 y 63.1.2 de las CGC, no se considerará que un cambio que resulte necesario a causa de un incumplimiento por el Contratista de sus obligaciones en virtud del Contrato constituye una modificación, y ese cambio no dará como resultado un ajuste del Precio del Contrato ni del plazo para la terminación.

63.1.4 
El procedimiento para la realización de las modificaciones especificadas en las subcláusulas 63.2 y 63.3 de las CGC, y los otros detalles y formularios tipo figuran en la sección sobre Formularios tipo y procedimientos de los documentos de licitación.

	
	63.2
Modificaciones originadas por el Contratante

63.2.1
Si el Contratante propone una modificación de conformidad con la subcláusula 63.1.1 de las CGC, enviará al Contratista una “Solicitud de propuesta de modificación” en la que pedirá al Contratista que prepare y proporcione al Administrador del Contrato lo antes que sea razonablemente posible una “Propuesta de modificación” que incluirá lo siguiente:

a)
Una breve descripción de la modificación;

b)
El efecto en el plazo para la terminación;

c)
El costo estimado de la modificación;

d)
El efecto en las garantías de funcionamiento (de haberlo);

e)
El efecto en otras disposiciones del Contrato.

	
	63.2.2
Antes de la preparación y la presentación de la “Propuesta de modificación”, el Contratista presentará al Administrador del Contrato una “Estimación para la Propuesta de modificación”, que será una estimación del costo de la preparación y la presentación de la Propuesta de modificación. 

Al recibir la Estimación para la Propuesta de modificación del Contratista, el Contratante hará una de las siguientes cosas:

a)
Aceptará la estimación del Contratista con instrucciones al Contratista de preparar la Propuesta de modificación;

b)
Informará al Contratista de cualquier parte de su Estimación para la Propuesta de modificación que sea inaceptable y pedirá al Contratista que revise su estimación;

c)
Informará al Contratista que el Contratante no tiene intención de llevar a cabo la modificación.

	
	63.2.3
Al recibir instrucciones del Contratante de seguir adelante conforme a la subcláusula 63.2.2 a) de las CGC, el Contratista procederá, con la diligencia debida, a preparar la Propuesta de modificación de conformidad con la subcláusula 63.2.1 de las CGC. 

63.2.4
La determinación del precio de una modificación se hará, en la medida que sea posible, de conformidad con las tarifas y los precios incluidos en el Contrato. Si por la índole de las modificaciones esas tarifas y precios no son equitativos, las partes en el Contrato convendrán en otras tarifas específicas para la valoración de la modificación.

63.2.5 Si antes o durante la preparación de la Propuesta de modificación resulta evidente que el efecto agregado del cumplimiento de la Propuesta de modificación y de cualesquiera otras órdenes de modificación que ya han pasado a ser obligatorias para el Contratista conforme a la cláusula 63 de las CGC sería aumentar o reducir en más de quince por ciento (15%) el Precio del Contrato originalmente establecido en el Convenio Contractual, el Contratista podrá notificar por escrito sus objeciones antes de presentar la Propuesta de modificación. Si el Contratante acepta las objeciones del Contratista, el Contratante retirará la modificación propuesta y notificará por escrito al Contratista acerca de su aceptación.

El hecho de no presentar objeciones no afectará el derecho del Contratista a presentar objeciones a cualesquiera modificaciones u órdenes de modificación posteriores, ni afectará su derecho a tener en cuenta, cuando presente esas objeciones posteriores, el aumento o la reducción porcentual del Precio del Contrato que representa cualquier modificación no objetada por el Contratista.

	
	63.2.6 Al recibir la Propuesta de modificación, el Contratante y el Contratista convendrán mutuamente en todas las cuestiones contenidas en ella. Dentro de los catorce (14) días de ese acuerdo, el Contratante, si tiene la intención de realizar la modificación, entregará al Contratista una Orden de modificación. 


Si el Contratante no puede llegar a una decisión dentro del plazo de catorce (14) días, notificará al Contratista indicando cuándo puede el Contratista esperar una decisión. 


Si el Contratante decide no realizar la modificación por cualquier razón que sea, notificará en consecuencia al Contratista dentro del período indicado de catorce (14) días. En esas circunstancias, el Contratista tendrá derecho a que se le reembolsen todos los costos en que haya incurrido razonablemente para la preparación de la Propuesta de modificación, siempre que dichos gastos no excedan la suma indicada por él en su Estimación para la Propuesta de modificación presentada de conformidad con la subcláusula 63.2.2 de las CGC.

	
	63.2.7 Si el Contratante y el Contratista no pueden llegar a un acuerdo sobre el precio de la modificación, sobre un ajuste equitativo del plazo para la terminación o sobre otras cuestiones identificadas en la Propuesta de modificación, el Contratante podrá, sin embargo, dar instrucciones al Contratista de proceder con la modificación, con la emisión de una "Orden de modificación pendiente de acuerdo".


Una vez recibida una Orden de modificación pendiente de acuerdo, el Contratista deberá proceder de inmediato a efectuar las modificaciones comprendidas en dicha orden. Después, las partes tratarán de llegar a un acuerdo sobre las cuestiones pendientes conforme a la Propuesta de modificación.


Si las partes no pueden llegar a un acuerdo dentro de los sesenta (60) días de la fecha de emisión de la Orden de modificación pendiente de acuerdo, la cuestión puede ser remitida al Conciliador de acuerdo con las disposiciones de la subcláusula 6.1 de las CGC.

	
	63.3
Modificaciones originadas por el Contratista

63.3.1 Si el Contratista propone una modificación de conformidad con la subcláusula 63.1.2 de las CGC, el Contratista presentará por escrito al Administrador del Contrato una “Solicitud de propuesta de modificación” con indicación de las razones de la modificación propuesta y con inclusión de la información especificada en la subcláusula 63.2.1 de las CGC. 


Al recibir la Solicitud de propuesta de modificación, las partes seguirán los procedimientos indicados en las subcláusulas 63.2.6 y 63.2.7 de las CGC. Sin embargo, si el Contratante decide no efectuar las modificaciones, el Contratista no tendrá derecho a recuperar los costos de la preparación de la Solicitud de propuesta de modificación.

	64. Prórroga del plazo para la terminación de las Obras y los Servicios 
	64.1
El plazo para la terminación especificado en las CEC será prorrogado si el Contratista se ve demorado u obstaculizado en el cumplimiento de cualquiera de sus obligaciones en virtud del Contrato por cualquiera de las siguientes razones:

a)
Una modificación de las Obras y los Servicios según lo previsto en la cláusula 63 de las CGC;

b)
Un evento de fuerza mayor según lo previsto en la cláusula 38 de las CGC y las condiciones imprevistas según lo indicado en la cláusula 36 de las CGC;

c)
Cualquier orden de suspensión emitida por el Contratante en virtud de la cláusula 58 de las CGC.

	
	d)
Toda modificación de las leyes y reglamentaciones, según lo dispuesto en la cláusula 37 de las CGC;

	
	e)
Un incumplimiento del Contrato por parte del Contratante, o toda actividad, acto u omisión de cualquier otro contratista empleado por el Contratante, o

f)
Cualquier otra cuestión mencionada específicamente en el Contrato,


por un período que sea justo y razonable en todas las circunstancias y que refleje equitativamente la demora o el impedimento sufrido por el contratista.

	
	64.2
Excepto cuando se disponga específicamente otra cosa en el Contrato, el Contratista presentará al Administrador del Contrato una notificación de solicitud de prórroga del plazo para la terminación, junto con los detalles del evento o circunstancia que justifique esa prórroga lo antes que sea razonablemente posible después del inicio de ese evento o circunstancia. Tan pronto como sea razonablemente posible tras recibir esa notificación y los detalles en apoyo de la solicitud, el Contratante y el Contratista convendrán en la duración de la prórroga. En caso de que el Contratista no acepte la estimación del Contratante de una prórroga justa y razonable, el Contratista tendrá derecho a remitir la cuestión a un Conciliador de conformidad con la subcláusula 6.1 de las CGC.

64.3
El Contratista hará en todo momento esfuerzos razonables por minimizar toda demora en el cumplimiento de sus obligaciones en virtud del Contrato.

	65. Liberación de cumplimiento
	65.1
Si el Contrato se ve frustrado por el estallido de una guerra o por cualquier otro hecho que esté totalmente fuera del control del Contratante o del Contratista, el Administrador del Contrato certificará que el Contrato se ha visto frustrado. El Contratista velará por la seguridad del sitio y cesará los trabajos tan pronto como sea posible después de recibir este certificado; el Contratista recibirá el pago de todos los trabajos realizados antes de recibir dicho certificado y de todos los trabajos realizados después y a la realización de los cuales se hubiera comprometido.


Sección V. Condiciones Especiales 
del Contrato

Notas sobre las Condiciones Especiales del Contrato

A menos que se indicara de otra manera, el Contratante deberá completar todos los Datos antes de emitir los documentos de la licitación.

Referencia a las cláusulas de las CGC

	1.
	El sitio es la zona [insertar la descripción de la ubicación del sitio].

	3.
	Los siguientes documentos también forman parte del Contrato:

[enumerar, en caso de haberlos, los documentos que no se hayan mencionado ya en la cláusula 3 de las CGG].

	4.
	Se establece que el idioma del Contrato es el [indicar el idioma].

Se establece que la ley que regirá el Contrato será la ley de [indicar el país].

	5.
	La dirección del Contratante es: [indicar la dirección postal exacta, incluidos números de teléfono y de fax y la dirección de correo electrónico].

La dirección del Contratista es: [indicar la dirección postal exacta, incluidos números de teléfono y de fax y la dirección de correo  electrónico].

	6.1.2
	La Autoridad Nominadora es: [indicar].

	6.2.3
	El procedimiento de arbitraje se llevará a cabo de acuerdo con las siguientes normas de procedimiento: [indicar el conjunto de normas que se habrá de utilizar].

	8.4.1
	El Contratista deberá preparar y proporcionar al Administrador del Contrato los siguientes documentos para su aprobación: [enumerar los documentos].

Nota: Los documentos que deberán entregarse y que deberán ser aprobados por el Administrador del Contrato normalmente estarán relacionados con Obras de mejora y, en algunos casos, con Obras iniciales de rehabilitación.

	10.1
	El Contratista deberá iniciar los Servicios y las Obras dentro del siguiente período: [indicar una fecha o hecho específico].

	10.2
	El cronograma para alcanzar los criterios de resultados y los niveles de servicio es el siguiente: [indicar la fecha o la sección o anexo del Contrato donde se presenta el cronograma o programa de ejecución].

	12.1
	Se permite específicamente al Contratista subcontratar las siguientes actividades: [enumerar las principales actividades u Obras específicas exigidas en virtud del Contrato].

	12.2
	El Contratista podrá subcontratar, bajo su propia responsabilidad y sin aprobación previa del Contratante, las Obras y los Servicios siguientes, siempre que no representen más de [indicar número]% del valor del Contrato: [insertar la descripción genérica de las Obras y los Servicios que se permite subcontratar].

Nota: En circunstancias normales, se permitirá al Contratista subcontratar sin aprobación previa del Contratante todas las obras menores relacionadas con los Servicios normales y ordinarios de mantenimiento. Sin embargo, normalmente no debería permitirse al Contratista subcontratar las actividades de gestión y control interno.

	14.2
	El Contratante dará plena posesión y otorgará todos los derechos de acceso al sitio el: [indicar aquí la fecha].

	21.
	El Contratista llevará a cabo las siguientes Obras iniciales de rehabilitación, las que se detallan en las Especificaciones Técnicas y en la Lista estimada de cantidades y sus precios: [enumerar las Obras iniciales de rehabilitación].

	22.
	El Contratista llevará a cabo las siguientes Obras de mejora, las que se detallan en las Especificaciones Técnicas y en la Lista estimada de cantidades y sus precios: [enumerar las Obras de mejora].

	25.2
	El Contratista creará una Unidad de auto-control interno de la calidad [indicar "no" antes de la palabra "creará" si no se exige la creación de esta unidad].

	35.1
	El Contratista obtendrá y mantendrá vigentes los siguientes seguros, por las sumas y franquicias deducibles indicadas a continuación: [enumerar los seguros, incluidas las sumas y franquicias deducibles de cada uno de ellos]:

	39.1
	Los plazos para la terminación son los siguientes: [indicar las fechas o períodos para la terminación de las actividades específicas exigidas en el Contrato].

Nota: Además de la fecha para la terminación de todo el Contrato, puede haber plazos específicos para la terminación de las Obras de mejora o de las Obras iniciales de rehabilitación.

	39.2
	En el caso de los Servicios de mantenimiento, las reducciones en los pagos se establecen en las Especificaciones Técnicas.

En el caso de las Obras iniciales de rehabilitación, la indemnización por daños y perjuicios se establece como el [indicar número]% por día calendario de demora, de la remuneración adeudada normalmente por las Obras específicas cuya terminación se ha demorado.

En el caso de las Obras de mejora, la indemnización por daños y perjuicios se establece como el [indicar número]% por día calendario de demora, de la remuneración adeudada normalmente por las Obras específicas cuya terminación se ha demorado.

En el caso de las Obras de emergencia, la indemnización por daños y perjuicios se establece como el [indicar número]% por día calendario de demora, de la remuneración adeudada normalmente por las Obras específicas cuya terminación se ha demorado.

	42.1
	La responsabilidad global del Contratista frente al Contratante, excluidas las reducciones en los pagos determinadas en la subcláusula 47.1 de las CGC, no excederá del monto de: [indicar un monto fijo o un porcentaje del monto del Contrato].

	44.1
	El pago del Precio del Contrato se efectuará en las siguientes monedas: [indicar las monedas y el porcentaje de cada una de ellas].

	45.1
	El monto del anticipo es: [indicar el monto o el porcentaje del Precio del Contrato especificado en el formulario del Contrato].

El pago del anticipo se efectuará el [indicar una fecha o un hecho].

	45.3
	El anticipo se reembolsará durante [indicar el número de pagos] pagos mensuales iniciales a la tasa de [indicar número]% del monto del anticipo en cada pago mensual hasta el reembolso del monto total.

	47.2
	Las Obras iniciales de rehabilitación se medirán sobre la siguiente base: [indicar].

Nota: Las Obras iniciales de rehabilitación normalmente deberían medirse sobre la base de resultados  efectivamente alcanzados.

	47.3
	Las Obras de mejora se medirán sobre la siguiente base: [indicar].

Nota: Según su naturaleza, las Obras de mejora podrán medirse sobre la base de resultados efectivamente alcanzados o de insumos utilizados para las Obras de mejora. .

	48.
	Ajuste de precios [indicar cuando corresponda/ no se aplica].

Los coeficientes son: 

Am = 

Bm =

	51.
	Las retenciones por concepto de Obras iniciales de rehabilitación y de Obras de mejora se fija en [indicar número]%.

	53.2.1
	El monto de la garantía por anticipo es el mismo que el del anticipo.

	53.3.1
	El monto de la garantía de cumplimiento es [indicar el monto o el porcentaje del monto del Contrato].

	53.3.2
	La modalidad de la garantía es [indicar cuál de las opciones se aplica].

	57.1
	Se requieren los siguientes Planos y/o manuales en las fechas indicadas a continuación: [cuando corresponda, especificar el tipo de documentos y la fecha en que éstos deberán suministrarse. Cuando no corresponda, insertar "ninguno"].

	57.2
	Cuando los documentos exigidos no se proporcionen de conformidad con lo establecido en la subcláusula 57.1 de las CEC, el monto que deberá retenerse es [establecer el monto].

	63.1.1
	El Contratante tiene el derecho de proponer una modificación en el Contrato: Sí o No [indicar si es o no aplicable tachando la palabra Sí o No, según corresponda].

	63.1.2
	El Contratista tiene el derecho de proponer una modificación en el Contrato: Sí o No [indicar si es o no aplicable tachando la palabra Sí o No, según corresponda].


Sección VI.  Especificaciones

Notas para la preparación de las Especificaciones para la 
Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio 

Disponer de unas Especificaciones precisas y claras resulta indispensable para que los licitantes puedan dar una respuesta realista y competitiva a las necesidades del Contratante sin introducir salvedades ni condiciones en sus ofertas. En el contexto de los documentos de licitación para la Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio, las Especificaciones han de abarcar distintas áreas (niveles de servicio, criterios de resultados, aspectos técnicos generales, organización, normativa ambiental, etc.) y han de redactarse de manera que permitan la mayor competencia posible y, al mismo tiempo, expresen claramente las normas o estándares generales a respetar. Las Especificaciones deberán ser redactadas expresamente por el Contratante para que se adapten a las condiciones específicas de cada país y de las carreteras que se incluyan en el Contrato. Consciente de que no existen especificaciones estándar de aplicación universal para todos los países, el Banco ha elaborado unos modelos, que se ofrecen a continuación, de i) Especificaciones para los Servicios de gestión y mantenimiento y ii) Especificaciones de los procedimientos para las Obras de emergencia. El Banco recomienda el uso de estos modelos, aunque con las necesarias adaptaciones a las condiciones específicas de las redes viarias objeto del Contrato. Los modelos de Especificaciones que se ofrecen responden a los principios básicos que inspiran los presentes Documentos tipo de Licitación para la Contratación de Servicios de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio. También deberían ayudar a evitar los conflictos que podrían suscitarse por contradicciones entre las distintas partes de los documentos de licitación. 

La Sección VI deberá constar de las siguientes partes como mínimo: 

Parte A: Especificaciones de resultados 

Esta parte contiene una descripción detallada de i) los conceptos en los que se fundamenta la Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio; ii) los niveles de servicio exigidos para las carreteras que se incluyen en el Contrato; iii) los métodos y procedimientos que habrán de aplicarse para medir el cumplimiento de los niveles de servicio; iv) las reducciones de los pagos que se aplicarán en caso de incumplimiento; v) las Obras iniciales de rehabilitación y las Obras de mejora que el Contratista tendrá que realizar además de las Obras y los Servicios de Gestión y Mantenimiento, y vi) otros aspectos, como la organización interna del Contratista, etc. En este documento se ofrecen modelos para la redacción de esta parte.
Parte B: Especificaciones generales de las obras viarias

Esta parte es específica para cada país y en ella deberán indicarse las normas y especificaciones generalmente aplicadas a las obras viarias del país en concreto, sobre todo en lo que atañe a la calidad y a la ejecución. La parte B se aplica principalmente a las Obras específicas de rehabilitación y mejora que se describen en la Parte A, pero también puede aplicarse en parte a los Servicios de mantenimiento y a las Obras de emergencia. No se ofrecen modelos para la redacción de esta parte.

Parte C: Especificaciones de las Obras de emergencia

En esta parte deben describirse los procedimientos y demás reglas aplicables si en el Contrato se va a incluir la ejecución de Obras de emergencia. En este documento se ofrecen modelos para la redacción de esta parte. El empleo de los ejemplos de textos ayudará a asegurar que no se utilice incorrectamente el concepto de Obras de emergencia. 

Parte D: Especificaciones ambientales y sociales

En esta parte se brindaría un conjunto de reglas que debe seguir el Contratista para evitar daños innecesarios al medio ambiente, así como las referentes a aspectos sociales como vivienda, saneamiento y salud de los trabajadores. En este documento no se ofrecen modelos para la redacción de esta parte.

Puede ser necesario incluir otras Especificaciones referentes al uso de materiales, planta y equipos por el Contratista, si el Contratante considera insuficientes las estipulaciones contenidas en las Condiciones Generales del Contrato (CGC, Sección IV) y complementadas en las Condiciones Especiales del Contrato (CEC, Sección V). Estas cuestiones pueden estar ya tratadas en las Especificaciones generales de las obras viales.

Sólo si se redactan adecuadamente las diversas partes de las Especificaciones y se incluyen en los documentos de licitación, será posible alcanzar los objetivos de economía, eficiencia e igualdad en las adquisiciones; garantizar que las ofertas respondan a las necesidades, y facilitar la ulterior tarea de evaluar las ofertas. 

Las cláusulas que describen el alcance de los Servicios habrán de incluirse en la Parte A de las Especificaciones. 

No obstante, es importante volver a recordar que estos documentos tipo de licitación no deben utilizarse para carreteras o redes viarias en mal estado que requieran una reconstrucción completa o rehabilitación importante y costosa antes de poder someterse a mantenimiento. Es recomendable no utilizar estos documentos tipo de licitación cuando el costo estimado de la sustitución y/o de las Obras iniciales de rehabilitación o de las Obras de mejora sea superior al 40% aproximadamente del monto total del Contrato.

El BIRF aconseja el empleo de unidades del sistema métrico decimal.

En la redacción de las Especificaciones deberá procurarse no hacerlas excesivamente restrictivas. Al especificar normas referentes a materiales, planta, otros suministros y formas de ejecución, siempre que sea posible deberán utilizarse normas internacionales reconocidas. 

Las presentes Notas para la preparación de las Especificaciones técnicas tienen mero carácter informativo para el Contratante o la persona que redacte los documentos de licitación. No deben incluirse en los documentos definitivos.

Propuesta de modelos para la redacción de la Sección VI, Parte A
Especificaciones de resultados
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Parte A1. Conceptos básicos de los Contratos de Servicios de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio

Nota: El concepto básico de la Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio se presenta en el Prefacio de los presentes documentos de licitación. Simplemente habría que copiarlo e insertarlo aquí, empezando por el tercer párrafo del Prefacio y eliminando el último párrafo (No. 16).

Parte A2. 
Descripción del alcance de los Servicios 
2.1
Especificaciones generales (para vías pavimentadas o sin pavimentar)

2.1.1
Alcance de los Servicios a prestar
Sin perjuicio de lo estipulado en la cláusula 7 del Contrato, las Obras y los Servicios que debe prestar el Contratista comprenden todas las actividades, físicas o de otra naturaleza, que necesite llevar a cabo el Contratista para alcanzar los niveles de servicio y demás criterios de resultados que se indican en el Contrato o para cumplir cualquier otro requisito del mismo. En particular, estos Servicios incluyen tareas de gestión y obras materiales. 

2.1.2
Descripción de las carreteras objeto del Contrato

Los tramos de carretera objeto del Contrato son los siguientes: [relación detallada de las carreteras y tramos de carretera objeto del Contrato, con una precisa descripción de dónde comienza y termina cada tramo].

2.1.3
Información de referencia

Como referencia general, se facilita al Licitante la información que a continuación se detalla. El Contratante facilita esta información según su leal saber y entender, pero no garantiza que sea correcta, y el Contratista no tendrá derecho a reclamar por razón de posibles errores u omisiones en la información recibida. 

[Proporcione información que pueda ser de utilidad para el Licitante en la preparación de su oferta, como, por ejemplo:

· Volumen de tráfico de cada tramo de carretera

· Composición del tráfico

· Pluviometría

· Datos técnicos de cada carretera, como diseño original, obras ejecutadas con anterioridad, etc.

· Otros datos disponibles.]
2.1.4
Obras iniciales de rehabilitación que deberá llevar a cabo el Contratista

2.1.4.1
Descripción de las Obras iniciales de rehabilitación

El Contratista tendrá que llevar a cabo las siguientes Obras iniciales de rehabilitación:

[Se indicarán las cantidades y tipo de obras, detallando los planos y documentos técnicos facilitados por el Contratante, así como el calendario de ejecución de las Obras iniciales de rehabilitación].
Las Obras iniciales de rehabilitación indicadas no deben entenderse como suficientes para garantizar que se alcancen los niveles de servicio o criterios de resultados requeridos en el Contrato. 

2.1.4.2
Relación de documentos relativos a las Obras iniciales de rehabilitación que deberán someterse a aprobación o examen

De conformidad con la subcláusula 8.4.1 de las Condiciones Generales del Contrato (CGC) se especifican los siguientes documentos:

[Se identifican los documentos referentes a las Obras de rehabilitación que deberá facilitar el Contratista]. 

2.1.4.3
Pago de las Obras de rehabilitación

Las Obras de rehabilitación indicadas se cotizarán mediante una suma alzada fija incluida en el Precio del Contrato. El Contratista incluirá las Obras de rehabilitación en las facturas mensuales y de acuerdo con las Obras de rehabilitación efectivamente ejecutadas y cuantificadas según los precios unitarios de los distintos resultados expresados en la Lista estimada de cantidades y sus precios.

[Nota: Se recomienda fijar la menor cantidad posible de Obras de rehabilitación obligatorias. La especificación detallada de muchas Obras materiales de rehabilitación en lugares concretos, de acuerdo con Planos detallados facilitados por el Contratante, sería contraria al concepto inherente a los precios a suma alzada fija incluido en el Contrato. Sin embargo, si eso es lo que pretende hacer el Contratante, los documentos deberán modificarse y se solicitarán precios en términos de precios unitarios de "insumos" sobre la base de una Lista estimada de cantidades y sus precios similar a la prevista para las Obras de emergencia.

En el caso de las carreteras sin pavimentar, sin embargo, puede ser práctico imponer determinadas cantidades mínimas como, por ejemplo, la adición a la carretera de un determinado número de metros cúbicos de grava u otros materiales durante la primera mitad del período contractual, sin necesidad de especificar los lugares exactos donde deben emplearse estos materiales. Las cantidades podrían basarse en un estudio técnico, o en cálculos calificados efectuados por los técnicos del Contratante. La finalidad básica de la obligatoriedad de este tipo de obras o de cantidades es evitar que los licitantes cometan grandes errores al calcular la envergadura de las obras necesarias, reduciendo así el riesgo de adjudicar el Contrato a un licitante con una oferta muy baja que luego sea incapaz de cumplir con el contrato. Otro tipo de obligación podría ser, por ejemplo, la de construir un determinado número de alcantarillas de determinada capacidad,  o la construcción de un determinado número de metros lineales de muros de contención.

En el caso de las carreteras pavimentadas, podría imponerse la obligación de que el Contratista emplee una cierta cantidad mínima (en metros cúbicos o toneladas métricas) de hormigón asfáltico en las carreteras durante la primera mitad del período contractual]. 

2.1.5
Obras de mejora que deberá llevar a cabo el Contratista

2.1.5.1
Descripción de las Obras de mejora

El Contratista tendrá que llevar a cabo las siguientes Obras de mejora: 

[Se indicarán las cantidades y tipos de obras, y su calendario de ejecución].
2.1.5.2
Relación de documentos relativos a las Obras de mejora que deberán someterse a aprobación o examen 

De conformidad con la subcláusula 8.4.1 de las CGC se especifican los siguientes documentos:

[Se expresará la lista de documentos referentes a las Obras de mejora que deberá facilitar el Contratista]. 

2.1.5.3
Pago de las Obras de mejora 

Las Obras de mejora indicadas se pagarán sobre la base de los precios unitarios expresados en la Lista estimada de cantidades y sus precios. El Contratista incluirá las Obras de mejora en las facturas mensuales y de acuerdo con las Obras de mejora efectivamente ejecutadas y cuantificadas según los precios unitarios expresados en la Lista estimada de cantidades y sus precios.

2.1.6
Extracción de materiales

Los materiales que utilice el Contratista habrán de satisfacer como mínimo los siguientes criterios de calidad:

[Se indicarán los distintos tipos de materiales que pueda necesitar el Contratista, así como los criterios de calidad mínimos correspondientes a cada uno de estos materiales].

El Contratista queda enterado de la existencia de las siguientes lugares aptos para la extracción de áridos:

[Se indicarán, con planos de situación, las graveras y otros lugares donde se sepa que existen materiales adecuados que pueden ser extraídos por el Contratista. Si se conoce, se indicará la calidad de los materiales, con expresión de la exención de responsabilidad con respecto a la exactitud de la información. Se indicarán las condiciones de la extracción, especialmente posibles permisos adicionales y pagos que pudieran ser necesarios].

Antes de proceder a la extracción de materiales para su empleo en las carreteras objeto del Contrato, el Contratista deberá i) realizar los ensayos de laboratorio necesarios para determinar la calidad de los materiales y ii) asegurarse de que la calidad de los materiales es suficiente para el uso previsto.

El Contratista también podrá utilizar materiales de otras procedencias, de conformidad con las CGC, a condición de que i) la extracción se haga de acuerdo a la legislación vigente, ii) haya informado al Contratante de su intención de utilizar este material y iii) se asegure de que las características técnicas y la calidad de los materiales que pretende utilizar son suficientes para el uso previsto. En ninguna circunstancia podrá presentar el Contratista reclamación alguna fundamentada en la insuficiente calidad de los materiales que haya utilizado. 

2.1.7
Unidad de auto-control del Contratista

De conformidad con la subcláusula 25.2 de las CGC, el Contratista está obligado a establecer, en el seno de su propia estructura organizativa, una Unidad de auto-control dotada de personal calificado, con la misión de verificar continuamente el grado de cumplimiento por el mismo Contratista de los niveles de servicio y demás criterios de resultados requeridos. Dicha Unidad será también responsable de la generación y presentación de la información que necesita el Contratista para elaborar la documentación requerida para las facturas mensuales. En términos generales, la Unidad será responsable de tener en todo momento un conocimiento completo y detallado del estado de las carreteras o tramos de carretera objeto del Contrato, así como de facilitar a la dirección del Contratista toda la información necesaria para gestionar y mantener eficazmente las carreteras objeto del Contrato. La Unidad de auto-control  está también obligada a realizar, en estrecha colaboración con el Administrador del Contrato, las inspecciones formales programadas de los niveles de servicio que se llevarán a cabo regularmente.

El grado de cumplimiento (o incumplimiento) por el Contratista será notificado por la Unidad de auto-control  al Administrador del Contrato en forma de cuadros de formato estándar de uso obligatorio. Debe prepararse un cuadro para cada carretera o tramo de carretera. Los cuadros forman parte integral de la factura mensual del Contratista y podrán complementarse con comentarios, para los cuales no se requiere formato específico. El formato del cuadro estándar de uso obligatorio es el que se indica a continuación: [se insertarán muestras de cuadros estándar de uso obligatorio, uno para carreteras pavimentadas y otro para carreteras sin pavimentar].

[Nota: Para las carreteras sin pavimentar se recomienda el siguiente formato].
CUADRO ESTÁNDAR DE NOTIFICACIÓN DEL CUMPLIMIENTO DE LOS NIVELES DE SERVICIO 
(para carreteras sin pavimentar)


Contrato No.:
……………………..







Fecha de la inspección: …………….

Contratista:
……………………..







Asistentes:
Tramo de carretera:
……………………..
	
	
	CRITERIOS
	

	TRAMOS
	COMODIDAD PARA EL USUARIO
	DURABILIDAD DE LA CARRETERA
	SUBCRITERIO

	De
	A
	Cumplido
	No cumplido
	Cumplido
	No cumplido
	NO CUMPLIDO

	
	
	
	
	
	
	

	[especificar]
	[especificar]
	[marcar con "X" o dejar en blanco]
	[marcar con "X" o dejar en blanco]
	[marcar con "X" o dejar en blanco]
	[marcar con "X" o dejar en blanco]
	[especificar el subcriterio no cumplido]

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


Estado de uso de la carretera: ………………. [indicar "cumplido" o "no cumplido"] Velocidad de circulación: ……….……. [indicar "cumplido" o "no cumplido"] 


      …. …..km/h [indicar velocidad media medida, si se conoce]

Preparado por la Unidad de control interno del Contratista




Certificado por el Contratante o su representante 

………………………………….………. [firma]





………………………………………………. [firma]
2.1.8 
Formulario para preparar el programa de ejecución y los informes de avance
[Si estos documentos son exigidos, se insertará un modelo tipo para elprograma de ejecución y los informes de avance].

2.1.9 
Equipos de comunicaciones

[Nota: Según la subcláusula 5.3 de las CGC, el Contratista está obligado a facilitar y mantener en funcionamiento en todo momento determinados equipos de comunicaciones. Dependiendo de las condiciones del país, puede ser conveniente especificar aquí el tipo de equipos y el número y lugar de las unidades. Los equipos pueden consistir en teléfonos móviles, teléfonos por satélite, equipos de radio, aparatos de fax, ordenadores, correo electrónico, etc.]. 

2.1.10
Perfil longitudinal (sólo para carreteras sin pavimentar)

Según la subcláusula 18.1.1 de las CGC, al inicio de las Obras el Contratista procederá de inmediato a realizar un levantamiento topográfico de todas las carreteras o tramos de carretera objeto del Contrato con el fin de:

· Establecer el perfil longitudinal real de las carreteras en el momento de comenzar las Obras, y

· Determinar el perfil longitudinal requerido, en opinión del Contratista, para garantizar no sólo los niveles de servicio estipulados en el Contrato sino también la durabilidad de la carretera a largo plazo. Para establecer este perfil longitudinal requerido, el Contratista deberá i) tener en cuenta las Obras de rehabilitación y las Obras de mejora estipuladas en el Contrato; ii) prestar atención a los adecuados sistemas de drenaje y de prevención de inundaciones, y iii) colaborar estrechamente con el Administrador del Contrato. En particular, el Contratista deberá facilitar al Administrador del Contrato toda la información utilizada y los criterios aplicados para la determinación del perfil longitudinal requerido. 

Si ya se hubiera establecido el perfil longitudinal real de alguna de las carreteras o de todas ellas y el Contratante se lo hubiera facilitado al Contratista, éste deberá tomar, no obstante, todas las medidas necesarias para corroborar a su satisfacción y a la del Administrador del Contrato que dicho perfil longitudinal real es correcto en el momento de iniciarse las Obras. 

Tanto en el levantamiento topográfico como en la preparación de los perfiles longitudinales reales y requeridos, el Contratista trabajará en estrecha colaboración con el Administrador del Contrato. Se asegurará en particular de que el Administrador del Contrato tenga acceso a toda la información reunida por el Contratista y utilizada en la preparación de los perfiles longitudinales. 

En todo caso, el Contratista finalizará y entregará formalmente al Administrador del Contrato los perfiles longitudinales terminados (tanto reales como requeridos) en el plazo de [indicar número de días] días desde el inicio de las Obras. El Administrador del Contrato podrá rechazar los perfiles longitudinales requeridos que le presente el Contratista si i) hay pruebas evidentes de que el perfil longitudinal requerido presentado por el Contratista es insuficiente para garantizar razonablemente los niveles de servicio estipulados en el Contrato, o ii) no cumple los requisitos referentes a Obras de rehabilitación u Obras de mejora estipulados en el Contrato. El rechazo por el Administrador del Contrato deberá ir acompañado de explicaciones claras y detalladas, así como de sugerencias de modificaciones para subsanar las causas del rechazo. Si el Administrador del Contrato no rechaza el perfil longitudinal requerido presentado por el Contratista en el plazo de veinte (20) días calendario desde el recibo del mismo, el perfil pasará automáticamente a ser la referencia para determinar el cumplimiento de los criterios de durabilidad como se describe en el Contrato. 

No obstante, el Contratista no podrá hacer reclamaciones sobre la base de insuficiencias reales o potenciales en las cotas o en otras características del perfil longitudinal requerido, ni siquiera i) si se da el caso de que un incumplimiento de criterios de niveles de servicio puede estar directamente relacionado con dicha insuficiencia, o ii) si el Administrador del Contrato ha aprobado, o no ha rechazado, el perfil longitudinal requerido propuesto por el Contratista. 

2.1.11
Reglamento de las Obras y métodos de trabajo

[Insertar reglamento de las Obras según la subcláusula 16.2.5 de las CGC, si existe]. 

[Insertar métodos de trabajo según la subcláusula 17.5 de las CGC, si existe]. 

2.1.12
Funciones del personal clave

[Si es necesario, insertar aquí una relación de puestos clave requeridos para el personal del Contratista, con indicación de sus funciones].

2.2
Criterios de niveles de servicio para carreteras sin pavimentar
En todas las carreteras sin pavimentar objeto del Contrato se aplicarán los criterios de niveles de servicio que se indican a continuación.

2.2.1
Estado de uso de la carretera

El Contratista tendrá que garantizar que la carretera se encuentre en todo momento abierta al tráfico y sin cortes. Se permiten las siguientes excepciones: [especificar las excepciones, si las hay].
[Nota: Las excepciones que se permiten tendrán que especificarse en función de las condiciones locales de cada carretera y pueden oscilar entre dos extremos: desde un mínimo de unas pocas horas de cierre tras un accidente grave hasta un máximo de varios meses al año en carreteras sujetas a frecuentes inundaciones durante la estación lluviosa. Las carreteras de zonas de montaña pueden estar sujetas a deslizamientos de tierras y requieren más excepciones que las carreteras construidas sobre terreno llano. En los países con fuertes estaciones lluviosas las excepciones permitidas pueden ser distintas para la estación lluviosa y para la estación seca. En otros países se puede permitir que el Contratista instale barreras de lluvia para cerrar las carreteras durante las lluvias y hasta varias horas después de su cese. Si el Contrato se refiere a una red vial con diferentes tipos de carreteras, también podría haber diferentes tipos de excepciones. En general, cuando haya que definir las excepciones habrá que estudiar con detalle las condiciones locales para evitar restricciones excesivas]. 

2.2.2
Velocidad media de circulación

El Contratista tiene que garantizar que un vehículo del tipo que se define más adelante pueda circular de manera segura i) a una cierta velocidad media que se define más adelante y ii) sin que el estado de la carretera le fuerce en ningún momento a circular por debajo de una cierta velocidad mínima.

Vehículo: [indicar vehículo, con marca y modelo]
[Nota: El vehículo escogido deberá ser del tipo más comúnmente utilizado por los usuarios de la carretera en cuestión. El propósito de ello es que los usuarios participen, al menos informalmente, en la inspección del cumplimiento por el Contratista de este criterio de calidad del servicio]. 

Velocidad media de circulación:
[indicar velocidad media] 

Velocidad mínima exigible:
[indicar la velocidad mínima exigible]
[Nota: i) En el caso de que el Contrato incluya diferentes requisitos en función del tipo de carretera de la red, deberán establecerse diferentes valores de velocidades. ii) Los requisitos de velocidad pueden ir aumentando con el tiempo, si se pretende que el Contratista vaya mejorando gradualmente el nivel  de servicio de la carretera. iii) En zonas con marcadas estaciones lluviosas y problemas ligados a los materiales usados en la superficie de rodamiento, se recomienda reducir tanto la velocidad media como la mínima exigible durante dicha estación].

2.2.3
Comodidad para el usuario

El usuario deberá poder circular con un determinado nivel de comodidad y seguridad, lo que depende de varios criterios que se definen a continuación. La aplicación de los criterios de comodidad para el usuario es gradual, en el sentido de que afectará inicialmente a un determinado porcentaje de la red que irá aumentando según el programa que se detalla más adelante, hasta cubrir el 100% de la red a partir de una cierta fecha. 

[Nota: En la mayoría de los casos, el estado inicial de las carreteras objeto del Contrato es tal que no sería realista esperar desde el primer momento un pleno cumplimiento de los criterios de comodidad para el usuario. Se recomienda establecer un programa de cumplimiento, del que se ofrece un ejemplo más adelante].

	Amplitud de las ondulaciones
	Valor máximo admisible en un punto cualquiera: 

[insertar valor; se recomienda un valor máximo situado entre 2,5 cm y 4 cm]

Valor medio máximo permitido en un tramo de 50 m: 

[insertar el máximo valor medio permitido para cualquier tramo de 50 m; se recomienda un valor de 1,5 cm a 3 cm] 



	Profundidad de las roderas
	Valor máximo admisible en un punto cualquiera: 

[insertar valor; se recomienda un valor máximo entre 3,5 cm a 5 cm] 

Valor medio máximo permitido en un tramo de 100 m: 

[insertar el máximo valor medio permitido para cualquier tramo de 100 m; se recomienda un valor de 1,5 cm a 3 cm]

 

	Otras formas de degradación superficial (baches, erosiones y otras formas similares, excepto ondulaciones y roderas) 
	Máxima superficie dañada permitida en un punto cualquiera:

[insertar valor; se recomienda un valor de 0,7 m2 a 1 m2] 

Máxima acumulación permitida de superficie dañada en un tramo de 1.000 m:

[Insertar valor; se recomienda un valor de 40 m2 a 60 m2 de superficie dañada acumulada por kilómetro de carretera] 



	Señalización vertical
	Presencia y funcionalidad de la señalización vertical (según inventario)
[Indicar en qué parte de los documentos de licitación se encuentra el inventario]. 




2.2.4
Durabilidad de la carretera

Las actividades de gestión y mantenimiento de las carreteras realizadas por el Contratista durante la vigencia del Contrato no deben poner en peligro la sostenibilidad de las mismas, que depende de varios criterios que se definen a continuación. 

[Nota: El concepto de "durabilidad de la carretera" representa un grupo de criterios que no afectan directa e inmediatamente a la utilización de la carretera a corto plazo, pero que son sin embargo muy importantes para la "supervivencia" de la carretera a largo plazo. En la mayoría de los casos el estado inicial de las carreteras objeto del Contrato es tal que no sería realista esperar desde el primer momento un pleno cumplimiento de los criterios de durabilidad. Se recomienda establecer un programa de cumplimiento, del que se ofrece un ejemplo más adelante]. 

	Perfil longitudinal requerido
	Tolerancia vertical negativa máxima admisible:

[Insertar valor; se recomienda un valor de menos tres centímetros (3,0 cm por debajo de la cota del perfil longitudinal requerido); sin límite en sentido positivo].

	Ancho útil de la calzada de circulación
	Carretera 1:  ……[insertar valor] m

Carretera 2:  ......[insertar valor] m

Carretera …………

Tolerancia negativa máxima admisible:

[Insertar valor; se recomienda un valor del orden de menos 20 cm (20 cm menos de la anchura de la superficie útil de la vía).] 

	Limpieza y estado de las estructuras de drenaje (alcantarillas, pasos inundables, cunetas, etc.)
	Todas las estructuras deben estar limpias, en perfecto estado de funcionamiento y sin defectos estructurales. El criterio de limpieza es que el [insertar número]% de la sección teórica de la estructura o del dispositivo esté libre de obstrucciones.

	Altura de la vegetación hasta 2 m de distancia de los bordes exteriores de las cunetas o los terraplenes

[Nota: En las zonas donde se desee la presencia de árboles se recomienda excluirlos o insertar estipulaciones específicas al respecto]. 
	Altura máxima admisible en un punto cualquiera: 

[Insertar valor; se recomienda un valor máximo de 20 cm a 50 cm]
Valor medio máximo permitido en un tramo de 50 m: 

[Insertar el valor para cualquier tramo de 50 m de carretera; se recomienda un valor de 10 cm a 20 cm]. 

	Paso libre de vegetación: Altura de las ramas de los árboles sobre la superficie de la carretera
	[Indicar valor; se recomienda un mínimo de 4,5 m]


2.2.5
Variaciones y cumplimiento gradual de los niveles de servicio

En consideración al período de movilización inicial que puede necesitar el Contratista, no se exigirá el cumplimiento de ninguno de los criterios de resultados y de los niveles de servicio hasta: [insertar número de días contados desde la firma de la notificación legal del Contrato; se recomienda un plazo de 60 a 90 días]. 

En el cuadro siguiente se resumen las variaciones y las exigencias graduales de cumplimiento de los niveles de servicio a lo largo del tiempo: [insertar cuadro]. 
[Nota: El cuadro siguiente es un ejemplo tomado de un Contrato de 4 años, que puede adaptarse a las condiciones específicas de este Contrato y de las carreteras objeto del mismo]. 

EJEMPLO DE CALENDARIO (sólo a efectos ilustrativos)
	
	Calendario de cumplimiento gradual de los requisitos de calidad del servicio

	Número de meses desde el inicio de las prestaciones del Contratista
	Estado de uso de las carreteras

Porcentaje de la red en situación de cumplimiento

(% de la longitud total de la red viaria)
	Velocidad media de circulación

Velocidad de circulación mínima que debe poder mantenerse con seguridad

(en km/h)
	Comodidad para el usuario 

Porcentaje de la red en situación de cumplimiento

(% de la longitud total de la red viaria)
	Durabilidad de las carreteras

Porcentaje de la red en situación de cumplimiento

(% de la longitud total de la red viaria)

	1 y 2
	No se fija mínimo
	No se fija mínimo
	No se fija mínimo
	No se fija mínimo

	3
	100
	40
	3
	2

	4
	100
	40
	8
	4

	5
	100
	50
	13
	7

	6
	100
	50
	18
	11

	7
	100
	50
	24
	15

	8
	100
	60
	30
	20

	9
	100
	60
	36
	25

	10
	100
	60
	42
	30

	11
	100
	60
	50
	35

	12
	100
	60
	60
	40

	13
	100
	60
	70
	45

	14
	100
	60
	80
	51

	15
	100
	60
	90
	57

	16
	100
	60
	100
	63

	17
	100
	60
	100
	69

	18
	100
	60
	100
	75

	19
	100
	60
	100
	81

	20
	100
	60
	100
	87

	21
	100
	60
	100
	93

	22 y hasta el fin del período contractual
	100
	60
	100
	100


[Nota: Si el Contrato comprende varios tipos de carreteras con distintos niveles de servicio, deberá incluirse un cuadro independiente para cada tipo. En los países con marcadas estaciones lluviosas quizás no sea realista exigir el cumplimiento de todos los criterios durante la época de lluvias, por lo que podrían incluirse cuadros diferentes para la estación seca y la estación lluviosa. En particular, podría ser necesario suspender el incremento del porcentaje de la red en el cual deben cumplirse los requisitos de comodidad para el usuario y de durabilidad. Éstas y otras limitaciones potenciales deben ser evaluadas cuidadosamente al redactar las Especificaciones técnicas.]

2.3
Métodos de inspección de los niveles de servicio en carreteras sin pavimentar
2.3.1
Inspecciones formales de los niveles de servicio

Las inspecciones formales son las programadas de antemano por el Administrador del Contrato y llevadas a cabo por el Contratista (mediante su Unidad de auto-control) bajo la supervisión del Administrador del Contrato. La finalidad básica de las inspecciones formales es que el Administrador del Contrato pueda verificar la información presentada en la factura mensual preparada por el Contratista y emitir la Certificación de pago a cuenta. El Administrador del Contrato deberá informar al Contratista de su intención de llevar a cabo una inspección formal con al menos 48 horas de antelación, indicando con toda exactitud la fecha, hora y lugar de comienzo de la inspección. El Contratista está obligado a comparecer en la fecha, hora y lugar especificados por el Administrador del Contrato y a facilitar los medios materiales necesarios para la inspección que se detallan más adelante. Las inspecciones formales se iniciarán normalmente, aunque no obligatoriamente, en el plazo de cinco (5) días desde la presentación de la factura mensual por el Contratista al Administrador del Contrato, y por lo general deberán estar finalizadas en un máximo de tres (3) días. Las inspecciones formales permiten comparar la información proporcionada por el Contratista en los cuadros estándar incluidos en la factura mensual, con las mediciones reales tomadas en los lugares que señale el Administrador del Contrato. En las inspecciones formales el Administrador del Contrato preparará un breve memorando en el que se reseñen los siguientes datos: i) las circunstancias generales de la visita, con indicación de fecha, tramos de carretera visitados, asistentes, etc., ii) todos los incumplimientos que se hayan detectado, y iii) el plazo concedido al Contratista por el Administrador del Contrato para que subsane los defectos o incumplimientos observados. Según resulte de la inspección formal, el Administrador del Contrato corregirá inmediatamente cualquier posible error o inexactitud en la factura mensual preparada por el Contratista, la refrendará con su firma y la remitirá al Contratante para su pago y al Contratista para su conocimiento.

Inspecciones formales deben programarse también para las visitas de seguimiento, las cuales tendrán el fin de comprobar si el Contratista ha subsanado las causas de los incumplimientos detectados con anterioridad, en el plazo concedido por el Administrador del Contrato y especificado en el memorando de la inspección. 

2.3.2
Inspecciones informales de los niveles de servicio

El Administrador del Contrato podrá realizar inspecciones informales de los niveles de servicio en el marco del mandato general recibido del Contratante. Podrá hacerlo por propia iniciativa, en cualquier momento y en cualquier punto de la red viaria objeto del Contrato. Estas inspecciones deberá hacerlas con sus propios medios. Si detecta que en algún tramo de carretera no se cumplen los criterios de resultados o los niveles de servicio, está obligado a informar por escrito al Contratista en el plazo de 24 horas, para que éste pueda corregir la situación lo antes posible. Los resultados de las inspecciones informales no podrán ser utilizados por el Administrador del Contrato para corregir las facturas mensuales del Contratista ni para aplicar reducciones de pago o indemnizaciones estipuladas, excepto en los casos en los que la carretera haya quedado completamente cortada y no se haya cumplido el criterio de estado de uso de la carretera.

2.3.3
Medios a utilizar para la inspección

En las inspecciones formales de cumplimiento de los niveles de servicio, la Unidad de auto-control del Contratista trabajará en estrecha colaboración con el Administrador del Contrato y bajo la supervisión de éste. Los medios materiales necesarios para las inspecciones serán facilitados por el Contratista. Serán los mismos que utilice normalmente la Unidad de auto-control para la evaluación interna continuada del cumplimiento del Contrato y, en particular, los siguientes:

a. Vehículos del siguiente tipo: [indicar número y tipo de vehículos]. Los vehículos deberán encontrarse en buen estado y sin modificaciones en sus especificaciones originales de fabricación que pudieran afectar a sus características de conducción. [Nota: Los vehículos escogidos deberán ser del tipo más comúnmente utilizado por los usuarios de la carretera en cuestión. Podrá ser necesario especificar diferentes tipos de vehículos para diferentes grupos de vías].
b. Personal calificado y auxiliar: [especificar número y tipo de personal; normalmente tendría que ser, como mínimo, el personal calificado de la Unidad de control interno más dos auxiliares].
c. Todas las herramientas e instrumentos necesarios según se indica en la descripción de la metodología de inspección. 

2.3.4
Metodología de inspección de los niveles de servicio

a)
Estado de uso de las carreteras: Para determinar el estado de uso de una carretera no existe otro método de ensayo que el de conducir por la misma de manera normal, utilizando el tipo de vehículo que se indica en la sección anterior. Se considerará que existe incumplimiento si la carretera está cortada en algún punto. Sin embargo, se considerará que se ha cumplido este requisito si es posible continuar el viaje sin que el vehículo sufra daños a causa del mal estado de la carretera.

[Nota: Por ejemplo, si el vehículo golpea un obstáculo situado en la superficie de la carretera y sufre daños en el tubo de escape, se considerará que existe un evidente incumplimiento de este criterio. Por otra parte, si un desprendimiento de tierras ha obstruido la mitad del ancho de la calzada pero se puede pasar fácilmente al otro lado, se considerará cumplido el requisito]. 

b)
Velocidad media de circulación: El primer paso para la verificación de la velocidad media de circulación consiste en la definición de los tramos que van a someterse a ensayo. Las longitudes de los tramos de ensayo deben ser las necesarias para que el tiempo de conducción sea de media hora como mínimo (por ejemplo, 30 kilómetros de longitud si la velocidad media requerida es de 60 km/h). El segundo paso consiste en la conducción a lo largo de dichos tramos, de manera normal y segura, en el vehículo proporcionado por el Contratista y conducido por un conductor también facilitado por el Contratista. El conductor deberá respetar en todo momento las limitaciones de velocidad y demás normas de circulación. El tiempo de parada debida a imprevistos ajenos al estado de la carretera (controles de carreteras, averías u otros incidentes) será descontado del cómputo total del tiempo de viaje. Fuera de las zonas en las cuales es normal u obligatorio reducir la velocidad o detener el vehículo (cruces, limitaciones de velocidad, señales de alto, pasos de peatones, travesías de poblaciones, etc.), el estado de la calzada no podrá obligar a circular a una velocidad inferior a la mínima estipulada en el Contrato. La velocidad media alcanzada en el tramo definido deberá estar por encima del valor mínimo indicado en el cuadro resumen que figura en las Especificaciones técnicas.

En ningún caso podrá ponerse en peligro la seguridad de los pasajeros del vehículo de ensayo ni la de los demás usuarios de la carretera. La determinación de si una determinada velocidad resulta o no segura corresponde al Administrador del Contrato.

Al término del ensayo el vehículo utilizado no deberá haber sufrido daños mecánicos imputables a una velocidad inadecuada para el estado del tramo de carretera inspeccionado. Si el vehículo ha sufrido daños de este tipo se considerará que el resultado del ensayo ha sido negativo y que no se han cumplido los niveles de servicio.

c)
Amplitud de las ondulaciones: La amplitud de las ondulaciones es uno de los criterios que determinan la "Comodidad para el usuario". Su comprobación se efectuará en tramos de carretera que hayan sido seleccionados por el Administrador del Contrato para este fin. La medición se realizará colocando una regla de tres metros sobre la calzada y paralela al eje de la misma, en el lugar que determine el Administrador del Contrato, y midiendo el espacio libre entre la regla y el punto más bajo de las ondulaciones.
La amplitud media de las ondulaciones en un tramo de un kilómetro será igual a la media aritmética de los valores medidos en dicho tramo. Para que un valor medio se considere representativo de un tramo de un kilómetro, deberá estar basado en las mediciones practicadas en no menos de cinco (5) subdivisiones de 50 metros cada una, espaciadas aproximadamente por igual a lo largo del tramo de un kilómetro. En cada segmento de 50 metros se practicarán diez (10) mediciones (5 en cada carril o lado de la carretera). El valor medio se calcula a partir de las cincuenta (50) mediciones practicadas en el tramo de un kilómetro.

Para que se considere cumplido este criterio en cualquier kilómetro de carretera i) la ondulación medida en cualquier punto del tramo de un kilómetro deberá ser inferior al valor máximo indicado en el cuadro resumen, y ii) el valor medio en el tramo de un kilómetro, en los términos anteriormente definidos, deberá ser inferior al valor límite que se indica en el cuadro resumen. 

d)
Profundidad de las roderas: La profundidad de las roderas es uno de los criterios que determinan la "Comodidad para el usuario". Su comprobación se efectuará en los tramos de carretera seleccionados mediante inspección visual por el Administrador del Contrato. La medición se realizará colocando una regla de tres metros sobre la calzada y perpendicular al eje de la misma, en el lugar que determine el Administrador del Contrato, y midiendo el espacio libre entre la regla y el punto más bajo de las roderas .

La profundidad media de las roderas en un tramo de un kilómetro será igual a la media aritmética de los valores medidos en dicho tramo. Para que un valor medio se considere representativo de un tramo de un kilómetro, deberá estar basado en las mediciones practicadas en no menos de dos (2) subdivisiones de 100 metros cada una con una separación aproximada de 500 metros. En cada segmento de 100 metros se practicarán diez (10) mediciones con una separación de 10 metros entre mediciones. El valor medio se calcula a partir de las veinte (20) mediciones practicadas en el tramo de un kilómetro.

Para que se considere cumplido este criterio en cualquier kilómetro de carretera i) la profundidad de las roderas medida en cualquier punto del tramo de un kilómetro deberá ser inferior al valor máximo indicado en el cuadro resumen, y ii) el valor medio en el tramo de un kilómetro, en los términos anteriormente definidos, deberá ser inferior al valor límite que se indica en el cuadro resumen. 

e)
Otras manifestaciones de deterioro superficial: La presencia o ausencia de otras formas de degradación superficial es uno de los criterios que determinan la "Comodidad para el usuario". Su medición se efectuará en tramos de carretera seleccionados por el Administrador del Contrato. Las manifestaciones de deterioro superficial (como los baches) se miden con la ayuda de un marco cuadrado de 1m x 1m, con el que se determina el mínimo rectángulo o cuadrado capaz de contener la zona deteriorada, midiéndose a continuación la superficie total de dicho rectángulo o cuadrado. Si la zona deteriorada no cabe en el marco podrán emplearse reglas individuales, aplicando con ellas el procedimiento descrito.

Para que se considere cumplido este criterio en cualquier kilómetro de carretera i) no podrá haber ninguna manifestación de deterioro superficial (distinta de las ondulaciones y roderas) cuya superficie sea mayor que el valor máximo establecido en el cuadro resumen, y ii) la suma de las superficies de todas las manifestaciones de deterioro superficial en un tramo de un kilómetro deberá estar por debajo del valor límite que se indica en el cuadro resumen. 

f)
Señalización vertical: La presencia de señalización vertical es uno de los criterios que determinan la "Comodidad para el usuario". El cumplimiento se verifica mediante la comprobación de la presencia y el buen estado de todas las señales de tráfico, de acuerdo con la lista o inventario que se incluye en las Especificaciones técnicas o en sus anexos. Se verificará también la correcta señalización de las obras de carreteras. Todas las señales deberán ajustarse a la normativa legal y ser fácilmente legibles.

g)
Vegetación: La altura de la vegetación y el paso libre que deja sobre la superficie de la carretera forman parte de los criterios que determinan la "Durabilidad de la carretera". Su medición se efectuará en tramos de carretera seleccionados por el Administrador del Contrato. La altura se mide con la ayuda de una regla y se define como la distancia vertical entre el terreno y el punto más elevado de la vegetación. El paso libre se mide también con la ayuda de una regla y se define como la distancia entre el punto más bajo del árbol (u otra planta) sobre la calzada de la carretera.
La altura media de la vegetación en un tramo de un kilómetro será igual a la media aritmética de los valores medidos en dicho tramo. Para que un valor medio se considere representativo de un tramo de un kilómetro, deberá estar basado en las mediciones practicadas en no menos de cinco (5) subdivisiones de 50 metros cada una, espaciadas aproximadamente por igual a lo largo del tramo de un kilómetro. En cada segmento de 50 metros se practicarán diez (10) mediciones (5 en cada lado de la carretera). El valor medio se calcula a partir de las cincuenta (50) mediciones practicadas en el tramo de un kilómetro.

Para que se considere cumplido este criterio en cualquier kilómetro de carretera i) la altura de la vegetación medida en cualquier punto del tramo de un kilómetro deberá ser inferior al valor máximo estipulado en el Contrato, y ii) el valor medio en el tramo de un kilómetro, en los términos anteriormente definidos, deberá ser inferior al valor límite que se indica en el cuadro resumen. 

h)
Ancho útil de calzada: El ancho útil de calzada forma parte de los criterios que determinan la "Durabilidad de la carretera". Su medición se efectuará en tramos de carretera seleccionados por el Administrador del Contrato y, en particular, en los lugares donde existan erosiones u otras formas de degradación que limiten el ancho útil de la calzada. El ancho útil se medirá con una cinta métrica o mediante reglas. 

En un tramo de carretera de un kilómetro de longitud, el Administrador del Contrato seleccionará un segmento de 50 metros en el que se realizará la medición. En dicho segmento, el Administrador del Contrato seleccionará a cada lado de la carretera el área degradada que represente la mayor limitación de la superficie útil de la vía. En cada uno de estos dos puntos, medirá a continuación la distancia (L) entre el borde teórico de la superficie útil de la calzada y el punto más interior de la zona degradada, obteniendo así dos valores (L1 y L2). La anchura útil de calzada real se obtiene restando (L1 + L2) de la anchura teórica de calzada que se especifica en el Contrato. 

Para que se considere cumplido este criterio en cualquier kilómetro de carretera, no podrá haber ningún segmento de 50 metros en el que la anchura útil real sea inferior a la anchura especificada en el cuadro resumen menos el margen de tolerancia que se indica en dicho cuadro.

i)
Perfil longitudinal requerido: El perfil longitudinal requerido forma parte de los criterios que determinan la "Durabilidad de la carretera". Su medición se efectuará en tramos de carretera seleccionados por el Administrador del Contrato. Durante el período inicial en el que el Contratista realiza obras destinadas a incrementar gradualmente el porcentaje de la red vial que cumple los criterios de calidad del servicio, se realizarán mediciones frecuentes en zonas donde el Contratista haya realizado obras. Una vez alcanzado el 100% de cumplimiento, el Administrador del Contrato puede optar por limitar las inspecciones durante el resto del período contractual a las zonas que considere "críticas". No obstante, hacia el final del período contractual se deberá verificar el perfil longitudinal completo de todas las carreteras objeto del Contrato. Las mediciones se realizarán en los mismos puntos que se utilizaron para la determinación del perfil longitudinal original al inicio del período contractual. Se utilizarán para ello los instrumentos que se emplean normalmente en los levantamientos topográficos. 

Para que sean representativas de un tramo de un kilómetro, deberán efectuarse veinte (20) mediciones espaciadas a intervalos de 50 metros (50 metros de distancia entre perfiles). 

Para que se considere cumplido este criterio, no se admitirá más de un (1) perfil con una tolerancia negativa superior al valor especificado en el Contrato. Las tolerancias positivas son aceptables salvo indicación en contrario en las Especificaciones técnicas. 

j)
Limpieza y estado de las estructuras de drenaje: La limpieza y el estado de las estructuras de drenaje (incluidas las cunetas, pasos inundables y demás tipos de elementos de drenaje) forman parte de los criterios de "durabilidad de la carretera". Se verificará regularmente, en particular antes de la estación lluviosa y a lo largo de la misma. El Administrador del Contrato determinará las estructuras de drenaje que hayan de verificarse. La inspección se realizará visualmente. 

El criterio básico para determinar la limpieza de las estructuras o elementos de drenaje es el del "porcentaje de la sección que se encuentra libre de obstrucciones". Este porcentaje se especifica en el cuadro resumen. Para un tramo de carretera de un kilómetro de longitud, la limpieza de las cunetas se verificará, como mínimo, en dos subdivisiones de 50 metros cada una. 

Para que se considere cumplido este criterio en cualquier kilómetro de carretera i) todas las estructuras de drenaje deberán estar limpias en el sentido ya indicado, ii) todas las estructuras y demás elementos deberán estar libres de defectos estructurales a criterio del Administrador del Contrato y iii) no habrá más de un segmento de 50 metros que no reúna las debidas condiciones de limpieza. 

2.3.5 
Cuadro resumen de valores máximos y mínimos

[Insertar un cuadro con los valores referentes a los criterios mencionados en el párrafo 2.3.4] 

2.4 
Criterios de calidad del servicio para carreteras pavimentadas
En esta sección se especifican los niveles de servicio aplicables a las carreteras pavimentadas. Existen tres criterios generales:

· Aspectos generales de la vía: Pavimento, bermas, estructuras, sistema de drenaje, derecho de vía, señalización y seguridad de la vía (excepto rugosidad y deflexióndel pavimento)

· Rugosidad del pavimento
· Deflexión del pavimento
2.4.1
Aspectos generales de la vía

2.4.1.1
Pavimentos, bermas y derecho de vía

Los niveles de servicio para pavimentos, bermas y derechos de vía se definen en los siguientes términos:

[Nota: El cuadro siguiente es un ejemplo que puede servir de base para la preparación del cuadro real que debe ser incorporado en los documentos de licitación. Posiblemente sea necesario efectuar modificaciones y adiciones para adaptarlo a las condiciones específicas de cada red vial o país determinado. Si se estima necesario se puede añadir texto para explicar con más detalle cualquier criterio en particular]. 

	Elemento
	Nivel de servicio
	Medición/Detección
	Plazo para reparaciones o margen de tolerancia 

	Ancho del pavimento
	El ancho del pavimento deberá ser como mínimo lo especificado en el Contrato.
	Medición manual con cinta métrica 
	No se admite margen de tolerancia. 

	Baches 
	No se admiten baches.


	Inspección visual. 
	Los baches deberán repararse en el plazo de tres (3) días desde su detección.

	Parcheo
	Los parches i) serán cuadrados o rectangulares, ii) estarán a nivel con la rasante del pavimento circundante, iii) se harán con materiales similares a los utilizados en el pavimento circundante y iv) no presentarán grietas de más de tres (3) mm de ancho. 
	· Inspección visual (para determinar la forma y los materiales utilizados).

· Regla (para comprobar si el parche está a nivelcon el pavimento circundante).

· Pequeña regla transparente (para medir las grietas).
	Los parches que no cumplan los criterios deberán repararse en el plazo de tres (3) días desde su detección. 


	Elemento
	Nivel de servicio
	Medición/Detección
	Plazo para reparaciones o margen de tolerancia 

	Agrietamiento del pavimento

(una grieta es una apertura lineal en el pavimento cuyo ancho es mayor de 3 mm)
	No podrá haber grietas de más de 3 mm de ancho.

En un tramo de pavimento de 50 metros, la superficie agrietada no podrá representar más del diez (10) por ciento de la superficie pavimentada. 
	Ancho de las grietas medida con una regla transparente pequeña.

En el caso de grietas aisladas se considera como “superficie agrietada” la correspondiente a la longitud de la grieta más 0,5 m en cada extremo, por un ancho de 0,5 m a cada lado de la grieta.

En el caso de grietas múltiples y grietas entrecruzadas, la “superficie agrietada” equivale a una superficie rectangular, paralela a los carriles de la calzada, capaz de contener por completo las grietas, de tal manera que ninguna grieta se encuentre a menos de 0,25 m de cualquiera de los lados del rectángulo. 
	Las grietas de más de 3 mm de anchura deberán sellarse en el plazo de siete (7) días desde su detección.

	Limpieza de la calzada y de las bermas
	La superficie de la vía deberá estar siempre limpia y libre de tierra, escombros, basura u otros objetos.
	Inspección visual.
	Depósitos de suciedad, escombros y obstáculos deberán retirarse:

· en el plazo de una (1) hora después de su detección si representan un peligro para la seguridad del tráfico

· en el plazo de treinta y seis (36) horas si no representan peligro alguno para la seguridad del tráfico. 

	Rugosidad superficial del pavimento
	El valor medio en el tramo deberá ser inferior al valor límite que se indica a continuación (en IRI medio)

Tramo 1: .…… IRI

Tramo 2: ……. IRI

Tramo 3: ……. IRI

Tramo …..
	Medida con rugosímetro (bump integrator u otro similar) calibrado.


	No se admite margen de tolerancia. 

	Deflexión
	La media del tramo debe estar por debajo de los valores límite indicados para cada tramo de carretera. 
	Medida con viga Benkelman cada 50 metros. El valor a considerar es el valor medio para tramos de ……… metros.
	No se admite margen de tolerancia. 

	Roderas
	No podrá haber roderas de más de 15 mm de profundidad.

Ningún tramo de carretera de los comprendidos en el Contrato podrá estar afectado por roderas de más de diez (10) mm de profundidad en más de un 5% de su longitud. 
	Medidas con dos reglas (regla horizontal de tres (3) metros de longitud situada perpendicularmente a la dirección del carril; profundidad de las roderas medida desde la regla horizontal hasta el punto más bajo de la rodera, con la ayuda de una regla pequeña graduada en mm).
	Las roderas que excedan del valor límite deberán eliminarse en el plazo de quince (15) días. 

	Desprendimientos superficiales
	No debe haber zonas que presenten desprendimientos superficiales o peladuras.
	Inspección visual. 
	Las peladuras deberán sellarse en el plazo de treinta (30) días desde su detección.

	Desintegración de bordes
	Los pavimentos no podrán presentar desintegración ni piezas desprendidas en los bordes.
	Inspección visual.
	Las reparaciones deberán quedar finalizadas en el plazo de siete (7) días desde la detección del defecto. 

	Cota de las bermas en relación con la cota del pavimento
	La diferencia de cota en el borde de la calzada no deberá ser mayor de 15 mm.
	Medida con regla graduada en mm.
	Las reparaciones deberán quedar finalizadas en el plazo de siete (7) días desde la detección del defecto. 

	Bermas pavimentadas
	Deberán estar siempre

· sellados para evitar la penetración del agua

· sin deformaciones ni erosiones

· libres de baches y erosiones.
	Inspección visual.
	Las reparaciones deberán quedar finalizadas en el plazo de siete (7) días desde la detección del defecto. 

	Taludes de Terraplenes
	Sin deformaciones ni erosiones.
	Inspección visual
	Las reparaciones deberán quedar finalizadas en el plazo de siete (7) días desde la detección del defecto. 

	Taludes de desmontes y cortes
	Los taludes de los desmontes y cortes deberán ser estables y deberán contar con los medios de estabilización o muros de contención adecuados.
	Inspección visual de presencia de material de los taludes en los arcenes y en la calzada.
	Los materiales desprendidos de los taludes deberán retirarse:

Cantidades por debajo de 50 m3:

· de la calzada transitada en el plazo de cuatro (4) horas desde su detección

· de las bermas en el plazo de cuarenta y ocho (48) horas desde su detección.

Entre 50 m3 y 500 m3
· de la calzada transitada en el plazo de veinticuatro (24) horas desde su detección

· de las bermas en el plazo de noventa y seís (96) horas desde su detección

Nota: Para los desprendimientos o deslizamientos de tierras clasificados como "emergencias" existen reglas específicas.  

	Árboles situados dentro del derecho 
de vía
	Los árboles situados dentro del derecho de vía deberán ser protegidos adecuadamente.
	Inspección visual.
	Ninguno.

	Derecho de vía (fuera de la calzada y las bermas).
	Altura de la vegetación (excepto árboles):

· deberá ser menor de 20 cm en los taludes orientados hacia la carretera

· en todos los demás casos deberá ser menor de 1,0 m 

· no podrá obstruir el drenaje
	Inspección visual. Medición con regla. 
	La vegetación que supere la altura máxima deberá podarse en el plazo de siete (7) días desde su detección.

	
	Basura, escombros, etc. 
	Inspección visual. 
	La basura, escombros y demás objetos deberán ser retirados en el plazo de siete (7) días desde su detección.

	Retirada de desprendimientos


	Los desprendimientos de material de los taludes sobre la carretera tendrán carácter de emergencia si 

· la cantidad de material es superior a 500 m3, o

· el desprendimiento bloquea todos los carriles y corta por completo la circulación y la cantidad desprendida es superior a 50 m3.
	Si el Contratista pretende invocar las estipulaciones contractuales para casos de emergencia, calculará las cantidades e informará de inmediato al Administrador del Contrato, quien verificará las mismas.


	La circulación deberá quedar restablecida en el plazo máximo de seis (6) horas.

El plazo para la retirada de otros materiales desprendidos será fijado por el Administrador del Contrato como se especifica en las estipulaciones para situaciones de emergencia. 


2.4.1.2
Estructuras

El Contratista es responsable del mantenimiento de todos los puentes y similares estructuras existentes a lo largo de las carreteras y tramos de carretera objeto del Contrato. Se responsabilizará en particular del correcto funcionamiento de las estructuras (pintura de las estructuras metálicas, estado del pavimento, existencia de barandas y estado de los mismos) y de la seguridad y comodidad de los usuarios de las vías siempre que las utilicen a velocidades normales. No obstante, la reconstrucción y mejora de puentes y similares estructuras queda excluida de las obligaciones del Contratista salvo indicación en contrario en las Especificaciones técnicas. 

Los niveles de servicio requeridos para puentes y similares estructuras son los que se indican en el cuadro siguiente: 

[Nota: El cuadro siguiente es un ejemplo que puede servir de base para la preparación del cuadro real que se incorpore a los documentos de licitación y al Contrato. Posiblemente sea necesario efectuar modificaciones y adiciones para adaptarlo a las condiciones específicas de una red vial o país determinado. Si se estima necesario se puede añadir texto para explicar con más detalle cualquier criterio en particular]. 

	Elemento
	Nivel de servicio
	Medición/
Detección
	Plazo para reparaciones o margen de tolerancia 

	Estructuras de acero o de otros metales
	Deberá haber barandas y éstos estarán pintados. Todas las partes metálicas del conjunto de la estructura deberán estar pintadas y libres de corrosión. El sistema de drenaje estará en buen estado y en perfecto funcionamiento.
	Inspección visual.
	Las barandas dañadas por accidentes deberán reemplazarse en el plazo de siete (7) días. 

	Estructuras de hormigón
	Deberá haber barandas y éstos estarán pintados. Las vigas y demás elementos estructurales deberán estar en buenas condiciones y en perfecto estado de funcionamiento. El sistema de drenaje estará en buenas condiciones y en perfecto estado de funcionamiento.
	Inspección visual.
	Las barandas dañadas por accidentes deberán reemplazarse en el plazo de siete (7) días.

	Juntas de dilatación
	Limpias y en buenas condiciones
	Inspección visual.
	Los daños y defectos deberán repararse en el plazo de siete (7) días.

	Muros de contención 
	El Contratista deberá controlar la existencia y el correcto estado de los muros de contención y del drenaje de los mismos. 
	Inspección visual.
	El Contratista deberá notificar de inmediato al Administrador del Contrato cualquier situación que amenace la integridad estructural de los muros de contención. 

	Cauces
	El Contratista deberá garantizar el libre flujo del agua bajo el puente y hasta 100 metros aguas arriba. El Contratista deberá mantener el paso libre de diseño bajo el puente.
	Inspección visual.
	Las causas de incumplimiento deberán eliminarse en el plazo de catorce (14) días a contar desde el momento en el que el nivel del agua haya descendido lo suficiente como para permitir unas condiciones de trabajo aceptables.


2.4.1.3
Sistemas de drenaje

En términos generales, el Contratista deberá garantizar que todos los elementos y estructuras de drenaje se encuentren libres de obstáculos que puedan reducir su sección e impedir el libre flujo del agua. 

Los niveles de servicio requeridos para las estructuras o elementos de drenaje son los que se indican en el cuadro siguiente: [Véase el ejemplo de cuadro a continuación]. 
	Elemento
	Nivel de servicio
	Medición/Detección
	Plazo para reparaciones o margen de tolerancia 

	Cunetas y canalizaciones con revestimiento
	Deberán estar limpias y sin que el revestimiento muestre daños de importancia.
	Inspección visual.
	Tolerancia permitida:

Obstrucciones equivalentes a menos del 10% de la capacidad del elemento.

Las obstrucciones deberán retirarse en el plazo de siete (7) días desde su detección. 

Los daños deberán repararse en el plazo de tres semanas desde su detección.

 

	Cunetas y canalizaciones sin revestimiento
	Deberán estar limpias y libres de obstáculos.
	
	

	Colectores
	Deberán estar limpios, libres de obstáculos y sin daños estructurales. Deberán estar firmemente protegidos por el terreno o material circundante. 
	
	

	Alcantarillas y similares
	Deberán estar limpias, libres de obstáculos y sin daños estructurales. Deberán estar firmemente protegidas por el terreno o material circundante. 
	
	


2.4.1.4
Señalización y seguridad vial

El Contratista es responsable de garantizar que toda la señalización horizontal y vertical, así como las barreras y demás elementos de seguridad de las carreteras, cumplan lo establecido en [insertar un inventario completo de las señalizaciones para las carreteras objeto del Contrato, o la norma nacional o internacional que se haya adoptado].
Los niveles de servicio requeridos para los elementos de señalización y de seguridad vial son los que se indican en el cuadro siguiente: [Véase el ejemplo de cuadro a continuación]. 

	Elemento
	Nivel de servicio
	Medición/Detección
	Plazo para reparaciones o margen de tolerancia 

	Señales informativas
	La señal debe estar presente, completa, limpia y sin defectos estructurales. 
	Inspección visual.


	Las señales que falten o presenten defectos deberán reponerse en el plazo de catorce (14) días.



	Señales de peligro
	La señal debe estar presente, completa, limpia y sin defectos estructurales.  
	Inspección visual.


	

	Señales de obligación y de prohibición
	La señal debe estar presente, completa, limpia y sin defectos estructurales.  
	Inspección visual.


	

	Señalización horizontal y/o marcas sobre el pavimento
	Debe estar presente y firmemente adherida al pavimento. Las microesferas deben aparecer firmes y visibles.




	Inspección visual.


	

	Hitos y balizas
	Deben estar presentes, completos, limpios y sin defectos estructurales; pintados o con otra protección superficial adecuada. 
	Inspección visual.


	

	Barreras de seguridad
	Deben estar presentes, limpias, sin daños de importancia y libres de corrosión. 
	Inspección visual.
	


2.4.2
Rugosidad superficial

El Contratista es responsable de garantizar que la rugosidad del pavimento no exceda de los valores límite expresados en el cuadro siguiente: [Insertar cuadro; véase el ejemplo de cuadro a continuación]. 

[Nota: Existen dos valores límite]:

· Valor medio para las carreteras completas o tramos de carretera que se especifican en la Sección III: [indicar el IRI medio máximo para cada carretera o tramo de carretera], 

· Valor medio máximo permitido a lo largo de un kilómetro de cualquier carretera o tramo de carretera: [indicar el máximo IRI medio en un kilómetro para cada carretera o tramo de carretera]. 
	Elemento
	Nivel de servicio
	Medición/Detección
	Plazo para reparaciones o margen de tolerancia 

	IRI máximo para tramos de un kilómetro
	El valor medio en cualquier tramo deberá ser inferior al valor límite que se indica a continuación (en IRI medio)

Carretera 1: ……… IRI

Carretera 2: ……… IRI

Carretera 3: ……… IRI

Carretera ….
	Medida con rugosímetro (bump integrator) calibrado.
	No se admite margen de tolerancia.

	Rugosidad media del pavimento para la carretera completa
	El valor medio para la carretera o tramo de carretera completo deberá ser inferior al valor límite que se indica a continuación (en IRI medio)

Carretera 1: ……… IRI

Carretera 2: ……… IRI

Carretera 3: ……… IRI

Carretera …
	Medida con rugosímetro (bump integrator) calibrado.


	No se admite margen de tolerancia.


2.4.3
Deflexión del pavimento
El Contratista es responsable de garantizar que la deflexión media del pavimento a lo largo de un tramo de un kilómetro no exceda de los valores límite expresados en el cuadro siguiente: [Insertar cuadro; véase el ejemplo de cuadro a continuación]. 

	Elemento
	Nivel de servicio
	Medición/Detección
	Plazo para reparaciones o margen de tolerancia 

	Deflexión
	La media del tramo debe estar por debajo de los valores límite indicados para cada tramo de carretera. 

Carretera 1: .…… 

Carretera 2: ……..

Carretera 3: ……. 

Carretera ...
	Medida con viga Benkelman cada 50 metros. El valor mínimo es el valor medio para tramos de ……… metros.
	No se admite margen de tolerancia.


2.4.4
Variaciones y cumplimiento gradual de los niveles de servicio

En consideración al período de movilización inicial que puede necesitar el Contratista, no se exigirá el cumplimiento de los criterios en que se basan los niveles de servicio hasta: [insertar número de días contados desde la firma de la notificación legal del Contrato; se recomienda un plazo de 60 a 90 días]. 

Existen además las siguientes limitaciones a la obligación de cumplimiento de los niveles de servicio: 

[Nota: Las limitaciones pueden ser distintas para cada carretera. En materia de baches, por ejemplo, se puede exigir al Contratista desde el principio el pleno cumplimiento de los niveles de servicio en las carreteras que no presenten baches y, sin embargo, demorar el cumplimiento durante varios meses o exigirlo gradualmente para otras carreteras que no se encuentren inicialmente en perfectas condiciones. 

En los países con marcadas estaciones lluviosas quizá no sea realista exigir el cumplimiento de todos los criterios durante la época de lluvias, por lo que podrían establecerse determinadas limitaciones del cumplimiento para la estación seca y otras distintas para la estación lluviosa.

En algunos casos puede ser conveniente preparar un cuadro con una estructura similar al utilizado para las carreteras sin pavimentar].

2.5
Métodos de inspección de los niveles de servicio en carreteras pavimentadas 
2.5.1
Inspecciones formales de los niveles de servicio

Las inspecciones formales son las programadas de antemano por el Administrador del Contrato y llevadas a cabo por el Contratista (mediante su Unidad de auto-control) bajo la supervisión del Administrador del Contrato. La finalidad básica de las inspecciones formales es que el Administrador del Contrato pueda verificar la información presentada en la factura mensual preparada por el Contratista y emitir la Certificación de pago a cuenta. El Administrador del Contrato deberá informar al Contratista de su intención de llevar a cabo una inspección formal con al menos 48 horas de antelación, indicando con toda exactitud la fecha, hora y lugar de comienzo de la inspección. El Contratista está obligado a comparecer en la fecha, hora y lugar especificados por el Administrador del Contrato y a facilitar los medios materiales necesarios para la inspección que se detallan más adelante. Las inspecciones formales se iniciarán normalmente, aunque no obligatoriamente, en el plazo de cinco (5) días desde la presentación de la factura mensual por el Contratista al Administrador del Contrato, y por lo general deberán estar finalizadas en un máximo de cinco (5) días. Las inspecciones formales permiten comparar la información proporcionada por el Contratista en los cuadros estándar incluidos en la factura mensual, con las mediciones reales tomadas donde el Administrador del Contrato estime oportuno. En las inspecciones formales el Administrador del Contrato preparará un breve memorando en el que se reseñen los siguientes datos: i) las circunstancias generales de la visita de obra, con indicación de fecha, tramos de carretera visitados, asistentes, etc., ii) la naturaleza y ubicación de todos los incumplimientos que se hayan detectado, y iii) el plazo concedido al Contratista por el Administrador del Contrato para que subsane los defectos observados. Según resulte de la inspección formal, el Administrador del Contrato corregirá inmediatamente cualquier posible error o inexactitud en la factura mensual preparada por el Contratista, la refrendará con su firma y la remitirá al Contratante para su pago y al Contratista para su conocimiento.

También deberán programarse inspecciones formales para las visitas de seguimiento de las Obras, con el fin de comprobar si el Contratista ha subsanado las causas de los incumplimientos detectados con anterioridad en el plazo concedido por el Administrador del Contrato y especificado en el memorando de la inspección. 

Las inspecciones formales mensuales (excluidas las visitas de seguimiento) cubrirán como mínimo el [insertar número]% de cada una de las carreteras o tramos de carretera pavimentados objeto del Contrato. 

[Nota: Se recomienda en torno al 10% de la longitud total de carreteras pavimentadas objeto del Contrato.] 

No obstante, en el transcurso de la inspección mensual el Administrador del Contrato puede optar por examinar mayores longitudes de carretera, especialmente si se detectan numerosos casos de incumplimiento. 

2.5.2
Inspecciones informales de los niveles de servicio

El Administrador del Contrato podrá realizar inspecciones informales de los niveles de servicio en el marco del mandato general recibido del Contratante. Podrá hacerlo por propia iniciativa, en cualquier momento y en cualquier punto de la red viaria objeto del Contrato. Estas inspecciones deberá hacerlas con sus propios medios. Si detecta que en algún tramo de carretera no se cumplen los criterios de calidad del servicio, está obligado a informar por escrito al Contratista en el plazo de 24 horas, para que éste pueda corregir la situación lo antes posible. Los resultados de las inspecciones informales no podrán ser utilizados por el Administrador del Contrato para corregir las facturas mensuales del Contratista ni para aplicar reducciones de pago o indemnizaciones estipuladas, excepto en los casos en los que la carretera haya quedado completamente cortada y no se haya cumplido el criterio de estado de uso de la carretera. 

2.5.3
Medios a utilizar para la inspección

En las inspecciones formales de cumplimiento de los niveles de servicio, la Unidad de auto-control del Contratista trabajará en estrecha colaboración con el Administrador del Contrato y bajo la supervisión de éste. Los medios materiales necesarios para las inspecciones serán facilitados por el Contratista. Serán los mismos que utilice normalmente la Unidad de auto-control para la evaluación interna continuada del cumplimiento del Contrato y, en particular, los siguientes:

a. Vehículos del siguiente tipo: [indicar número y tipo de vehículos] 


[Nota: Los vehículos escogidos deberán ser del tipo más comúnmente utilizado por los usuarios de la carretera en cuestión. Podrá ser necesario especificar diferentes tipos de vehículos para diferentes grupos de vías]. 
b. Personal calificado y auxiliar: especificar número y tipo de personal; normalmente tendría que ser, como mínimo, el personal calificado de la Unidad de auto-control más dos auxiliares]. 

c. Todos los equipos, herramientas e instrumentos necesarios según se indica en la descripción de la metodología de inspección. 

2.5.4
Metodología y procedimientos de inspección de los niveles de servicio

2.5.4.1
Metodología

La metodología que se empleará para las inspecciones de los niveles de servicio se presenta en los siguientes anexos: [indicar anexos]
[Nota: Esta sección deberá complementarse con una descripción detallada de la metodología de medición de los niveles de servicio de las carreteras pavimentadas, en particular].

· Metodología de medición de la rugosidad
· Metodología de medición de la deflexión

· Metodología de evaluación del estado del pavimento, las bermas y el derecho de vía

· Metodología de evaluación del estado de los puentes y otras estructuras 

· Metodología de evaluación del estado de los sistemas de drenaje

· Metodología de evaluación del estado de la señalización y de los dispositivos de seguridad de las carreteras

2.5.4.2
Procedimientos de inspección 

Las inspecciones formales de los niveles de servicio en carreteras pavimentadas se llevarán a cabo de acuerdo con los procedimientos que se describen en este párrafo.

a)
Aspectos generales de la vía 

Los aspectos generales de la vía son los que pueden evaluarse con medios sencillos, como inspecciones visuales y mediciones sencillas que no requieran de equipos complejos. Entre los aspectos generales se incluyen el pavimento, las bermas, las estructuras, los sistemas de drenaje, el derecho de vía y la seguridad y señalización de la carretera. Sin embargo, la rugosidad y la deflexión del pavimento no constituyen aspectos generales.

La inspección formal mensual de los aspectos generales de cada carretera o tramo de carretera objeto del Contrato se practicará sobre tramos de ensayo de un (1) kilómetro de longitud. Corresponde al Administrador del Contrato seleccionar los tramos de ensayo, con la única limitación de que deben ser distintos cada mes. 

Cada tramo de ensayo de un kilómetro se subdivide en diez (10) segmentos de 100 metros de longitud. Mediante el proceso de inspección se determinará, en cada segmento de 100 metros, si existe incumplimiento en alguno de los aspectos que han de verificarse (pavimento, bermas, estructuras, sistemas de drenaje, derecho de vía y seguridad y señalización de la vía). Cada tipo de incumplimiento se pondera de acuerdo con los siguientes factores: [Insertar cuadro].
[Nota: El cuadro deberá estar estructurado como el del ejemplo que se presenta a continuación. Los factores de ponderación habrán de establecerse para cada Contrato en función de las circunstancias específicas de las carreteras objeto del mismo].

	Aspecto
	Ponderación (de 1 a 10)

	Pavimento (excepto regularidad superficial y deflexión del firme)
	10

	Arcenes
	9

	Estructuras
	7

	Sistemas de drenaje
	8

	Derecho de vía
	5

	Señalización y seguridad vial
	8


En las inspecciones formales, para cada tramo de un kilómetro deberá cumplimentarse un cuadro como el que se muestra a continuación.

EVALUACIÓN DE LOS NIVELES DE SERVICIO 
EN UN TRAMO DE UN KILÓMETRO

Identificación del tramo: del km ................ al km ...............

	ASPECTO
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	Número de segmentos que no cumplen las Especificaciones 
	Pondera-ción
	Porcentaje de incumplimiento

	
	Marcar con X si el segmento no cumple las Especificaciones
	(1)
	(2)
	(3) = (1) * (2)

	Pavimento

(excepto regularidad superficial y deflexión)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	10
	

	Bermas
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	9
	

	Estructuras
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	7
	

	Sistemas de drenaje
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	8
	

	Derecho de vía
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	5
	

	Señalización y seguridad vial
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	8
	


	Porcentaje de incumplimiento del tramo de un kilómetro:

(si valor > 100, poner 100) 
	(Suma de lo anterior)

	Coeficiente de cumplimiento del tramo de un kilómetro:

(= 100 menos porcentaje de incumplimiento) / 100
	


El coeficiente general de cumplimiento de una carretera (o tramo de carretera) en un mes dado es igual a la media aritmética de los coeficientes de cumplimiento de todos los tramos de dicha carretera inspeccionados en ese mes. 

b)
Rugosidad del pavimento
Cada cuatro (4) meses y cada vez que se modifique el pavimento mediante rehabilitación, refuerzo u obras similares, el Contratista medirá su rugosidad bajo la supervisión del Administrador del Contrato. La metodología de medición se detalla en el correspondiente anexo.

Si la medición pone de manifiesto que la rugosidad es superior al límite establecido, el Administrador del Contrato fijará un plazo para que el Contratista tome las medidas necesarias para subsanar el defecto. En condiciones normales, las obras necesarias deberían estar finalizadas en cuatro meses y antes de que corresponda realizar la siguiente medición. No obstante, el Administrador del Contrato podrá conceder un plazo mayor si, en su opinión, las circunstancias así lo requieren. 

La indemnización estipulada por incumplimiento de los niveles de servicio referentes a la rugosidad, transcurrido el plazo señalado por el Administrador del Contrato, se establece en la cantidad de [insertar cantidad y moneda].
[Nota: Es recomendable fijar una cantidad por cada 100 metros de longitud de cada carril que no cumpla las Especificaciones; esta cantidad podría ser de US$10 por día de incumplimiento. Por ejemplo, en un tramo de 5.000 metros de carretera de dos carriles que no cumpla las Especificaciones, la indemnización estipulada sería de US$1.000 diarios].

c)
Deflexión del pavimento
El Contratista habrá de garantizar que, en una determinada fecha dentro del período contractual, la deflexión del pavimento de las carreteras objeto del Contrato se encuentre por debajo de los valores límite indicados en las Especificaciones técnicas. Dicha fecha es: [Insertar fecha].
[Nota: La principal finalidad de este criterio de calidad del servicio es que las carreteras objeto del Contrato se encuentren en buenas condiciones estructurales al término del período contractual. El cumplimiento de este criterio deberá asegurarse mediante una garantía adecuada como, por ejemplo, una garantía de cumplimiento de contrato. La fecha de cumplimiento deberá establecerse de manera que el Contratista pueda llevar a cabo las obras de refuerzo necesarias antes de la finalización del Contrato. Una fecha adecuada podría ser un año antes de la finalización del período contractual. En los contratos referentes a grandes redes de carreteras se podía establecer un calendario escalonado con fechas diferentes para cada parte de la red. Por ejemplo, que el 40% de la red deba cumplir las Especificaciones 18 meses antes de la fecha de finalización del Contrato, otro 40% deba cumplirlas 12 meses antes de dicha fecha y el restante 20% deba cumplir las Especificaciones seis meses antes de que finalice el Contrato]. 

La metodología de medición de la deflexión del pavimento se describe en el correspondiente anexo a este documento.

En cada carretera objeto del Contrato, el Contratista está obligado a medir la deflexión al menos una vez al año, dentro de sus actividades ordinarias de seguimiento y evaluación. Con una antelación mínima de una semana, comunicará al Administrador del Contrato la fecha y el lugar en el que se van a practicar mediciones de la deflexión del firme, a fin de que el Administrador del Contrato pueda estar presente y verificar los resultados. Si durante alguna de estas mediciones se pone de manifiesto que la deflexión es superior al límite establecido, el Administrador del Contrato establecerá un plazo para que el Contratista tome las medidas necesarias para subsanar el defecto de manera que esté subsanado en la fecha de cumplimiento establecida. No obstante, el Administrador del Contrato podrá conceder un plazo mayor si, en su opinión, las circunstancias así lo requieren.

El Contratante podrá retener la garantía de cumplimiento aportada por el Contratista hasta que todas las carreteras objeto del Contrato se ajusten a los criterios de deflexión. Si al término del período contractual el Contratista no cumple los criterios de nivel deservicio referentes a la deflexión, el Contratante podrá adicionalmente recurrir a otros contratistas para que realicen las obras necesarias para asegurar el cumplimiento de los criterios de deflexión, y utilizar la totalidad o una parte de la garantía de cumplimiento para el pago de estas obras. En todo caso, si al término del período contractual el Contratista no ha llevado a cabo las obras necesarias para subsanar algún caso de incumplimiento de los criterios de deflexión, el Contratista renuncia a su derecho a que se le reembolse la garantía de cumplimiento. 

2.6
Reducciones en los pagos e indemnización estipulada 

De conformidad con las cláusulas correspondientes de las Condiciones Generales del Contrato, las reducciones en los pagos se aplican en caso de incumplimiento de niveles de servicio de mantenimiento, mientras que la indemnización por daños y perjuicios estipulada en el Contrato se aplica en caso de incumplimiento de la obligación de realizar las Obras de rehabilitación y Obras de mejora necesarias.

2.6.1
Determinación de las reducciones en los pagos

Los resultados de cada inspección formal de los niveles de servicio y demás criterios de resultados serán consignados por el Administrador del Contrato en un memorando. En el memorando se consignará el tipo y la ubicación de cualquier caso de incumplimiento detectado, en particular los incumplimientos ya reflejados en los cuadros estándar facilitados por el Contratista con su factura mensual. En cada caso particular de incumplimiento, el Administrador del Contrato establecerá la fecha en la que el Contratista deberá haber finalizado todas las actuaciones necesarias para subsanar la causa del incumplimiento. Por consiguiente, es necesario realizar una visita de seguimiento en la fecha señalada por el Administrador del Contrato, o en fecha próxima posterior, para verificar que el Contratista ha subsanado efectivamente la causa del incumplimiento.

Si en la fecha indicada en el memorando el Contratista no ha subsanado la causa del incumplimiento, independiente de las razones que haya alegado para ello, el Contratista estará sujeto a reducciones en los pagos de conformidad con las cláusulas correspondientes de las Condiciones Generales del Contrato. 

Las reducciones en los pagos pueden variar a lo largo del tiempo. Si el Contratista no subsana una causa de incumplimiento por la que ya se han aplicado reducciones en los pagos, la cuantía de las reducciones correspondientes a esa causa de incumplimiento concreta irá aumentando mensualmente, dentro de las limitaciones establecidas en el contrato, hasta que se haya remediado el incumplimiento.

El cálculo de las cantidades iniciales (para el primer mes) de las reducciones en los pagos, y la fórmula de reajuste a lo largo del tiempo, se basarán en las siguientes reglas:

Para carreteras sin pavimentar se aplicará el siguiente cuadro: 

[Insertar cuadro para el cálculo de las reducciones en los pagos.]

[Nota: El cuadro siguiente es un ejemplo de cuadro para carreteras sin pavimentar procedente de un contrato real. Puede servir de orientación para el personal que haya de preparar documentos de licitación específicos. No hace falta señalar que tendrá que ajustarse a la situación particular de la zona en la que estén situadas las carreteras objeto del Contrato. La preparación de este cuadro es probablemente la parte más difícil y delicada de la preparación general de los documentos de licitación. Si los precios unitarios fijados para las penalizaciones son demasiado elevados, los posibles licitantes pensarán que el riesgo es considerable y presentarán ofertas altas o no presentarán ninguna. Si los precios unitarios son demasiado bajos, el Contratista carecerá de incentivos suficientes para cumplir las estipulaciones del Contrato. Se recomienda encarecidamente llevar a cabo varias simulaciones de situaciones de incumplimiento parcial que puedan previsiblemente producirse]. 

	REDUCCIONES EN LOS PAGOS POR INCUMPLIMIENTO DE NIVELES DE SERVICIO 
(EJEMPLO PARA CARRETERAS SIN PAVIMENTAR)


	CRITERIO
	CONDICIONES DE APLICACIÓN DE 

REDUCCIONES EN LOS PAGOS
	TARIFA POR DÍA DE INCUMPLIMIENTO
	Referencia a las Especificaciones técnicas
	Referencia a metodología de inspección

	
	
	por día calendario (LDu)
	
	

	
	
	
	
	

	Estado de uso de la carretera 
	Interrupción del tránsito de vehículos motorizados (vehículos ligeros y/o pesados) en cualquier punto de la carretera o tramo de carretera. 
	1% de la suma alzada mensual correspondiente a la totalidad de la carretera o tramo de carretera afectado
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]

	Velocidad media de circulación
	La velocidad media de circulación en la carretera o tramo de carretera es inferior al valor mínimo requerido.
	0,5% de la suma alzada mensual correspondiente a la totalidad de la carretera o tramo de carretera, por cada 5 km/h por debajo del mínimo.
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]

	Comodidad para el usuario 
	- Amplitud de las ondulaciones (media): En tramos de un kilómetro, medida al menos en cinco segmentos [de 50 metros cada uno]. En cada uno de los cinco segmentos se determinará la amplitud media. Si la media total está por encima del límite, se considerará que existe incumplimiento en todo el tramo de un kilómetro.
	10% de la suma alzada mensual correspondiente a un kilómetro, por cada tramo de un kilómetro en situación de incumplimiento.
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]

	
	- Profundidad de las roderas (media): En tramos de un kilómetro, medida al menos en dos segmentos [de 100 metros cada uno]. En cada uno de los dos segmentos se determinará la profundidad media de las roderas. Si la media total está por encima del límite, se considerará que existe incumplimiento en todo el tramo de un kilómetro.
	10% de la suma alzada mensual correspondiente a un kilómetro, por cada tramo de un kilómetro en situación de incumplimiento.
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]

	
	- Amplitud de las ondulaciones (máxima): La amplitud máxima medida en cualquier punto de un tramo de un kilómetro es superior al valor límite.
	50% de la suma alzada mensual correspondiente a un kilómetro, por cada tramo de un kilómetro en situación de incumplimiento.
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]

	
	- Profundidad de las roderas (máxima): la profundidad máxima de las roderas medida en cualquier punto de un tramo de un kilómetro es superior al valor límite.
	50% de la suma alzada mensual correspondiente a un kilómetro, por cada tramo de un kilómetro en situación de incumplimiento.
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]

	
	- Baches y manifestaciones similares de deterioro superficial (aisladas): La superficie de cualquier bache u otra manifestación aislada de deterioro superficial es mayor de un metro cuadrado.
	50% de la suma alzada mensual correspondiente a un kilómetro, por cada tramo de un kilómetro en situación de incumplimiento.
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]


	INDEMNIZACIÓN ESTIPULADA / POR INCUMPLIMIENTO DE NIVELES DE SERVICIO 
(EJEMPLO PARA CARRETERAS SIN PAVIMENTAR)


	CRITERIO
	CONDICIONES DE APLICACIÓN DE REDUCCIONES EN LOS PAGOS
	TARIFA POR DÍA DE INCUMPLIMIENTO
	Referencia a las Especificaciones técnicas
	Referencia a metodología de inspección

	
	
	por día calendario (LDu)
	(Número de párrafo)
	(Número de párrafo)

	
	
	
	
	

	Comodidad para el usuario

(cont.)
	- Baches y formas similares de degradación superficial (por kilómetro): La suma de las superficies de todos los baches u otras formas de degradación superficial en un tramo de un kilómetro es superior al límite. 
	10% de la suma alzada mensual correspondiente a un kilómetro, por cada tramo de un kilómetro en situación de incumplimiento.
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]

	
	- Señalización vertical: Falta una o más señales de tráfico, o bien está rota, es ilegible, está incorrectamente situada o no sirve para su finalidad.
	50% de la suma alzada mensual correspondiente a un kilómetro, por cada tramo de un kilómetro en situación de incumplimiento.
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]

	Durabilidad de la carretera
	- Altura de la vegetación (media): En tramos de un kilómetro, medida al menos en cinco segmentos [de 50 metros cada uno]. En cada uno de los cinco segmentos se determinará la altura media. Si la media total está por encima del límite, se considerará que existe incumplimiento en todo el tramo de un kilómetro.
	10% de la suma alzada mensual correspondiente a un kilómetro, por cada tramo de un kilómetro en situación de incumplimiento.
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]

	
	- Altura de la vegetación (máxima): La altura máxima medida en cualquier punto de un tramo de un kilómetro es superior al valor límite.
	50% de la suma alzada mensual correspondiente a un kilómetro, por cada tramo de un kilómetro en situación de incumplimiento.
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]

	
	- Vegetación (paso libre sobre la carretera): La altura de paso entre la superficie de la carretera y el punto más bajo del árbol u otra planta es inferior al valor mínimo.
	50% de la suma alzada mensual correspondiente a un kilómetro, por cada tramo de un kilómetro en situación de incumplimiento.
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]

	
	- Ancho útil de calzada: En tramos de un kilómetro, medida en segmentos de 50 metros cada uno. En cada segmento se determina el ancho útil de calzada. Si el ancho útil de calzada de cualquiera de los segmentos es inferior al valor mínimo menos la tolerancia establecida, se considerará en situación de incumplimiento el tramo completo de un kilómetro.
	10% de la suma alzada mensual correspondiente a un kilómetro, por cada tramo de un kilómetro en situación de incumplimiento. 
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]


	INDEMNIZACIÓN ESTIPULADA POR INCUMPLIMIENTO DE NIVELES DE SERVICIO 
(EJEMPLO PARA CARRETERAS SIN PAVIMENTAR)


	CRITERIO
	CONDICIONES DE APLICACIÓN DE REDUCCIONES EN LOS PAGOS
	TARIFA POR DÍA DE INCUMPLIMIENTO
	Referencia a Especificaciones técnicas
	Referencia a metodología de inspección

	
	
	por día calendario (LDu)
	
	

	
	
	
	
	

	Durabilidad de la carretera
(cont.)


	- Perfil longitudinal requerido: en cualquier tramo de un kilómetro, si dos o más de los 20 perfiles muestran una cota inferior a la requerida según el perfil longitudinal menos la tolerancia establecida, se considerará que existe incumplimiento en todo el tramo de un kilómetro.
	3% de la suma alzada mensual correspondiente a un kilómetro, por cada tramo de un kilómetro en situación de incumplimiento, por cada tres centímetros por debajo del mínimo.
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]

	
	- Limpieza y estado de las estructuras de drenaje (cunetas): En tramos de un kilómetro, por segmentos de 50 metros cada uno. Si existen obstrucciones inaceptables en más de un segmento, se considerará que existe incumplimiento en todo el tramo de un kilómetro. 
	10% de la suma alzada mensual correspondiente a un kilómetro, por cada tramo de un kilómetro en situación de incumplimiento. 
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]

	
	- Limpieza y estado de las estructuras de drenaje (tajeas y otras estructuras): i) la obstrucción que presenta una estructura de drenaje es superior al porcentaje máximo admisible o ii) su estado estructural no es admisible en opinión del . 
	50% de la suma alzada mensual correspondiente a un kilómetro, por cada tramo de un kilómetro en el que existan estructuras de drenaje en situación de incumplimiento.
	[Insertar número del tramo]
	[Insertar número del tramo]


Nota : 
i) El precio unitario fijado para las reducciones en los pagos (“RPu) en el cuadro anterior se aplicará durante los primeros 30 días de incumplimiento. 

ii) Si el incumplimiento no se ha subsanado en el plazo de 30 días, se calcula la indemnización estipulada para períodos de más de 30 días de acuerdo con la siguiente fórmula:


RP = 3n RPu

donde: 

J = número de días de incumplimiento y 

n = 
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 redondeado al alza hasta el siguiente entero (sin decimales)


Para las carreteras pavimentadas existen tres tipos de reducciones en los pagos:

i)
Reducciones en los pagos por incumplimiento de criterios del nivel de servicio referentes a aspectos generales de las carreteras: Por cada carretera o tramo de carretera que se especifica en la Sección III de este documento (Datos de la licitación), el Contratante podrá reducir el pago de la suma alzada mensual en el porcentaje de incumplimiento determinado de acuerdo con el párrafo 2.5.4 de las Especificaciones técnicas. Por consiguiente, el pago será igual a la suma alzada básica multiplicada por el coeficiente de cumplimiento. 

ii)
Reducciones en los pagos por incumplimiento de criterios del nivel de servicio referentes a la rugosidad: Se calculan según lo estipulado en el inciso b) del párrafo 2.5.4.2 de las Especificaciones técnicas. El monto de la reducción será deducido por el Contratante de los pagos de las sumas alzadas mensuales al Contratista. 

iii)
Reducciones en los pagos por incumplimiento de criterios del nivel de servicio referentes a la deflexión: En caso de incumplimiento, las reducciones en los pagos equivalen a la cantidad que necesite el Contratante para realizar las Obras necesarias para que se cumplan las condiciones que, según el Contrato, debió haber cumplido el Contratista. No obstante, la cuantía máxima de las reducciones en los pagos aplicables por el Contratante por incumplimiento de criterios de calidad del servicio referentes a la deflexión es igual al monto de la garantía de cumplimiento aportada por el Contratista para el conjunto del Contrato. 
2.6.2
Determinación de la indemnización estipulada

[Insertar el procedimiento de determinación de la indemnización por daños y perjuicios estipulada en el Contrato en caso de incumplimiento de criterios de resultados referentes a Obras de rehabilitación y Obras de mejora]. 

2.7
Formato de la factura mensual

La factura mensual a la que se refiere la subcláusula 49.1 tendrá el siguiente formato:

[Insertar un ejemplo de formato de la factura mensual]. 

2.8
Calidad de los materiales usados por el Contratista

Sin perjuicio de lo estipulado en la cláusula 30 de las Condiciones Generales del Contrato, los materiales utilizados deberán satisfacer las siguientes normas y criterios mínimos:

[Insertar los criterios de calidad de los distintos tipos de materiales para uso del Contratista, como el hormigón y acero para las estructuras, grava, laterita, asfalto, pinturas, etc.].

Propuesta de modelo para la redacción de la Sección VI, Parte C
Especificaciones de las Obras de emergencia
Índice 
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Especificaciones de las Obras de emergencia

1.
Definición de “fenómenos naturales imprevistos”

2.
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3.
Remuneración por las Obras de emergencia

4.
Provisión para Obras de emergencia

5.
Obligaciones del Contratista durante las emergencias y las Obras de emergencia

6.
Reparaciones menores necesarias a causa de “fenómenos naturales imprevistos”

Parte C2
Especificaciones de las Obras de emergencia

1.
Definición de “fenómenos naturales imprevistos”

Las Obras de emergencia tienen por objeto la reparación de los daños sufridos por las carreteras objeto del Contrato directamente imputables a fenómenos naturales imprevistos de consecuencias imponderables, ocurridos en la zona donde se encuentran las carreteras incluidas en el contrato o en otras zonas, pero con incidencia directa sobre las carreteras incluidas en el contrato. Los “fenómenos naturales imprevistos” se definen como: [indicar tipos de fenómenos y valores límite].

[Nota: Los “fenómenos naturales imprevistos” se definen, por lo general, como i) lluvias y vientos de extraordinaria intensidad o duración, ii) deslizamientos de tierras importantes originados fuera del derecho de vía de la carretera, iii) inundaciones en las que el nivel del agua supera un determinado valor máximo, iv) terremotos por encima de una determinada intensidad, etc. La definición de estos fenómenos y acontecimientos es necesariamente específica de cada país e incluso específica para las distintas zonas de un país. Deberán especificarse de forma que se excluyan los daños “normales”, como la caída de árboles sobre la carretera, erosiones menores de la carretera y de los terraplenes, y daños ocasionados por accidentes de tráfico, ya que estos daños deberán ser subsanados por el Contratista dentro de sus obligaciones contractuales normales].

Sin que esta enumeración tenga carácter limitativo, se ofrece a continuación una lista de daños que requieren realizar Obras de emergencia:[insertar lista].
[Nota: Son ejemplos de daños de este tipo i) la completa destrucción de una alcantarilla como consecuencia de lluvias excepcionales, con el consiguiente corte de la carretera; ii) el corte de una carretera como consecuencia de socavones por la acción del agua equivalentes a más de cien (100) metros cúbicos de material en un tramo de carretera de 500 metros de longitud; iii) cubrimiento de la carretera por las aguas a lo largo de más de 100 metros, siempre y cuando ello no se deba a deficiencias de los sistemas de drenaje ni a un mantenimiento insuficiente de las estructuras de drenaje, etc.].

2.
Procedimiento para solicitar Obras de emergencia

Si los daños claramente ocasionados por “fenómenos naturales imprevistos” dan lugar a una reducción de los niveles de servicio por debajo de los límites normales especificados en el Contrato, el Contratista podrá solicitar formalmente al Administrador del Contrato autorización para realizar Obras de emergencia con la finalidad específica de reparar dichos daños. Si el Contratista decide solicitar autorización para realizar Obras de emergencia, deberá i) informar de inmediato al Administrador del Contrato de su intención de hacerlo, ya sea por teléfono, por radio o por otro medio; ii) documentar las circunstancias del caso de fuerza mayor y los daños causados, mediante fotografías, vídeo u otros medios adecuados; iii) preparar una solicitud por escrito, indicando el tipo de obras que pretende realizar, su situación exacta y las cantidades y costos estimados, incluyendo documentación fotográfica. En todo caso, la solicitud de Obras de emergencia deberá presentarse tan pronto como el Contratista tenga conocimiento de la existencia de daños causados por “fenómenos naturales imprevistos”. 

El Administrador del Contrato, al recibo de la solicitud y antes de 24 horas, evaluará la solicitud presentada por el Contratista, previa visita al sitio de las Obras, y librará orden de ejecución de las Obras de emergencia. En la orden se especificará el tipo de obras, las cantidades estimadas, la remuneración que se pagará al Contratista y el plazo de ejecución. 

3.
Remuneración por las Obras de emergencia

El Contratante pagará las Obras de emergencia mediante una suma alzada por cada Orden de trabajo, calculada a partir de las cantidades estimadas y de los precios unitarios que aparecen en la Lista estimada de cantidades y sus precios, de conformidad con lo estipulado en las Condiciones Generales del Contrato. Las unidades de obra y los precios unitarios que se aplicarán se detallan en la Sección VIII (Lista estimada de cantidades y sus precios) de los documentos de licitación. 

[Nota: El cuadro de precios unitarios de las Obras de emergencia deberá aparecer en la Sección VIII de los documentos de licitación. Los precios no están sujetos a licitación; son los mismos para todos los licitantes y deberán ser establecidos por el Contratante. Los precios unitarios deberán establecerse durante la preparación de los documentos de licitación, calculando los precios medios de varios contratos recientes en zonas que presenten condiciones similares a las de las carreteras objeto del Contrato].

4.
Provisión para Obras de emergencia

El monto total del Contrato incluirá una suma provisional fija para Obras de emergencia durante el período contractual, de conformidad con la cláusula [insertar número] de los Datos de la licitación. En sus ofertas económicas, los licitantes deberán excluir el importe de dicha provisión. 

[Nota: La Suma provisional es una cantidad fija. Deberá estimarse y fijarse durante la preparación de los documentos de licitación. La cantidad podrá variar ampliamente de un Contrato a otro, en función de las condiciones particulares de la zona donde se ubiquen las carreteras objeto del Contrato. Será probablemente mayor para carreteras de montaña que para carreteras en terreno llano, pero hay otros muchos factores que pueden influir en ella. Como regla empírica, la provisión puede estimarse entre el 5%  y el 25% del monto total del Contrato]. 

5.
Obligaciones del Contratista durante las emergencias y las Obras de emergencia

Dada la naturaleza del presente Contrato y el hecho de que las Obras de emergencia se pagan por separado, durante la ejecución de las Obras de emergencia el Contratista seguirá siendo responsable de garantizar los niveles normales de calidad del servicio de todas las carreteras objeto del Contrato. En particular, el Contratista hará cuanto esté en su mano para garantizar el uso normal de todas las carreteras objeto del Contrato, incluidos los tramos afectados por emergencias. 

Si se interrumpe la circulación a causa de una emergencia, el Contratista tomará las medidas necesarias para i) reabrir la carretera al tráfico en el menor plazo posible y ii) mantener abierta la carretera durante las Obras de emergencia, sin que ello dé lugar a compensación específica por dichas medidas. Esto es especialmente válido en el caso de caídas de árboles u otros objetos sobre la carretera, daños en las rampas de acceso a los puentes, erosión de los terraplenes, hundimiento de taludes, accidentes de tráfico, inundaciones, etc. 

6.
Reparaciones menores necesarias a causa de “fenómenos naturales imprevistos”

Si las Obras necesarias para reparar los daños ocasionados por “fenómenos naturales imprevistos” están por debajo de determinados valores límite, el Contratista llevará a cabo las Obras en el marco de sus obligaciones normales y sin derecho a invocar la estipulación del Contrato referente a las emergencias y a la remuneración por Obras de emergencia. En estos casos no es necesaria la autorización del Administrador del Contrato, por lo que el Contratista realizará las Obras por propia iniciativa. No obstante, informará al Administrador del Contrato de los daños ocasionados y de las medidas adoptadas para su reparación. 

Los valores límite para las reparaciones menores se indican en el cuadro siguiente: [insertar cuadro].
[Nota: A continuación se muestra un ejemplo de cuadro que puede ser necesario adaptar a las circunstancias específicas de las carreteras objeto del Contrato]. 

	Actividad
	Unidad
	Cantidad

	Desprendimientos de material sobre la carretera 
	m3
	500

	Alcantarillas
	Número
	3

	Concreto asfáltico
	m3
	125

	Capa de base
	m3
	250

	Hormigón
	m3
	30

	Acero para armaduras 
	kg
	2500

	Terraplén
	m3
	500


Sección VII. Formulario de oferta, Apéndice de la oferta y Garantía de seriedad de la oferta

Notas sobre el formulario de oferta

El Licitante deberá rellenar y presentar este formulario junto con la Oferta. Si el precio se formula en varias monedas, deberá incluirse en la Oferta la información adicional necesaria.

[fecha]
A: [nombre y dirección del Contratante]

Nos ofrecemos a llevar a cabo el [nombre y número de identificación del Contrato] de conformidad con las condiciones contractuales que acompañan a la presente Oferta, por el precio de [importe en cifras], [importe en letras] [nombre de la moneda].

Nuestro precio comprende los siguientes componentes:

a) Servicios de mantenimiento por el monto de [monto en cifras], [monto en letras] [nombre de la moneda] 
b) Obras de emergencia por el monto de [monto en cifras], [monto en letras] [nombre de la moneda]. 

c) Obras iniciales de rehabilitación por el monto de [monto en cifras], [monto en letras] [nombre de la moneda]. 
d) Obras de mejora por el monto de [monto en cifras], [monto en letras] [nombre de la moneda].

El Contrato se abonará en las siguientes monedas:

	Moneda
	Porcentaje pagadero en esta moneda
	Tipo de cambio: una unidad de la moneda extranjera equivale a [cantidad en la moneda nacional]
	Insumos para los que se requiere moneda extranjera

	a)

b)
	
	
	


El anticipo requerido asciende a:

	Cantidad
	Moneda

	a)

b)
	


La presente Oferta y la aceptación de la misma por escrito por ustedes constituirá un Contrato vinculante entre ambas partes. Queda entendido por nuestra parte que ustedes no están obligados a aceptar la Oferta más baja que reciban ni ninguna otra.

Confirmamos que la presente Oferta satisface los requisitos de validez y de garantía de seriedad que se estipulan en los documentos de licitación y se especifican en los Datos de la licitación.

Confirmamos asimismo que hemos leído y entendido cabalmente el concepto de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio según se describe en los documentos de licitación. 

A continuación se enumeran las comisiones o gratificaciones, si las hubiere, pagadas o por pagar a agentes en relación con esta Oferta y con el cumplimiento del Contrato en caso de que se adjudique a nuestro favor:

Nombre y dirección del agente
Cantidad
Motivo de la comisión o gratificación

__________________________ 
_______
_____________________________

__________________________ 
_______
_____________________________

__________________________ 
_______
_____________________________

(si no hay ninguno, indíquese “ninguno”)

Firma autorizada: 
_
Nombre y cargo del firmante: 

Nombre del Licitante: 

Dirección: 


Apéndice de la oferta

Nota: Antes de emitir los documentos de licitación, el Contratante deberá introducir los datos necesarios en todos los espacios señalados con asterisco (*) y en las cláusulas correspondientes que se hayan incluido en las Instrucciones a los licitantes.  
Los licitantes deberán llenar todos los espacios en blanco necesarios. Los licitantes deberán firmar todas las páginas del Apéndice de la oferta.

El Licitante deberá insertar todos los datos de las páginas siguientes, que formarán parte integral de su Oferta, a excepción de los señalados con (*)

	Opción A: Para su uso con la Opción A de la cláusula 15 de las Instrucciones a los licitantes Monedas de la oferta y de pago
	
	[véase el cuadro de la Opción A a continuación]


Cuadro: Opción A

Resumen de las divisas de pago de la Oferta de 
[insertar el nombre de la sección de las Obras]

	Nombre de la moneda de pago
	A

Cantidad
	B

Tipo de cambio

(moneda nacional por unidad de moneda extranjera)
	C

Equivalente en moneda nacional

C = A x B
	D

Porcentaje del 
Precio neto de la oferta (PNO)

100 x C 

PNO

	Moneda nacional 



	
	1,00
	
	

	Moneda extranjera 1



	
	
	
	

	Moneda extranjera 2



	
	
	
	

	Moneda extranjera 3



	
	
	
	

	Precio neto de la Oferta 
	
	
	
	100,00

	Sumas provisionales expresadas en moneda nacional
	(*)
	
	(*)
	

	PRECIO DE LA OFERTA
	
	
	
	

	* A ser indicado por el Contratante


	Opción B: Para su uso con la Opción B de la cláusula 15 de las Instrucciones a los licitantes 
Monedas de la oferta y de pago
	
	[véase el cuadro de la Opción B a continuación]


Cuadro: Opción B 

Resumen de las divisas de la Oferta de 
___________[inserte el nombre de la sección de las Obras] 

	Nombre de la moneda
	Cantidad

	Moneda nacional: 

	

	Moneda extranjera 1: 

	

	Moneda extranjera 2: 

	

	Moneda extranjera 3: 

	


	Origen de los materiales y la planta


	
	[lista]

	Ponderación aproximada para las fórmulas de ajuste de precios
	
	[Véase el cuadro siguiente]


	Descripción del índice
	Banda de ponderación en porcentaje

	Costos fijos

M. obra

etc.
	(*) 

(*) 
 a 

(* )
 a 

(*) 
 a 



	Total
	100

	a. Como orientación para los licitantes y con objeto de comprobar las ofertas, el Contratante ha calculado y facilita una banda de valores ponderados aceptables para los principales insumos de la construcción, de acuerdo con la posible gama de métodos constructivos y sobre la base de los costos estimados en una moneda común.

	Ponderaciones e índices


	
	En los cuadros siguientes, el Licitante a) indicará los montos de los pagos en moneda nacional; b) consignará las fuentes de los índices aplicables a los distintos componentes de los costos en moneda extranjera, así como los valores iniciales de dichos índices; c) calculará las ponderaciones que propone para los pagos en moneda nacional y moneda extranjera como se indica a continuación, y d) expresará los tipos de cambio utilizados en la conversión de monedas. Si el pago ha de efectuarse en más de una moneda extranjera, el Licitante llenara un cuadro de índices similar por cada moneda extranjera. En el caso de contratos que incluyen Obras iniciales de rehabilitación y Obras de mejora, puede ser necesario especificar varias familias de fórmulas de ajuste de precios en función de los distintos tipos de obras.


Cuadro A. Moneda nacional

	Código del índice*
	Descripción del índice*
	Fuente del índice*
	Valor inicial

y fecha*
	Cantidad 

y moneda del Licitante
	Ponderación

propuesta por

el Licitante

	
	No ajustable
	—
	—
	—
	A: 
*
B: 

C: 

D: 

E: 


	
	
	
	Total
	
	1,00


Cuadro B. Moneda extranjera 1 (ME1). Indíquese tipo: 
a
	Código del índice
	Descripción del índice 
	Fuente del índice
	Valor inicial y fecha
	Cantidad y moneda original del Licitante
	Equivalente en la ME1
	Ponderación propuesta por el Licitante

	
	No ajustable
	—
	—
	—
	
	A: 
*
B: 

C: 

D: 

E: 


	
	
	
	
	Total
	
	1,00

	a. Si el Licitante desea cotizar en más de una moneda extranjera (hasta un máximo de tres), deberá llenar un cuadro similar para cada moneda extranjera.


Formulario de garantía de seriedad de la oferta (garantía bancaria)

POR CUANTO [nombre del Licitante] (en adelante denominado "el Licitante") ha presentado su oferta el [fecha de la oferta] para llevar a cabo el [denominación del Contrato] (en adelante denominada "la Oferta").

POR LA PRESENTE dejamos constancia de que esta entidad, [nombre del Banco], con domicilio en [dirección], [país] (en adelante denominado “el Banco”) ha contraído una obligación con [nombre del Contratante] (en adelante denominado “el Contratante”) por la suma de [monto]
 a cuyo pago en debida forma al Contratante se obliga el Banco, así como sus sucesores y cesionarios.

EXTENDIDA Y ESTAMPADA con el sello de este Banco a los 
 días del mes de 
 de 20 ____.

LAS CONDICIONES de esta obligación son las siguientes:

1)
Si el Licitante retira su Oferta durante el período de validez estipulado en el Formulario de oferta, o
2)
Si el Licitante se niega a aceptar la corrección de errores de su Oferta, o

3)
Si el Licitante, después de haber sido notificado de la aceptación de su Oferta por el Contratista durante el período de validez de la misma,

a)
No firma o se niega a firmar el formulario del Contrato de conformidad con las Instrucciones a los licitantes, si así se solicitara, o

b)
No firma o se niega a firmar la Garantía de cumplimiento de conformidad con las Instrucciones a los licitantes,

nos obligamos a pagar al Contratante, como máximo, un monto total igual al indicado, contra recibo del primer requerimiento por escrito, sin que el Contratante tenga que justificar su reclamación, siempre que el Contratante haga constar en su solicitud que la suma que reclama le es adeudada en razón de cualquiera de las condiciones antes especificadas, e indique expresamente la condición (o las condiciones) que se haya(n) producido.

Esta garantía será válida hasta transcurridos 28 días desde la finalización del período de validez de la oferta, como se indica en las Instrucciones a los licitantes, o desde la finalización del plazo ampliado que establezca el Contratista y a cuya notificación renuncia el Banco en este acto. Toda reclamación respecto de esta garantía deberá ser recibida por el Banco a más tardar en la fecha indicada.

FECHA 

FIRMA DEL BANCO 

TESTIFICADO POR 

SELLO 

[firma, nombre y dirección]

Formulario de garantía de seriedad de la oferta (fianza de licitación)

FIANZA NÚM. ______________________

MEDIANTE LA PRESENTE FIANZA [nombre del Licitante] como Principal (en adelante, "el Principal") y [nombre y dirección del fiador], autorizado para el ejercicio de su actividad en [nombre del país del Contratante], como Fiador (en adelante, "el Fiador"), se obligan ante [nombre del Contratante] (en adelante, "el Contratante") como Acreedor, por la suma de [monto de la fianza]
[importe en letras], a cuyo pago en debida forma quedan solidariamente obligados el Principal y el Fiador, así como sus sucesores y cesionarios.

POR CUANTO el Principal ha presentado al Contratante por escrito una Oferta de fecha ___ de ______ de 20__, para la construcción de [denominación del Contrato] (en adelante, "la Oferta"),

ESTA OBLIGACIÓN QUEDA SUJETA A LA CONDICIÓN de que el Principal:

1) Retire su Oferta durante el período de validez estipulado en el Formulario de oferta, o

2) Se niegue a aceptar la corrección del Precio de la Oferta de conformidad con lo estipulado en la subcláusula 29.2 de las Instrucciones a los licitantes, o

3) Después de haber sido notificado de la aceptación de su Oferta por el Contratista durante el período de validez de la misma

a) No firme o se niegue a firmar el formulario del Contrato de conformidad con las Instrucciones a los licitantes, si así se solicitara, o

b) No firme o se niegue a firmar la garantía de cumplimiento de conformidad con las Instrucciones a los licitantes,

en cuyo caso el Fiador se obliga a pagar de inmediato al Contratante una cantidad que no exceda del monto antes indicado, contra recibo del primer requerimiento por escrito del Contratante, sin que éste tenga que probar los hechos en que basa su reclamación, siempre que haga constar que la misma se formula en razón de cualquiera de las circunstancias antes especificadas e indique expresamente el caso o los casos que se hayan producido. 

El Fiador conviene en que su obligación siga en vigor hasta transcurridos 28 días desde la finalización del período de validez de la Oferta que se indica en el Llamado a licitación, o que haya sido ampliado por el Contratista con anterioridad a la fecha del presente y a cuya notificación renuncia el Fiador en este acto.

EN FE DE LO CUAL el Principal y el Fiador han dispuesto que se firme este documento en sus nombres respectivos, el ____ de ______________ de 20__.

Principal: _______________________
Fiador: ______________________________


Sello de la entidad (si procede)

_______________________________
____________________________________

(Firma)
(Firma)
_______________________________
____________________________________

(Nombre y cargo en caracteres legibles)
(Nombre y cargo en caracteres legibles)

Sección VIII. Lista estimada de cantidades y sus precios para las 
obras de emergencia 

Notas para la preparación de la Lista estimada de cantidades y sus precios
Las presentes Notas para la preparación de la Lista estimada de cantidades y sus precios tienen mero carácter informativo para el Contratante o la persona que redacte los documentos de licitación. No deben incluirse en los documentos definitivos.

Objetivos

La Lista estimada de cantidades y sus precios para las Obras de emergencia tiene los siguientes objetivos:

a)
Ofrecer una estimación indicativa de las Obras que han de ejecutarse, para que se puedan preparar las ofertas de manera eficiente y exacta, y

b)
Una vez celebrado el Contrato, disponer de una Lista estimada de cantidades y sus precios para poder valorar el precio total de cada obra de emergencia que se haya de ejecutar.

Para alcanzar estos objetivos, las Obras deben descomponerse en la Lista estimada de cantidades y sus precios, en unidades suficientemente detalladas para poder diferenciar entre las distintas clases de obras, o entre obras de la misma naturaleza realizadas en distintos lugares o en otras circunstancias que puedan dar lugar a distintas consideraciones en cuanto a los costos. Para responder a estas necesidades, tanto la redacción como el contenido de la Lista estimada de cantidades y sus precios deben ser sencillos y breves en la medida de lo posible. 

Contenido

En términos generales, la Lista estimada de cantidades y sus precios debería dividirse en las siguientes secciones:

a)
Unidades de obra (agrupadas por capítulos);

b)
Resumen.

Unidades de obra

En la Lista estimada de cantidades y sus precios, las unidades deberían agruparse por capítulos para poder diferenciar entre distintas partes de las Obras que, por su naturaleza, situación, acceso, circunstancias temporales u otras características especiales puedan requerir distintos métodos constructivos, fraccionamiento por fases o consideraciones económicas particulares. Las unidades de carácter general comunes a todas las partes de las Obras pueden agruparse en un capítulo específico de la Lista estimada de cantidades y sus precios. 

Cantidades

Las cantidades se indican solamente a los efectos de evaluar las ofertas, salvo indicación en contrario contenida en las Instrucciones a los licitantes o en el Contrato; los cálculos reales se harán caso por caso en función del trabajo que se considere necesario para el caso concreto. Las cantidades se redondearán al alza o a la baja según proceda y procurará evitarse un innecesario exceso de precisión.

Unidades de medida

Se recomienda utilizar las siguientes medidas y símbolos (salvo que en el país del Contratante sea obligatorio utilizar otras unidades nacionales):

	Unidad
	Símbolo
	Unidad
	Símbolo

	metro cúbico

hectárea

hora

kilogramo

suma alzada

metro

tonelada métrica

(1.000 kg)
	m3 

ha

h

kg

suma

m

tm
	milímetro

mes

número

metro cuadrado

milímetro cuadrado

semana
	mm

mes

núm.

m2 

mm2 

sem


Resumen

En el resumen debería incluirse un desglose de las distintas partes de la Lista estimada de cantidades y sus precios, con sumas parciales donde proceda.
Ejemplo



Lista estimada de cantidades y sus precios
B. Unidades de obra
1.
La Lista estimada de cantidades y sus precios se compone por lo general de los siguientes capítulos o estimaciones parciales en función de la naturaleza o circunstancias temporales de la obra:

Lista 1—Trabajos generales

Lista 2—Movimiento de tierras

Lista 3—Alcantarillas y puentes

Lista 4—etc., según proceda

y

Resumen de la Lista estimada de cantidades y sus precios
2.
Los licitantes cotizarán su Lista estimada de cantidades y sus precios en moneda nacional solamente, e indicarán en el apéndice a la Oferta el porcentaje que prevén que tenga que pagarse en una o varias monedas extranjeras
.

Ejemplo

Lista estimada de cantidades y sus precios
Lista 1: Trabajos generales

	Código
	Descripción
	Unidad
	Cantidad
	Precio
	Importe

	101
	Seguro de las Obras
	suma
	partida
	—
	

	102
	Seguro de los equipos del Contratista
	suma
	partida
	—
	

	103
	Seguro de responsabilidad civil
	suma
	partida
	—
	

	104
	—etc.—
	suma
	partida
	—
	

	105
	
	
	
	
	

	106
	Construcción de desvío
	suma
	partida
	—
	

	112
	Control del tránsito y mantenimiento del desvío
	
	
	—
	

	113
	—etc.—
	
	
	
	

	114
	
	
	
	
	

	121
	
	
	
	
	

	122
	
	
	
	
	

	123
	
	
	
	
	

	132
	Limpieza del sitio de las Obras a su finalización
	suma
	partida
	—
	

	
	—etc.—
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Total Lista 1

(Suma y sigue a resumen en la página__)
	



Ejemplo



Lista estimada de cantidades y sus precios
Lista 2: Movimiento de tierras

	Código
	Descripción
	Unidad
	Cantidad
	Precio
	Importe

	201
	Excavación de la capa superficial del suelo hasta una profundidad máxima de 25 centímetros y almacenamiento para su reutilización, con traslado a una distancia máxima de un kilómetro
	m3
	95.000
	
	

	202
	Excavación de la capa superficial del suelo hasta una profundidad máxima de 25–50 centímetros, y retirada a vertedero
	m3
	15.000
	
	

	203
	—etc.—
	
	
	
	

	206
	Extracción de material de relleno en desmontes o en zonas de préstamo autorizadas, transporte hasta un kilómetro, vertido, conformación y compactado del relleno
	m3
	258.000
	
	

	207
	Excavación de roca en desmontes y retirada a vertedero, cualquier profundidad
	m3
	25.000
	
	

	208
	—etc.—
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Total Lista 2

(Suma y sigue a resumen en la página 
)
	



Sección IX. Lista estimada de cantidades y sus precios de los 
servicios de mantenimiento

Notas para la preparación de la Lista estimada de cantidades y sus precios 

Las presentes Notas para la preparación de la Lista estimada de cantidades y sus precios tienen mero carácter informativo para el Contratante o la persona que redacte los documentos de licitación. No deben incluirse en los documentos definitivos. 

Objetivos

La Lista estimada de cantidades y sus precios para los Servicios de mantenimiento tiene por objeto ofrecer una Lista estimada de cantidades y sus precios valorada para el pago de las Obras realizadas y los Servicios prestados una vez formalizado el Contrato.

Para responder a estas necesidades, tanto la redacción como el contenido de la Lista estimada de cantidades y sus precios deben ser sencillos y breves en la medida de lo posible. 

Los Servicios de mantenimiento constituirán la principal actividad contractual y, dado que estos Servicios de mantenimiento se remuneran a razón de una suma alzada mensual por kilómetro, la Lista estimada de cantidades y sus precios es muy sencilla; se recomienda el siguiente ejemplo (2 cuadros):

Lista estimada de cantidades y sus precios y precios unitarios de los Servicios de mantenimiento

[Debe ser completada por el Licitante]

	Precio núm.
	Descripción del servicio y precio
	Precio unitario

	
	
	En moneda nacional

	1.
	Precio unitario por kilómetro y mes
	

	
	Este precio representa la remuneración completa al Contratista por la prestación de los Servicios de mantenimiento y la ejecución de las Obras necesarias para mantener los niveles de servicio que se describen en las Especificaciones técnicas y en otras partes del Contrato. Incluye también las actividades del Contratista referentes al auto-control de la calidad y los ensayos de materiales. 

El precio unitario por kilómetro y mes es:

· Tramo de carretera a: …………………………….

· Tramo de carretera b: …………………………....

· Tramo de carretera c: …………………………….

· Etc.………..

[Nota: Puede ofertarse un precio unitario para todas las carreteras o tramos de carretera objeto del Contrato, o precios diferentes para las distintas carreteras].
	…………

…………

…………


Lista estimada de cantidades y sus precios para los Servicios de mantenimiento 
	
	
	
	
	Precio unitario por kilómetro y mes 
	Precio total

	Precio núm.
	Carretera o tramo de carretera


	Unidad
	Cantidad
	
	

	2
	SUMA ALZADA MENSUAL
	
	
	
	

	2a

2b

2c

…
	[Indicar carreteras o tramos de carretera]
	km 
	[Número de kilómetros de cada carretera o tramo]
	
	

	
	
	
	
	
	

	SUBTOTAL mensual :
	
	

	Multiplicado por el número de meses (duración del Contrato)
	[Núm. de meses]

	Total para todo el período contractual
	 


Sección X. Lista estimada de cantidades y sus precios para las obras iniciales de rehabilitación y las obras de mejora

Notas para la preparación de la Lista estimada de cantidades y sus precios 

Las presentes Notas para la preparación de la Lista estimada de cantidades y sus precios tienen mero carácter informativo para el Contratante o la persona que redacte los documentos de licitación. No deben incluirse en los documentos definitivos. 

Obras iniciales de rehabilitación 

Las Obras iniciales de rehabilitación se cotizarán por suma alzada. Por consiguiente, la Lista estimada de cantidades y sus precios será llenada en su totalidad por el Licitante, quien expresará las cantidades que considere necesarias de cada una de las actividades que se detallan en la Lista estimada de cantidades y sus precios y los precios unitarios correspondientes.

Objetivos
La Lista estimada de cantidades y sus precios de las Obras iniciales de rehabilitación tiene los siguientes objetivos:

a)
Ofrecer una Estimación cuantitativa de las Obras que los licitantes se proponen ejecutar para alcanzar los criterios de resultados definidos en las Especificaciones Técnicas, y

b)
Una vez celebrado el Contrato, disponer de una Lista estimada de cantidades y sus precios con indicación de precios para poder valorar los trabajos realizados dentro de la suma única total fija total correspondiente a las Obras iniciales de rehabilitación que han de ejecutarse.

Para alcanzar estos objetivos, las Obras deben descomponerse en la Lista estimada de cantidades y sus precios en unidades suficientemente detalladas para poder diferenciar entre las distintas clases de obras, o entre obras de la misma naturaleza realizadas en distintos lugares o en otras circunstancias que puedan dar lugar a distintas consideraciones en cuanto a los costos. Para responder a estas necesidades, tanto la redacción como el contenido de la Lista estimada de cantidades y sus precios deben ser sencillos y breves en la medida de lo posible. 

Contenido

En términos generales, la Lista estimada de cantidades y sus precios debería dividirse en las siguientes secciones: 

a)
Unidades de obra (agrupadas por capítulos); 

b)
Resumen.

Unidades de obra

En la Lista estimada de cantidades y sus precios, las unidades deberían agruparse por capítulos para poder diferenciar entre distintas partes de las Obras que, por su naturaleza, situación, acceso, circunstancias temporales u otras características especiales puedan requerir distintos métodos constructivos, fraccionamiento por fases o consideraciones económicas particulares. Las unidades de carácter general comunes a todas las partes de las Obras pueden agruparse en un capítulo específico de la Lista estimada de cantidades y sus precios. 

Cantidades

Las cantidades no se consignan y será el Licitante el que las indique en la descomposición del precio a suma alzada que proponga. Las cantidades se redondearán al alza o a la baja según proceda y procurará evitarse un innecesario exceso de precisión.

La Lista estimada de cantidades y sus precios de las Obras iniciales de rehabilitación consistirá en un cuadro sencillo en el que se describirán los resultados específicos atendidos y se expresarán los precios unitarios de dichos resultados (o productos). 

El Licitante habrá de incluir en el precio todos los gastos necesarios para la prestación de los Servicios o la ejecución de las Obras que sean necesarios para obtener los resultados, sin limitación alguna. En particular, el Licitante deberá incluir los siguientes gastos: 

· La movilización de todos los equipos, materiales, personal y herramientas

· La adquisición, manipulación y transporte de los materiales (sea cual sea su procedencia), así como la manipulación y el transporte de los escombros

· Todas las actividades de control de calidad y sus correspondientes estudios y ensayos, incluso las necesarias para el cumplimiento de obligaciones Contractuales (véase la Sección V – Especificaciones)

· Todas las medidas necesarias para prevenir o mitigar el impacto ambiental de las Obras y los Servicios 

· Los planos definitivos y servicios de ingeniería

· Todas las medidas necesarias para garantizar una adecuada seguridad durante la ejecución de las Obras

· La compra de suelo, derechos de exploración, certificados, planta o permisos de acceso que puedan ser necesarios para la extracción de materiales, el uso del agua u otros recursos no comprendidos entre los inherentes a los derechos de paso

· Los estudios técnicos y licencias ambientales exigidos por el Contratante

· La retirada de los materiales que se derramen durante el transporte

· Las primas, gastos administrativos o indirectos, impuestos, tasas y obligaciones sociales

Ejemplo 
	Lista estimada de cantidades y sus precios de las Obras iniciales de rehabilitación

	Actividad
	Cantidad
	Unidad
	Precio unitario
	Sin siglas ni abreviaturas
	Precio total

	Escarificado y sustitución
	
	
	
	
	

	· Banda de circulación
	60
	Km
	
	
	

	· Bermas
	60
	Km
	
	
	

	Tratamiento Superficial simple
	
	
	
	
	

	· Banda de circulación
	50
	Km
	
	
	

	· Bermas
	50
	Km
	
	
	

	Sello “Slurry” 
	
	
	
	
	

	· Banda de circulación
	35
	Km
	
	
	

	· Bermas
	35
	Km
	
	
	

	Etc.
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Precio total de las Obras iniciales de rehabilitación
	


Obras de mejora

Las Obras de mejora se valorarán en forma de un listado de productos ofrecidos. Por consiguiente, en la Lista estimada de cantidades y sus precios se expresará una lista de productos que deberán suministrarse si el contrato lo pide, con indicación de la cantidad estimada de los mismos. El Licitante indicará sus precios unitarios para cada uno de los niveles de servicio consignados en la Lista estimada de cantidades y sus precios.

Objetivos

La Lista estimada de cantidades y sus precios de las Obras de mejora tiene los siguientes objetivos: 

a)
Ofrecer una Estimación cuantitativa de las obras que se pueden demandar de los licitantes para llevar a cabo las mejoras previstas, y

b)
Una vez celebrado el Contrato, disponer de una Lista estimada de cantidades y sus precios para poder valorar las Obras realizadas de acuerdo con el precio unitario de cada tipo de actividad. 

Para alcanzar estos objetivos, las Obras deben descomponerse en la Lista estimada de cantidades y sus precios en unidades suficientemente detalladas para poder diferenciar entre las distintas clases de actividades, o entre actividades de la misma naturaleza ejecutados en distintos lugares o en otras circunstancias que puedan dar lugar a distintas consideraciones en cuanto a los costos. Para responder a estas necesidades, tanto la redacción como el contenido de la Lista estimada de cantidades y sus precios deben ser sencillos y breves en la medida de lo posible. 

Ejemplo

	Lista estimada de cantidades y sus precios de las Obras de mejora 

	Actividad
	Cantidad
	Unidad
	Precio unitario
	Sin siglas ni abreviaturas
	Precio total

	Carril adicional entre el kilómetro 50 y el kilómetro 80
	30
	km
	
	
	

	Pavimentación de bermas entre el kilómetro 50 y el kilómetro 80
	30
	km
	
	
	

	Construcción de paradas de autobús en cinco localidades
	5
	Parada de autobús de tipo A
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Precio total de las Obras de mejora 
	


Sección XI. Formulario de contrato y formularios de garantía de cumplimiento y de garantía bancaria por anticipo

Notas sobre el Contrato, la garantía de cumplimiento y la garantía bancaria por anticipo

Se adjuntan ejemplos de formularios aceptables de Contrato, de garantía de cumplimiento y de garantía bancaria por anticipo
. Los licitantes no deberán llenar todavía los formularios de garantía de cumplimiento y de garantía bancaria por anticipo. Sólo el Licitante que resulte finalmente elegido deberá presentar estas garantías de acuerdo con los formularios o con otros similares aceptables para el Contratante.

Notas sobre el formulario tipo de Contrato

El Contrato deberá incorporar todas las correcciones o modificaciones de la Oferta debidas a correcciones de errores (cláusula 29 de las Instrucciones a los licitantes), ajustes de precios durante el proceso de evaluación (subcláusula 14.3 de las Instrucciones a los licitantes o cláusula 48 de las Condiciones Generales del Contrato), selección de una oferta alternativa (cláusula 18 de las Instrucciones a los licitantes) o cualquier otro cambio de mutuo acuerdo de los previstos en las Condiciones del Contrato, como cambios de personal clave, subcontratistas, programación y otros de similar naturaleza.

Contrato celebrado el [día] de [mes] de [año], entre [nombre y domicilio del Contratante] (en adelante denominado “el Contratante”), de una parte, y [nombre y domicilio del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”), de la otra.

Por cuanto el Contratante desea que el Contratista lleve a cabo [designación y número de identificación del Contrato] (en adelante denominado "las Obras") y el Contratante ha aceptado la Oferta presentada por el Contratista para la realización y finalización de dichas Obras y Servicios y la subsanación de cualquier defecto que pudieran presentar,

Este Contrato atestigua lo siguiente:

1.
En este Contrato las palabras y expresiones tendrán el significado que se les asigne en las respectivas Condiciones del Contrato a que se refieran, y se entenderán e interpretarán como parte del Contrato. 

2.
Como contraprestación por los pagos que el Contratante hará al Contratista en la forma mencionada en este Contrato, el Contratista conviene con el Contratante en ejecutar y completar las Obras y Servicios y subsanar los defectos de éstos de conformidad en todo con las estipulaciones del Contrato. 

3.
El Contratante conviene en pagar al Contratista, como contraprestación por la ejecución y terminación de las Obras y Servicios y la subsanación de sus defectos, el Precio del Contrato o las sumas que resulten pagaderas de conformidad con lo estipulado en el Contrato, en los plazos y en la forma prescritos en éste. 

En prueba de lo cual las partes suscriben el presente Contrato en el día y año indicados en el encabezamiento.

Se estampa el sello de 

en presencia de 

Firmado, sellado y otorgado por el mencionado 

en presencia de 

Firma autorizada del Contratante 

Firma autorizada del Contratista 

Formulario de garantía de cumplimiento (opción 1): 
Garantía bancaria de cumplimiento (condicional)

El presente formulario de garantía de cumplimiento es condicional
 en el sentido de que las condiciones para que exista incumplimiento no se cumplen hasta que se llegue a un acuerdo sobre la cuantía de la indemnización por daños y perjuicios, o hasta que se dicte un laudo arbitral de acuerdo con los procedimientos aplicables de solución de controversias.
Contrato celebrado el [día] de [mes] de [año], entre [nombre del Banco], con domicilio en [dirección del Banco] (en adelante denominado “el Garante”), de una parte, y [nombre del Contratante], con domicilio en [dirección del Contratante] (en adelante denominado “el Contratante”), de la otra. 

Por cuanto

1)
El presente Contrato es complementario del celebrado entre [nombre del Contratista], con domicilio en [dirección del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”), de una parte, y el Contratante, de la otra (en adelante denominado "el Contrato"), por el que el Contratista se comprometió a ejecutar las Obras de [designación del Contrato y breve descripción de las Obras] por la suma de [monto en la moneda del Contrato], equivalente al Precio del Contrato, y

2)
El Garante ha convenido en garantizar el debido cumplimiento del Contrato en la forma que a continuación se detalla.

El Garante conviene con el Contratante en que al recibo de

1)
Notificación escrita del Contratista al Garante, o

2)
Notificación escrita del Conciliador al Garante, o

3)
Laudo arbitral vinculante o resolución judicial confirmando que el Contratante tiene derecho a percibir el importe de la Garantía,

el Garante indemnizará al Contratante mediante el pago de la cantidad de [importe de la Garantía][importe en letras]
, suma que será pagadera en los tipos y proporciones de moneda estipulados para el Precio del Contrato, siempre y cuando el Contratante o su representante autorizado haya notificado al efecto al Garante y haya presentado una reclamación contra el Garante en fecha no posterior a la de emisión del certificado de responsabilidad por defectos.

Ningún acuerdo entre el Contratista y el Contratante, con o sin el consentimiento del Garante, ni ninguna modificación de las obligaciones asumidas por el Contratista, ni tampoco la tolerancia del Contratante en cuanto al pago, plazo, cumplimiento, etc. servirá para liberar al Garante de las obligaciones contraídas en virtud del Contrato de Garantía, por lo que el Garante renuncia expresamente a que se le notifiquen tales acuerdos, modificaciones o expresiones de tolerancia.

Firmado en la fecha expresada en el encabezamiento.

Firmado por 

en nombre y representación del Garante, en presencia de 

Firmado por 

en nombre y representación del Contratante, en presencia de 

Formulario de garantía de cumplimiento (opción 2): 
Garantía bancaria de cumplimiento (incondicional) 

La garantía bancaria incondicional (o "a la vista") presenta las ventajas de su simplicidad y de ser universalmente conocida y aceptada por los bancos comerciales.

Para: [nombre y dirección del Contratante] 

Por cuanto [nombre y domicilio del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) se ha obligado, en virtud del Contrato núm. [número] de fecha [fecha] a llevar a cabo [designación del Contrato y breve descripción de las Obras] (en adelante denominado “el Contrato”),

Y por cuanto ustedes han estipulado en dicho Contrato que el Contratista les aportará una garantía bancaria emitida por un banco reconocido por la suma especificada en el Contrato como garantía de cumplimiento de sus obligaciones contractuales,

Y por cuanto esta entidad ha convenido en proporcionar al Contratista dicha garantía bancaria,

Por medio del presente escrito esta entidad se declara Garante y responsable ante ustedes, en nombre del Contratista, hasta un máximo de [monto de la garantía] [importe en letras]
, suma que será pagadera en los tipos y proporciones de moneda estipulados para el Precio del Contrato, y nos comprometemos a pagarles a ustedes, al primer requerimiento por escrito y sin reparos ni objeciones, cualquier suma o sumas hasta el límite de [monto de la garantía]
 ya señalado, sin necesidad de que ustedes prueben o indiquen los motivos o razones para reclamar la suma en cuestión.

Renunciamos expresamente a nuestro derecho a que la deuda se reclame en primera instancia al Contratista antes que a nosotros.

Convenimos además en que ningún cambio, adición u otra modificación de las Condiciones del Contrato o de las Obras que hayan de realizarse en virtud del mismo, o de cualquiera de los documentos contractuales, que pudieran acordar ustedes con el Contratista nos liberará en modo alguno de la responsabilidad contraída en virtud de esta garantía, por lo que renunciamos a la notificación de todo cambio, adición o modificación.

Esta garantía será válida hasta transcurridos 28 días desde la fecha de expedición del certificado de terminación.

Firma y sello del Garante

Nombre del Banco

Dirección 

Fecha

Formulario de garantía de cumplimiento (opción 3):
Fianza de cumplimiento

Esta modalidad de fianza se corresponde con la práctica norteamericana, por lo que no debe interpretarse en el contexto de la "fianza" como se conoce en otros países. Como en el caso de la garantía bancaria condicional, algunas fianzas pueden estar redactadas de manera que sea necesaria una resolución judicial para que entre en acción el Fiador.

Mediante la presente fianza [nombre y domicilio del Contratista] como Principal (en adelante, "el Contratista") y [nombre y dirección del fiador, compañía de crédito y caución o compañía de seguros], como Fiador (en adelante, "el Fiador"), nos obligamos ante [nombre y domicilio del Contratante] como Acreedor (en adelante, "el Contratante"), por la suma de [monto de la fianza] [importe en letras]
, a cuyo pago en debida forma, en los tipos y proporciones de moneda estipulados para el Precio del Contrato, quedan solidariamente obligados el Contratista y el Fiador, así como sus herederos, albaceas, administradores judiciales, sucesores y cesionarios, mediante el presente documento.

Por cuanto el Contratista ha formalizado con el Contratante un Contrato con fecha
 [día] de [mes] de [año] para [denominación del Contrato] de conformidad con los correspondientes documentos, planos, especificaciones y modificaciones, los cuales, en la medida que aquí se estipula, pasan a formar parte del presente por referencia a los mismos y se designan en adelante como "el Contrato".

Esta obligación está condicionada a que, si el Contratista ejecuta con prontitud y buena fe el mencionado Contrato (con sus posibles modificaciones), la obligación quedará sin efecto; de lo contrario, seguirá vigente. En caso de que el Contratista incurra en incumplimiento del Contrato y así sea declarado por el Contratante, si el Contratante ha desempeñado por su parte sus obligaciones contractuales, el Fiador podrá optar por remediar de inmediato el incumplimiento o:

1)
Completar el Contrato de conformidad con los términos y condiciones del mismo, o

2)
Obtener, para su presentación al Contratante, una o más ofertas de licitantes calificados para que completen el Contrato de conformidad con los términos y condiciones del mismo, y una vez determinado por el Contratante y por el Fiador qué Licitante ha presentado la Oferta más baja, concertar la celebración de un Contrato entre dicho Licitante y el Contratante y proveer de fondos en el transcurso de la obra (aun cuando exista un incumplimiento o sucesión de incumplimientos del Contrato o Contratos concertados de acuerdo con esta sección para completar las obras) en cantidad suficiente para pagar el costo de la finalización de las obras menos el saldo que presente el Precio del Contrato; pero sin que dichos pagos, incluidos otros costos e indemnizaciones por daños y perjuicios de los que tenga que responder el Fiador en virtud de la presente, excedan de la cantidad estipulada en el primer párrafo de esta garantía. En el presente párrafo, por "saldo que presente el Precio del Contrato" se entenderá la cantidad total pagadera por el Contratante al Contratista en virtud del Contrato, menos las cantidades debidamente pagadas por el Contratante al Contratista, o

3)
Pagar al Contratante la cantidad que éste necesite para completar el Contrato de conformidad con sus términos y condiciones hasta un máximo equivalente al monto de esta Fianza.

La responsabilidad exigible al Fiador no podrá exceder de la penalización especificada mediante esta Fianza.

Las demandas judiciales que pudieran suscitarse en virtud de la Fianza deberán entablarse dentro del plazo de un año a contar desde la fecha de expedición del certificado de terminación.

La Fianza no dará lugar a derecho alguno a entablar acciones judiciales por parte o a favor de personas o entidades distintas del propio Contratante o sus herederos, albaceas, administradores judiciales, sucesores y cesionarios.

En fe de lo cual el Contratista firma y aplica su sello, y el Fiador ha hecho aplicar su sello al presente documento, de lo que da fe la firma de su representante legal, el [día] de [mes] de [año].

Firmado por


en representación de [nombre del Contratista], en su calidad de 


En presencia de 


Fecha

Firmado por


en representación de [nombre del Fiador], en su calidad de 


En presencia de 


Fecha


Formulario del Anexo B: Garantía bancaria por anticipo

Para: 
[nombre y dirección del Contratante]

[denominación del Contrato]
De nuestra consideración:

De acuerdo con lo estipulado en la cláusula 45 (Anticipos) de las Condiciones Generales del Contrato, [nombre y dirección del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) deberá constituir ante [nombre del Contratante] una garantía bancaria para garantizar el cumplimiento adecuado y fiel de las obligaciones que le impone dicha cláusula del Contrato, por la suma de [monto de la garantía] [importe en letras]
.

[Banco o institución financiera], en cumplimiento de las instrucciones recibidas del Contratista, conviene incondicional e irrevocablemente en garantizar, como obligado principal y no mero fiador, el pago a [nombre del Contratante], al primer requerimiento, sin derecho a expresar objeción alguna y sin que el Contratante tenga que reclamar primero al Contratista, de una suma que no exceda de [importe de la garantía] [importe en letras]
.
Convenimos además en que ningún cambio, adición u otra modificación de las condiciones del Contrato o de las Obras que hayan de realizarse en virtud del mismo, o de cualquiera de los documentos contractuales, que pudieran acordarse entre [nombre del Contratante] y el Contratista nos liberará en modo alguno de la responsabilidad contraída en virtud de esta garantía, por lo que renunciamos a la notificación de todo cambio, adición o modificación.

Esta garantía será válida desde la fecha del anticipo efectuado en virtud del Contrato hasta el momento en que el Contratista reintegre el total importe del anticipo a [nombre del Contratante].

Atentamente, 

Firma y sello:


Nombre del banco o institución financiera: 

Dirección: 

Fecha: __________________________

Sección XII. Planos

Notas para la preparación de los planos

Las presentes Notas para la preparación de los planos tienen mero carácter informativo para el Contratante o la persona que redacte los documentos de licitación. No deben incluirse en los documentos definitivos.

Es conveniente incluir un mapa esquemático en el que se indique la situación de las carreteras o tramos de carretera objeto del Contrato en relación con el resto de la red vial, la geografía local, los núcleos de población, puertos, aeropuertos y ferrocarriles.

Los planos constructivos que pudiera haber deberán mostrar, especialmente en el caso de las Obras de rehabilitación y las Obras de mejora y aun cuando no se trate de planos completamente elaborados, un grado de detalle suficiente para que los licitantes puedan hacerse una idea clara del tipo y complejidad de las Obras y valorar las mismas en la Lista estimada de cantidades y sus precios.

Es práctica habitual presentar los planos encuadernados en un volumen aparte, que es a menudo mayor que el resto de los volúmenes de los documentos contractuales. Su tamaño dependerá de la escala de los planos, que no deberá reducirse hasta un extremo que haga ilegibles los detalles.

Sección XIII. Procedimiento para la solución de controversias

(VERSIÓN 1)

Reglas y procedimientos del Panel de Conciliación

1.
Los miembros del Panel se limitarán a prestar a las partes contratantes los servicios que se detallan en la presente sección y se abstendrán de cualquier otra forma de asesoramiento referente a la realización de las Obras. Los miembros del Panel:

a)
No tendrán más participación económica en ninguna de las partes contratantes ni en el Contrato que la referente al cobro de los servicios que presten en el Panel;

b)
No habrán mantenido relación de dependencia laboral ni vínculos económicos con ninguna de las partes contratantes, salvo los propios de la prestación de servicios retribuidos de consultoría para otros proyectos, de los cuales deberán informar por escrito a las partes antes de su designación como miembros del Panel;

c)
Antes de su designación como miembros de Panel, deberán informar por escrito a las partes sobre las relaciones de carácter profesional o personal que hayan mantenido con cualquier administrador, directivo o empleado de cualquiera de las partes contratantes en fechas recientes o que hayan sido especialmente próximas, así como sobre cualquier intervención previa en el proyecto objeto del Contrato;

d)
Mientras pertenezcan al Panel no podrán prestar servicios como consultores ni por ningún otro concepto a las partes contratantes, excepto los propios de su pertenencia al Panel, sin el consentimiento previo de las partes y de los demás miembros del Panel;

e)
Mientras pertenezcan al Panel no podrán mantener conversaciones, ni llegar a acuerdos con las partes, en relación con su posible contratación como consultores o por cualquier otro concepto al término del Contrato o al término de su mandato como miembros del Panel;

f)
Mantendrán en todo momento su imparcialidad e independencia de las partes e informarán por escrito al Contratante, al Contratista y a los demás miembros del Panel sobre cualquier hecho o circunstancia que pudiera suscitar en el Contratante o en el Contratista dudas sobre la continuidad de la imparcialidad e independencia exigibles a los miembros del Panel, y

g)
Dominarán el idioma del Contrato.

2.
Salvo en el contexto de su participación en las actividades del Panel en los términos estipulados en el Contrato y en las presentes reglas y procedimientos, el Contratante y el Contratista no podrán pedir consejo ni consultar al Panel ni a sus miembros sobre asuntos relacionados con la realización de las Obras.

3.
Serán obligaciones del Contratista:

a)
Facilitar a cada miembro del Panel una copia de los documentos que el Panel solicite, incluidos los documentos contractuales, informes de situación, órdenes de variaciones y demás documentos pertinentes al cumplimiento del Contrato.

b)
En colaboración con el Contratante, coordinar las visitas al sitio de las Obras que realice el Panel, disponiendo las necesarias instalaciones para reuniones, así como los servicios de secretaría y reprografía.

4.
El Panel quedará constituida con la firma por cada uno de sus miembros de las respectivas declaraciones de aceptación y finalizará sus actividades como se indica a continuación:

a)
El Panel pondrá fin a sus actividades ordinarias cuando haya comunicado a las partes sus recomendaciones referentes a todas las controversias que previamente se hayan sometido a su consideración, una vez que i) haya finalizado el período de responsabilidad por defectos al que se refiere la subcláusula 41.2 (o, si se ha establecido más de un período de responsabilidad por defectos, el último de ellos) o ii) el Contratista haya sido expulsado del sitio de las Obras por el Contratante en virtud de la subcláusula 59.1.

b) Finalizadas las actividades ordinarias del Panel como se indica en el inciso anterior, ésta seguirá a disposición de las partes para examinar cualquier nueva controversia que sometan a su consideración. En caso de que hayan de examinar alguna nueva controversia, los miembros del Panel percibirán las remuneraciones que se estipulan en los subincisos ii), iii) y iv) del inciso a) del párrafo 7.

5.
Los miembros del Panel no podrán ceder o subcontratar el ejercicio de las funciones que se les encomiendan mediante las presentes reglas y procedimientos. No obstante, el Panel podrá recabar la opinión de expertos independientes sobre cuestiones especializadas concretas para ayudar a la misma a formular una recomendación; el costo de dichas opiniones de expertos será sufragado por el Contratante y el Contratista a partes iguales según el procedimiento que se estipula en el inciso c) del párrafo 7.

6.
Los miembros del Panel no podrán ser empleados ni agentes del Contratante ni del Contratista, sino contratistas independientes.

7.
Los servicios de los miembros del Panel serán remunerados de acuerdo con las siguientes estipulaciones:

a)
Cada uno de los miembros del Panel percibirá los siguientes pagos:

i)
Honorarios fijos por meses calendario, equivalentes al doble de los honorarios por días establecidos en cada momento para los árbitros por el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones (CIADI) en virtud de su Reglamento Administrativo y Financiero (la remuneración por días de los árbitros del CIADI), o la remuneración fija que el Contratante y el Contratista acuerden por escrito. Los honorarios fijos constituirán la remuneración íntegra por:

A)
Estar disponible, con siete días de preaviso, para todas las vistas, visitas al sitio de las Obras y demás reuniones del Panel.

B)
Estar familiarizado con la marcha del proyecto y mantener los correspondientes archivos.

C)
Todos los gastos generales y de oficina, como servicios de secretaría, reprografía y material de oficina (a excepción de los gastos de teléfono, fax y télex), contraídos en relación con las funciones propias de los miembros del Panel.

D)
La prestación de todos los servicios excepto los prestados durante los días a los que se refiere el inciso ii).

ii)
Honorarios por días equivalentes a la remuneración por días de los árbitros del CIADI, o la remuneración por días que el Contratante y el Contratista acuerden por escrito. Los honorarios por días sólo se devengarán los días que se indican a continuación y constituirán la remuneración íntegra correspondiente a dichos días:

A)
Cada día de viaje, hasta un máximo de dos de ida y otros tantos de vuelta, entre el domicilio del miembro del Panel y el sitio de las Obras o el lugar donde se reúna el Panel.

B)
Cada día de estancia en el sitio de las Obras o en el lugar donde se reúna el Panel.

iii)
Gastos. Además de lo anterior, se reembolsarán, contra presentación de facturas, todos los gastos de viaje razonables y necesarios (lo que incluye billetes de avión en una clase inferior a primera, alojamiento y manutención y demás gastos directos de viaje), así como los costos de llamadas telefónicas, fax y télex contraídos en relación con las funciones propias de los miembros del Panel. Se deberán presentar justificantes de todos los gastos unitarios que excedan de US$25,00 (veinticinco dólares estadounidenses).

iv)
El reembolso de todos los impuestos que graven, en el país donde se encuentran las Obras, los pagos efectuados al miembro del Panel (siempre que éste no tenga la nacionalidad del país en cuestión o no sea residente permanente en el mismo) en virtud del presente párrafo 7.

b)
Incrementos. Todos los honorarios se mantendrán invariables durante el mandato de cada miembro del Panel.

c)
Los pagos a los miembros del Panel serán realizados por el Contratante y el Contratista a partes iguales. El Contratista pagará las facturas que presenten los miembros del Panel en el plazo de 30 días calendario desde el recibo de las mismas, y facturará al Contratante (mediante las facturas mensuales que debe presentar de acuerdo con la cláusula 49 de las Condiciones Generales del Contrato) la mitad de la cuantía de las facturas recibidas. El Contratante pagará las facturas del Contratista por este concepto en el plazo especificado en el Contrato para los demás pagos del Contratante al Contratista.

d)
El incumplimiento por el Contratante o por el Contratista de sus respectivas obligaciones de pago de acuerdo con las presentes reglas y procedimientos constituirá incumplimiento del Contrato, por lo que la parte que no haya incurrido en incumplimiento podrá adoptar las medidas estipuladas en el Contrato.

e)
No obstante el incumplimiento, en caso de que el Contratante o el Contratista incumpla su obligación de pago conforme a las presentes reglas y procedimientos, la otra parte podrá, sin renunciar por ello a los derechos que la asistan, pagar las cantidades necesarias para financiar el funcionamiento del Panel. La parte que efectúe dichos pagos, sin perjuicio de los derechos que la asistan por razón del incumplimiento, podrá exigir el reembolso de todas las cantidades pagadas para financiar el funcionamiento del Panel que excedan de la mitad que le corresponde, más los costos financieros de la obtención de dichas cantidades.

8.
Visitas del Panel al sitio de las Obras

a)
El Panel visitará el sitio de las Obras y se reunirá con los representantes del Contratante y del Contratista periódicamente, con ocasión de eventos importantes, a petición escrita de cualquiera de las partes y, en todo caso, al menos dos veces cada 12 meses. El programa de la visita se establecerá de común acuerdo entre el Contratante, el Contratista y el Panel; en caso de que no se llegue a un acuerdo será el Panel que fije el programa.

b)
En las visitas al sitio de las Obras se incluirá siempre un comentario informal del estado de las Obras y Servicios, una inspección de las Obras y Servicios y el examen de las peticiones de recomendación que se hayan formulado de acuerdo con el párrafo 9. Las visitas al sitio de las Obras contarán con la presencia de personal del Contratante y del Contratista.

c)
Al término de cada visita al sitio de las Obras el Panel redactará un informe de sus actividades durante la visita, del que remitirá copia a las partes.

9.
Procedimiento para someter una controversia al Panel:

a)
Si una de las partes cuestiona cualquier acto u omisión de la otra, podrá remitir a dicha parte una notificación de controversia en la que se hará constar que se remite en virtud de la cláusula 6 y se expresarán clara y detalladamente los motivos de la controversia.

b)
La parte que reciba la notificación de controversia la estudiará y contestará por escrito en el plazo de 14 días desde el recibo de la misma.

c)
La contestación será firme y concluyente en la materia a la que se refiera, si en el plazo de siete días no se ha recibido de la parte demandante una apelación escrita contra dicha contestación. Es aconsejable que las partes sigan debatiendo el asunto y traten de resolver la controversia amistosamente. 

d)
Cuando se haga patente que la controversia no puede resolverse sin el concurso del Panel, o si la parte que recibe la notificación de controversia no contesta por escrito en el plazo de 14 días desde el recibo de la notificación, cualquiera de las partes puede someter la controversia al Panel mediante la presentación de una petición de recomendación por escrito. La petición se dirigirá al Presidente del Panel con copia para los demás miembros y para la otra parte y en ella se hará constar que se formula en virtud de la cláusula 6 de las Condiciones Generales del Contrato.

e)
En la petición de recomendación se expresarán claramente y con todo detalle los aspectos concretos de la controversia que deban ser estudiados por el Panel.

f)
Cuando se someta una controversia a la consideración del Panel, ésta determinará en primer lugar si la controversia requiere la asistencia del Panel y seguidamente decidirá la fecha en la que se celebrará la correspondiente audiencia. El Panel podrá solicitar de ambas partes la remisión a cada miembro del Panel de la documentación y argumentación pertinentes con anterioridad al comienzo de la audiencia. En la medida de lo posible, las descripciones de los hechos pertinentes que remitan las partes se redactarán de común acuerdo.

g)
En el transcurso de la audiencia tanto el Contratista como el Contratante tendrán amplias oportunidades de manifestarse y de aportar las pruebas oportunas. Las recomendaciones del Panel de Conciliación se harán llegar por escrito al Contratante y al Contratista con la mayor prontitud y, en todo caso, en un plazo no superior a 56 días contados desde el recibo por el Presidente del Panel de la petición de recomendación por escrito.

10.
Desarrollo de las audiencias

a)
Normalmente, las audiencias se celebrarán en el sitio de las Obras, si bien el Panel podrá recurrir a cualquier otro lugar que resulte más conveniente y que cuente al mismo tiempo con todas las instalaciones precisas y con acceso a la documentación necesaria. El Panel podrá celebrar reuniones privadas en cualquier lugar que convenga al Panel y no resulte innecesariamente oneroso.

b)
El Contratante y el Contratista tendrán la posibilidad de estar debidamente representados en todas las audiencias.

c)
Durante las audiencias, los miembros del Panel se abstendrán de expresar opinión alguna referente al valor de los respectivos argumentos de las partes. 

d)
Al término de las audiencias, el Panel se reunirá en privado para formular sus recomendaciones. Todas las deliberaciones del Panel se celebrarán en privado y las opiniones de los miembros se considerarán estrictamente confidenciales. Las recomendaciones del Panel se remitirán por escrito a las partes, exponiendo sus motivos. Las recomendaciones se basarán en las estipulaciones contractuales pertinentes, en las leyes y reglamentos aplicables y en los hechos y circunstancias que hubieran concurrido en la controversia.

e)
El Panel pondrá el mayor empeño en llegar a una recomendación unánime. Si ello resulta imposible, se decidirá por mayoría y el miembro que disienta podrá argumentar por escrito su voto particular para su remisión a las partes.

11.
En todas las cuestiones de procedimiento, inclusive la entrega de documentos y argumentos por escrito en relación con las discrepancias, las visitas al sitio de las Obras y el desarrollo de las audiencias, la autoridad del Panel será plena e inapelable. Si no fuera posible llegar a una decisión unánime sobre cualquiera de estas cuestiones, se decidirá por mayoría.

12.
Una vez seleccionado y, si procede, aprobado su nombramiento, cada miembro del Panel deberá hacer llegar al Contratante y al Contratista sendos ejemplares firmados de la declaración que se inserta a continuación:

DECLARACIÓN DE ACEPTACIÓN COMO MIEMBRO DEL PANEL

POR CUANTO

ADVANCE \U 6.0a)
El [fecha] se firmó un Contrato de Servicios de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio (el Contrato) para [nombre del proyecto] entre [nombre del Contratante] (el Contratante) y [nombre del Contratista] (el Contratista);

ADVANCE \U 6.0b)
En la cláusula 6 de las Condiciones Generales del Contrato se estipula la constitución y el funcionamiento de un Panel de Conciliación (el Panel);

ADVANCE \U 6.0c)
El abajo firmante ha sido seleccionado (y, si procede, aprobado) para formar parte de dicho Panel;

EL ABAJO FIRMANTE, miembro del Panel, declara:

1.
Que acepta su designación como miembro del Panel y conviene en formar parte del mismo y en obligarse por lo estipulado en la cláusula 6 de las Condiciones Generales del Contrato y por las reglas y procedimientos del Panel de Conciliación adjuntos a dichas condiciones.

ADVANCE \U 6.02.
Que, en relación con el párrafo 1 de dichas reglas y procedimientos del Panel de Conciliación,

ADVANCE \U 6.0a)
No tiene participación económica alguna de las mencionadas en el inciso a);

ADVANCE \U 6.0b)
No ha mantenido relación de dependencia laboral ni vínculos económicos de los mencionados en el inciso b), y

ADVANCE \U 6.0c)
Ha comunicado a las partes toda la información exigida por los incisos b) y c).

ADVANCE \U 6.0EL MIEMBRO DEL PANEL

ADVANCE \U 6.0

 [nombre completo con caracteres legibles]
Fecha: 

(VERSIÓN 2)
Reglas y procedimientos para el ejercicio de las funciones de 
Experto Conciliador

1.
El Experto Conciliador se limitará a prestar a las partes contratantes los servicios que se detallan en la presente sección y se abstendrá de cualquier otra forma de asesoramiento referente a la realización de las Obras. El Experto Conciliador:

a)
No tendrá más participación económica en ninguna de las partes contratantes ni en el Contrato que la referente al cobro de sus servicios;

b)
No habrá mantenido relación de dependencia laboral ni vínculos económicos con ninguna de las partes contratantes, salvo los propios de la prestación de servicios retribuidos de consultoría para otros proyectos, de los cuales deberá informar por escrito a las partes antes de su designación como Experto Conciliador;

c)
Antes de su designación como Experto Conciliador, deberá informar por escrito a las partes sobre las relaciones de carácter profesional o personal que haya mantenido con cualquier administrador, directivo o empleado de cualquiera de las partes contratantes en fechas recientes o que hayan sido especialmente próximas, así como sobre cualquier intervención previa en el proyecto objeto del Contrato;

d)
Mientras desempeñe la función de Experto Conciliador no podrá prestar servicios como consultor ni por ningún otro concepto a las partes contratantes, excepto los propios del Experto Conciliador, sin el consentimiento previo de las partes;

e)
Mientras desempeñe la función de Experto Conciliador no podrá mantener conversaciones, ni llegar a acuerdos con las partes, en relación con su posible contratación como consultor o por cualquier otro concepto al término del Contrato o al término de su mandato como Experto Conciliador;

f)
Mantendrá en todo momento su imparcialidad e independencia de las partes e informará por escrito al Contratante y al Contratista sobre cualquier hecho o circunstancia que pudiera suscitar en el Contratante o en el Contratista dudas sobre la continuidad de la imparcialidad e independencia exigibles al Experto Conciliador, y

g)
Dominará el idioma del Contrato.

2.
Salvo en el contexto de su participación en las actividades del Experto Conciliador en los términos estipulados en el Contrato y en las presentes reglas y procedimientos, el Contratante y el Contratista no podrán pedir consejo ni consultar al Experto Conciliador sobre asuntos relacionados con la realización de las Obras.

3.
Serán obligaciones del Contratista: 

a)
Facilitar al Experto Conciliador una copia de los documentos que solicite, incluidos los documentos contractuales, informes de situación, órdenes de variaciones y demás documentos pertinentes al cumplimiento del Contrato.

b)
En colaboración con el Contratante, coordinar las visitas al sitio de las Obras que realice el Experto Conciliador, disponiendo las necesarias instalaciones para reuniones, así como los servicios de secretaría y reprografía.

4.
El Experto Conciliador dará comienzo a sus actividades con la firma de su declaración de aceptación y finalizará sus actividades como se indica a continuación:

a)
El Experto Conciliador pondrá fin a sus actividades ordinarias cuando haya comunicado a las partes sus recomendaciones referentes a todas las controversias que previamente se hayan sometido a su consideración, una vez que
i) haya finalizado el período de responsabilidad por defectos al que se refiere la subcláusula 41.2 (o, si se ha establecido más de un período de responsabilidad por defectos, el último de ellos) o ii) el Contratista haya sido expulsado del sitio de las Obras por el Contratante en virtud de la subcláusula 59.1.

c) Finalizadas las actividades ordinarias del Experto Conciliador como se indica en el párrafo anterior, éste seguirá a disposición de las partes para examinar cualquier nueva controversia que sometan a su consideración. En caso de que haya de examinar alguna nueva controversia, el Experto Conciliador percibirá las remuneraciones que se estipulan en los subincisos ii), iii) y iv) del inciso a) del párrafo 7.

5.
El Experto Conciliador no podrá ceder o subcontratar el ejercicio de las funciones que se le encomiendan mediante las presentes Reglas y Procedimientos. No obstante, el Experto Conciliador podrá recabar la opinión de expertos independientes sobre cuestiones especializadas concretas, como ayuda para formular una recomendación; el costo de dichas opiniones de expertos será sufragado por el Contratante y el Contratista a partes iguales según el procedimiento que se estipula en el inciso c) del párrafo 7. 

6.
El Experto Conciliador no podrá ser empleado ni agente del Contratante ni del Contratista, sino contratista independiente.

7.
Los servicios del Experto Conciliador se retribuirán de acuerdo con las siguientes estipulaciones:

a)
El Experto Conciliador percibirá los siguientes pagos:

i)
Honorarios fijos por meses calendario, equivalentes al triple de los honorarios por días establecidos en cada momento para los árbitros por el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones (CIADI) en virtud de su Reglamento Administrativo y Financiero (la remuneración por días de los árbitros del CIADI), o la remuneración fija que el Contratante y el Contratista acuerden por escrito. Los honorarios fijos constituirán la remuneración íntegra por:

A)
Estar disponible, con siete días de preaviso, para las visitas al sitio de las Obras que solicite cualquiera de las partes.

B)
Estar familiarizado con la marcha del proyecto y mantener los correspondientes archivos.

C)
Todos los gastos generales y de oficina, como servicios de secretaría, reprografía y material de oficina (a excepción de los gastos de teléfono, fax y télex), contraídos en relación con las funciones propias del Experto Conciliador.

D)
La prestación de todos los servicios excepto los prestados durante los días a los que se refiere el inciso ii).

ii)
Honorarios por días equivalentes a la remuneración por días de los árbitros del CIADI, o la remuneración por días que el Contratante y el Contratista acuerden por escrito. Los honorarios por días sólo se devengarán los días que se indican a continuación y constituirán la remuneración íntegra correspondiente a dichos días:

A)
Cada día de viaje, hasta un máximo de dos de ida y otros tantos de vuelta, entre el domicilio del Experto Conciliador y el sitio de las Obras.

B)
Cada día de estancia en el sitio de las Obras.

iii)
Gastos. Además de lo anterior, se reembolsarán, contra presentación de facturas, todos los gastos de viaje razonables y necesarios (lo que incluye billetes de avión en una clase inferior a primera, alojamiento y manutención y demás gastos directos de viaje), así como los costos de llamadas telefónicas, fax y télex contraídos en relación con las funciones propias del Experto Conciliador. Se deberán presentar justificantes de todos los gastos unitarios que excedan de US$25,00 (veinticinco dólares estadounidenses).

iv)
El reembolso de todos los impuestos que graven, en el país donde se encuentran las Obras, los pagos efectuados al Experto Conciliador (siempre que éste no tenga la nacionalidad del país en cuestión o no sea residente permanente en el mismo) en virtud del presente párrafo 7.

b)
Incrementos. Todos los honorarios se mantendrán invariables durante el mandato del Experto Conciliador.

c)
Los pagos al Experto Conciliador serán realizados por el Contratante y el Contratista a partes iguales. El Contratista pagará las facturas que presente el Experto Conciliador en el plazo de 30 días calendario desde el recibo de las mismas, y facturará al Contratante (mediante las facturas mensuales que debe presentar de acuerdo a la cláusula 49 de las Condiciones Generales del Contrato) la mitad de la cuantía de las facturas recibidas. El Contratante pagará las facturas del Contratista por este concepto en el plazo especificado en el Contrato para los demás pagos del Contratante al Contratista.

d)
El incumplimiento por el Contratante o por el Contratista de sus respectivas obligaciones de pago de acuerdo con las presentes reglas y procedimientos constituirá incumplimiento del Contrato, por lo que la parte que no haya incurrido en incumplimiento podrá adoptar las medidas estipuladas en el Contrato.

e)
No obstante el incumplimiento, en caso de que el Contratante o el Contratista incumpla su obligación de pago conforme a las presentes reglas y procedimientos, la otra parte podrá, sin renunciar por ello a los derechos que la asistan, pagar las cantidades necesarias para financiar las actividades del Experto Conciliador. La parte que efectúe dichos pagos, sin perjuicio de los derechos que la asistan por razón del incumplimiento, podrá exigir el reembolso de todas las cantidades pagadas para financiar las actividades del Experto Conciliador que excedan de la mitad que le corresponde, más los costos financieros de la obtención de dichas cantidades.

8.
Visitas del Experto Conciliador al sitio de las Obras

a)
El Experto Conciliador visitará el sitio de las Obras y se reunirá con los representantes del Contratante y del Contratista periódicamente, con ocasión de eventos importantes, a petición escrita de cualquiera de las partes y, en todo caso, al menos dos veces cada 12 meses. El programa de la visita se establecerá de común acuerdo entre el Contratante, el Contratista y el Experto Conciliador; en caso de que no se llegue a un acuerdo será el Experto Conciliador el que fije el programa.

b)
En las visitas al sitio de las Obras se incluirá siempre un comentario informal del estado de las Obras y Servicios, una inspección de las Obras y Servicios y el examen de las peticiones de recomendación que se hayan formulado de acuerdo con el párrafo 9. Las visitas al sitio de las Obras contarán con la presencia de personal del Contratante y del Contratista.

c)
Al término de cada visita al sitio de las Obras el Experto Conciliador redactará un informe de sus actividades durante la visita, del que remitirá copia a las partes.

9.
Procedimiento para someter una controversia al Experto Conciliador

a)
Si una de las partes cuestiona cualquier acto u omisión de la otra, podrá remitirle a dicha parte una notificación de controversia en la que se hará constar que se remite en virtud de la cláusula 6 y se expresarán clara y detalladamente los motivos de la controversia.

b)
La parte que reciba la notificación de controversia la estudiará y contestará por escrito en el plazo de 14 días desde el recibo de la misma.

c)
La contestación será firme y concluyente en la materia a la que se refiera, si en el plazo de siete días no se ha recibido de la parte demandante una apelación escrita contra dicha contestación. Es aconsejable que las partes sigan debatiendo el asunto y traten de resolver la controversia amistosamente. 

d)
Cuando se haga patente que la controversia no puede resolverse sin el concurso del Experto Conciliador, o si la parte que recibe la notificación de controversia no contesta por escrito en el plazo de 14 días desde el recibo de la notificación, cualquiera de las partes puede someter la controversia al Experto Conciliador remitiéndole una petición de recomendación por escrito. La petición se dirigirá al Experto Conciliador con copia para la otra parte y en ella se hará constar que se formula en virtud de la cláusula 6 de las Condiciones Generales del Contrato.

e)
En la petición de recomendación se expresarán claramente y con todo detalle los aspectos concretos de la controversia que deban ser estudiados por el Experto Conciliador.

f)
Cuando se someta una controversia a la consideración del Experto Conciliador, éste determinará en primer lugar si la controversia requiere su asistencia y seguidamente decidirá la fecha en la que se celebrará la correspondiente audiencia. El Experto Conciliador podrá solicitar de ambas partes la remisión a cada miembro del Panel de la documentación y argumentación pertinentes con anterioridad al comienzo de la audiencia. En la medida de lo posible, las descripciones de los hechos pertinentes que remitan las partes se redactarán de común acuerdo.

g)
En el transcurso de la audiencia tanto el Contratista como el Contratante tendrán amplias oportunidades de manifestarse y de aportar las pruebas oportunas. Las recomendaciones del Experto Conciliador para la resolución de la controversia se harán llegar por escrito al Contratante y al Contratista con la mayor prontitud y, en todo caso, en un plazo no superior a 56 días contados desde el recibo por el Experto Conciliador de la petición de recomendación por escrito.

10.
Desarrollo de las audiencias

a)
Normalmente, las audiencias se celebrarán en el sitio de las Obras, si bien el Experto Conciliador podrá recurrir a cualquier otro lugar que resulte más conveniente y que cuente al mismo tiempo con todas las instalaciones precisas y con acceso a la documentación necesaria.

b)
El Contratante y el Contratista tendrán la posibilidad de estar debidamente representados en todas las audiencias.

c)
Durante las audiencias, el Experto Conciliador se abstendrá de expresar opinión alguna referente al valor de los respectivos argumentos de las partes.

d)
Concluidas las audiencias, el Experto Conciliador formulará sus recomendaciones y las remitirá por escrito a las partes, exponiendo sus motivos. Las recomendaciones se basarán en las estipulaciones contractuales pertinentes, en las leyes y reglamentos aplicables y en los hechos y circunstancias que hubieran concurrido en la controversia.

11.
En todas las cuestiones de procedimiento, inclusive la entrega de documentos y argumentos por escrito en relación con las discrepancias, las visitas al sitio de las Obras y el desarrollo de las audiencias, la autoridad del Experto Conciliador será plena e inapelable.

12.
Una vez seleccionado, el Experto Conciliador deberá hacer llegar al Contratante y al Contratista sendos ejemplares firmados de la declaración que se inserta a continuación:

DECLARACIÓN DE ACEPTACIÓN COMO 
EXPERTO CONCILIADOR

POR CUANTO

a)
El [fecha] se firmó un Contrato de Servicios de Gestión y Mantenimiento de Carreteras por Niveles de Servicio (el Contrato) para [nombre del Proyecto] entre [nombre del Contratante] (el Contratante) y [nombre del Contratista] (el Contratista);

b)
En la cláusula 6 de las Condiciones Generales del Contrato se estipula la designación de un Experto Conciliador;

c)
El abajo firmante ha sido designado como Experto Conciliador;

EL ABAJO FIRMANTE, Experto Conciliador, declara:

1.
Que acepta su designación como Experto Conciliador y conviene en actuar en calidad de tal y en obligarse por lo estipulado en la cláusula 6 de las Condiciones Generales del Contrato y por las reglas y procedimientos del Experto Conciliador adjuntos a dichas condiciones.

2.
Que, en relación con el párrafo 1 de dichas reglas y procedimientos del Experto Conciliador

a)
No tiene participación económica alguna de las mencionadas en el inciso a);

b)
No ha mantenido relación de dependencia laboral ni vínculos económicos de los mencionados en el inciso b), y

c)
Ha comunicado a las partes toda la información exigida por los incisos b) y c).

EL EXPERTO CONCILIADOR


[nombre completo con caracteres legibles]
Fecha: 

Sección XIV. Poscalificación

Notas sobre el Formulario de Llamado a licitación
En la preparación de los documentos de licitación se ha dado por supuesto que ha habido precalificación. Excepcionalmente y con el visto bueno previo del Banco puede resultar más adecuada la poscalificación; en la Sección XIV se detallan los cambios que habría que realizar en los documentos en ese caso.

Si el llamado a licitación se hace extensivo a todos los contratistas sin necesidad de precalificación, el llamado a licitación debe publicarse directamente (véase IBRD Guidelines for Procurement, párrafos 2.7 y 2.8) mediante

a)
Un anuncio general de adquisiciones (para adquisición mediante licitación pública internacional) en la publicación de las Naciones Unidas Development Business;

b)
Un anuncio en al menos un diario de circulación nacional del país del Contratante y en la gaceta oficial, si la hubiere;

c)
Un anuncio en Development Business o en publicaciones técnicas conocidas, en el caso de contratos importantes o de gran magnitud, y

d)
Una carta a los contratistas que se hayan mostrado interesados en licitar tras la publicación del anuncio general de adquisiciones.

El propósito de la publicación es proporcionar información que permita a los posibles licitantes decidir su participación. Aparte de los datos esenciales que se relacionan en los documentos estándar, el Llamado a licitación debería indicar también cualquier criterio importante de evaluación de las ofertas (por ejemplo, si se va a aplicar un margen de preferencia en la evaluación).

El Llamado a licitación específico (véase ejemplo) deberá incorporarse a los documentos de licitación y ajustarse a la información que se expresa en los Datos de la licitación.

ANUNCIO ESPECÍFICO DE ADQUISICIONES

FORMULARIO TIPO DE LLAMADO A LICITACIÓN

[NOMBRE DEL PAÍS]

[NOMBRE DEL PROYECTO]

[BREVE DESCRIPCIÓN DE LOS BIENES U OBRAS]

Préstamo/Crédito N.º

Contrato/Licitación N.º

El presente Llamado a licitación es consecuencia del anuncio general de adquisiciones para este Proyecto, aparecido en el número [insertar número] de Development Business, del [insertar fecha]
.

[Insertar nombre del Prestatario] [ha recibido/ha solicitado/tiene intención de solicitar] un [préstamo/crédito] al [Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento (BIRF)/Asociación Internacional de Fomento (AIF)] para financiar parcialmente el costo del [insertar nombre del Proyecto] y se propone utilizar parte de los fondos de este [préstamo/crédito] para efectuar los pagos estipulados en el Contrato de [insertar nombre/número del Contrato]
. [Insertar nombre del organismo de ejecución] invita a los licitantes elegibles a presentar ofertas en sobres cerrados para [insertar descripción de los bienes u obras que se desea adquirir o contratar]
. El plazo de entrega/construcción es de [insertar número de días/meses/años o las fechas]
.

La licitación se efectuará conforme al procedimiento de licitación pública internacional descrito en la publicación del Banco Mundial titulada Normas: Adquisiciones con Préstamos del BIRF y Créditos de la AIF, enero de 1995 (revisada en enero y agosto de 1996 y en septiembre de 1997) y podrán participar en ella todos los licitantes de países elegibles, según se definen en dichas Normas
.

Los licitantes elegibles que estén interesados podrán solicitar información adicional y examinar los documentos de licitación en [insertar nombre del organismo], en la dirección que se indica más abajo [ìndicar la dirección al final del documento], en horas de [insertar horario de oficina]
. Los licitantes interesados podrán adquirir un juego completo de documentos de licitación en [indicar idioma], solicitándolo por escrito a la dirección que se indica más abajo, contra el pago de una suma no reembolsable
 de [indicar cantidad en moneda nacional] o [indicar cantidad en la moneda convertible que se haya especificado]. Esta suma podrá pagarse mediante [indicar forma de pago].
. Los documentos serán enviados por [indicar forma de envío].
.
Las ofertas deberán hacerse llegar a la dirección que se indica más abajo, no más tarde de las [indicar hora y fecha]. Todas las ofertas deberán estar acompañadas de una garantía de seriedad de la oferta, por un monto de [indicar una cantidad en moneda nacional o un porcentaje mínimo del precio de la oferta] o una cantidad equivalente en una moneda de libre convertibilidad
. Se rechazarán todas las ofertas recibidas fuera de plazo. Las ofertas se abrirán en presencia de los representantes de los licitantes que optaren por asistir al acto, en el lugar que se indica a continuación
 en [insertar fecha y hora].

[Insertar nombre de la oficina]

[Insertar nombre del funcionario]

[Insertar dirección; si es distinta, insertar también la dirección postal]

Tel.: [Indicar código de país y código territorial]

Fax: [Indicar código de país y código territorial]

Correo electrónico:

Declaración para la calificación

En caso de que haya que recurrir a la poscalificación, los licitantes deberán cumplimentar todos los formularios y cuadros del Documento Estándar de Precalificación - Contratación de obras, septiembre de 1999 (revisado en marzo de 2000). El Contratante deberá establecer en tal caso los criterios de calificación, como se indica en el documento. Será necesario modificar las cláusulas 3 y 5 de las Instrucciones a los licitantes y los Datos de la licitación y obtener la previa autorización del Banco. Esta información no se incorporará al Contrato.

Calificación de los licitantes

Modificación de la Sección II A, Instrucciones a los licitantes
para utilizar cuando no haya habido precalificación

	Subcláusula 3.1 c)

Licitantes elegibles
	Eliminar.

	Subcláusulas 5.1 a 5.4
	Reemplazar por lo siguiente:

	Subcláusula 5.1

Calificación de los licitantes
	Para poder optar a la adjudicación del Contrato, los licitantes deberán acreditar a satisfacción del Contratante su capacidad y la idoneidad de los recursos de que disponen para realizar las actividades objeto del Contrato. En las ofertas se incluirá la siguiente documentación e información en los correspondientes formularios de información adjuntos:

	
	a)
Copia de los documentos originales que determinan su constitución o situación jurídica, su domicilio social y el lugar principal de su actividad económica; poder que faculte al firmante de la oferta para comprometer al Licitante;

	
	b)
Importe neto anual de la cifra de negocios correspondiente a la actividad de construcción de obra civil, determinado como la suma de las certificaciones de pago de las obras realizadas en cada uno de los últimos cinco años;

	
	c)
Actividades realizadas como Contratista principal o Contratista gestor o parte proporcional de las realizadas como miembro de una asociación de firmas o consorcio o como Subcontratista, en obras de similar naturaleza y complejidad durante los últimos cinco años, así como detalle de las obras que esté realizando actualmente y de las obras comprometidas;

	
	d)
Principales elementos de los equipos del Contratista propuestos para la realización del Contrato;

	
	e)
Calificaciones y experiencia del personal clave propuesto para la administración y ejecución del Contrato, tanto en el sitio de las Obras como fuera de las mismas;

	
	f)
Propuestas de subcontratación de partes de las Obras si la subcontratación total es superior al 20% del precio de la oferta;

	
	g)
Propuestas detalladas de subcontratación de elementos muy especializados de las Obras a los subcontratistas especializados identificados en las propuestas;

	
	h)
Informes sobre la situación económica del Licitante, con inclusión de las cuentas de pérdidas y ganancias, balances e informes de auditoría de los últimos cinco años, así como las proyecciones económicas para los próximos dos años,

	
	i)
Acreditación de tener acceso a líneas de crédito y de disponer de otros recursos financieros;

	
	j)
Autorización a los bancos con los que opera el Licitante para que faciliten las referencias que se les soliciten;

	
	k)
Información referente a pleitos o arbitrajes relacionados con contratos ejecutados por el Licitante en los últimos cinco años o que se encuentren en ejecución. En la información se incluirán los nombres de las partes, las cantidades en disputa, el motivo del litigio y el asunto objeto de la controversia, y

	
	l)
Los métodos de trabajo y el calendario de actividades propuestos, con el detalle necesario para demostrar que pueden cumplir con las Especificaciones Técnicas y el plazo para la terminación de las obras contemplado en la subcláusula 1.2 precedente.

	Subcláusula 5.2
	Con respecto a las ofertas presentadas por una asociación de firmas o consorcio de dos o más firmas, se deberán cumplir los siguientes requisitos:

	
	a)
En la oferta se deberá incluir toda la información que se relaciona en las subcláusulas 5.1 a) a e) y h) a k) para cada socio de la asociación de firmas o consorcio y la de las subcláusulas 5.1 f), g) y l) para la asociación de firmas o consorcio;

	
	b)
La oferta y, en caso de que ésta resultara seleccionada, el Contrato deberán firmarse de modo que constituya una obligación legal para todos los integrantes de la asociación de firmas o consorcio;

	
	c)
Se designará como representante común a uno de los integrantes, y la designación se probará mediante la presentación de un poder firmado por todos los integrantes por medio de sus respectivos representantes autorizados;

	
	d)
El representante común de los integrantes estará facultado para contraer obligaciones y recibir instrucciones por cuenta y en nombre de todos y cada uno de los integrantes de la asociación, y todos los actos relacionados con la ejecución del Contrato, incluso los pagos, se entenderán exclusivamente con el representante común;

	
	e)
Todos los integrantes de la asociación de firmas o consorcio serán responsables mancomunada y solidariamente del cumplimiento del Contrato, de acuerdo con los términos del mismo, lo cual deberá constar en la autorización mencionada en el inciso c) de esta subcláusula, así como en la oferta y en el Contrato (en caso de que la oferta resultara seleccionada), y

	
	f)
Junto con la oferta deberá presentarse una copia del convenio de asociación de firmas o consorcio suscrito por sus integrantes. Otra posibilidad es que todas las firmas asociadas firmen una Carta de intención de suscribir un convenio de asociación en participación en caso de que ganen la licitación; dicha carta deberá ser presentada junto con la oferta y una copia del convenio propuesto.

	Subcláusula 5.3
	A los efectos del presente Contrato, los licitantes deberán satisfacer los siguientes requisitos mínimos para su calificación
:

a)
Importe neto anual de la cifra de negocios de obras de construcción durante los últimos cinco años equivalente a [insertar cifra en una moneda utilizada en el comercio internacional]
;

b)
Experiencia positiva durante los últimos cinco años, como contratista principal, contratista gestor, miembro de una asociación de firmas o consorcio o subcontratista, en la ejecución de al menos un proyecto de naturaleza y complejidad comparables a las de las Obras objeto del Contrato; esta experiencia deberá incluir [insertar requisitos]
;

	
	c)
Propuestas de adquisición programada (propiedad, arrendamiento financiero, alquiler) de los siguientes equipos del Contratista de carácter esencial: [relación de equipos];

d)
Un Gerente de Carreteras con 10 años de experiencia en obras de naturaleza y complejidad comparables y al menos cinco de ellos como gerente
;

e)
Activos líquidos y acreditación de tener acceso o disponer de líneas de crédito por un valor no inferior al equivalente a [insertar cifra en moneda utilizada en el comercio internacional]
.

	Subcláusula 5.4
	Para determinar si el Licitante satisface los requisitos mínimos de calificación establecidos en la subcláusula 5.3 se sumarán las cifras correspondientes a cada uno de los socios de la asociación de firmas o consorcio.

	Subcláusula 5.5
	Para que los licitantes nacionales o asociaciones de firmas o consorcioss de licitantes nacionales puedan solicitar acogerse al margen de preferencia del 7,5% en la evaluación de las ofertas deberán aportar toda la información exigida para satisfacer los criterios de elegibilidad de acuerdo con la cláusula 32 de las presentes Instrucciones a los licitantes
.

	Subcláusula 5.6
	Las calificaciones, la capacidad y los recursos de los subcontratistas propuestos no se tomarán en consideración al evaluar los de los licitantes, ya lo sean individualmente o en asociación de firmas o consorcio, salvo que se trate de subcontratistas especializados identificados y el alcance de su participación especializada esté claramente definido en la oferta.

	Datos de la licitación (Sección III)
	Eliminar la subcláusula 5.1 ("Información proporcionada para la precalificación que se debe actualizar").


Sección XV. Elegibilidad

Centro de Información Pública

Elegibilidad para el suministro de bienes y servicios de mantenimiento y la contratación de obras en las adquisiciones financiadas por el Banco

Mayo de 2000

Para conocimiento de los prestatarios y de los licitantes, y con referencia al párrafo 1.6, nota al pie 9, de las Normas: Adquisiciones con Préstamos del BIRF y Créditos de la AIF, de enero de 1995 (revisadas en enero y agosto de 1996, septiembre de 1997 y enero de 1999), a continuación se presenta una lista de países cuyos licitantes, bienes y servicios no son elegibles para participar en adquisiciones financiadas por el Banco Mundial o la AIF.
:
· Andorra

· Cuba

· República Popular Democrática de Corea (Corea del Norte)

· Liechtenstein

· Mónaco

· Nauru

· San Marino

· Tuvalu

Además, los licitantes, bienes y servicios de otros países o territorios pueden ser declarados inelegibles en los propios documentos de licitación si el país del Prestatario los ha excluido por medio de una ley o reglamentación oficial, o en cumplimiento de lo dispuesto en el inciso a) del párrafo 1.8 del documento titulado Normas: Adquisiciones con Préstamos del BIRF y Créditos de la AIF.

Asimismo, el Convenio de Préstamo prohíbe desembolsos con cargo al préstamo para efectuar pagos a personas o entidades, o para la importación de bienes, si el Banco tiene conocimiento de que tales pagos o importaciones están prohibidos por una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas. Actualmente esta prohibición se aplica a:

· Iraq

INSPECCIÓN DE LOS NIVELES DE SERVICIO DEL MES DE …………………….20…
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� 	Este formulario tipo del “Llamado a licitación”, es un formulario básico que el Contratante deberá adaptar para que incluya los siguientes aspectos, según sea necesario:


Las condiciones, de haberlas, para la precalificación, con indicación expresa de las deficiencias que se deben subsanar para cumplir con todas las condiciones, así como del plazo para hacerlo antes de la presentación de las ofertas;


En los procedimientos de licitación mediante fraccionamiento y agrupación de contratos, el número de contratos individuales (porciones) o valor total máximo especificado para el cual el solicitante está calificado, y


La finalización formalización de cualesquiera los eventuales acuerdos preliminares los contratos de asociación en participación o grupoasociación de firmas o consorcio preliminares, y de cualquier modificación necesaria.


� 	El Prestatario y el Contratante podrán ser una sola entidad o entidades diferentes. En el texto del Llamado a licitación y en el de los demás documentos contenidos en esta publicación se deben agregar notas al pie de página en las que se indique qué organismo entidad actuará en calidad de Contratante.


� 	El Contratante deberá indicar el nombre y el número de identificación de un solo contrato o, en el caso de una licitación mediante el procedimiento de fraccionamiento y agrupación de contratos, el nombre y los números de cada uno de los distintos contratos (porciones) que forman el conjunto de contratos respecto del cual los licitantes han expresado una preferencia, y para los cuales han sido precalificados. 


� 	La oficina encargada de atender las consultas y emitir los documentos de licitación y la oficina para la presentación de las ofertas podrán ser una sola oficina o dos distintas. El lugar para la apertura de las ofertas también podrá ser diferente y, en ese caso, deberíaá identificarse.


� 	El cargo aplicable debería ser tan sólo una cantidad nominal suficiente para cubrir los costos de impresión y de envío. Se considera adecuada a una cantidad equivalente a entre US$50 y US$500, según el tamaño y la complejidad de las Obras y los documentos de licitación.


� 	Este párrafo deberá coordinarse ser consistente con la cláusula 25 de la Sección II, Instrucciones a los licitantes, "Apertura de las ofertas". Véase también la Nota 4.


� 	En la fórmula correspondiente a cada moneda, la suma de los dos coeficientes Am y Bm debería dar 1 (uno). Normalmente, ambos coeficientes serán iguales en la fórmula correspondiente a todas las monedas, puesto que el coeficiente A, para la porción no ajustable de los pagos, es una cifra muy aproximada (normalmente 0,15), para tener en cuenta los elementos de costos fijos u otros componentes no ajustables. La suma de los ajustes para cada moneda se agrega al Precio del contrato.


�	Si las diversas secciones de las Obras (o de la Estimación cuantitativaLista estimada de cantidades y sus precios) presentan requerimientos de moneda extranjera y nacional sustancialmente distintos puede ser necesario incluir cuadros independientes para cada una de ellas. El Contratante deberá cumplimentar los nombres de las distintas secciones de las Obras.


�	Si las diversas secciones de las Obras (o de la Estimación cuantitativaLista estimada de cantidades y sus precios) presentan requerimientos de moneda extranjera y nacional sustancialmente distintos puede ser necesario incluir cuadros independientes para cada una de ellas. El Contratante deberá insertar los nombres de las distintas secciones de las Obras.


�	El Contratante deberá expresar en los cuadros siguientes la cantidad del componente fijo A, así como las fuentes de los índices aplicables a los componentes de los costos en moneda nacional.


�	El Licitante deberá cumplimentar este formulario de garantía bancaria o bien presentar otra garantía aceptable para el Contratante.


� 	El Licitante deberá expresar el monto de la garantía en letras y en cifras, en la moneda del país del Contratante, o una cantidad equivalente de una moneda de libre convertibilidad. Esta cifra debe coincidir con la que aparece en la subcláusula 17.1 de los Datos de la licitación. Los Licitantes constituidos en asociación en participación o grupoasociación de firmas o consorcio deberán tener en cuenta lo estipulado en la subcláusula 17.3 de las Instrucciones a los licitantes.


� 	Se expresará el monto de la fianza en la moneda del país del Contratante, o una cantidad equivalente de una moneda de libre convertibilidad. 


�	El ejemplo que se ofrece ilustra uno de los dos métodos posibles de elaborar una Estimación cuantitativaLista estimada de cantidades y sus precios, en el que las tarifas y precios se expresan solamente en la moneda nacional y los licitantes indican por separado sus requerimientos de moneda extranjera, con expresión del porcentaje y cantidad de cada moneda. En el segundo método, las tarifas y precios se desglosan por moneda nacional y monedas extranjeras para cada unidad de obra. El primer método resulta más conveniente desde el punto de vista administrativo y se utiliza, por tanto, más a menudo en los contratos de Obras.


� 	Los contratantes deberán expresar en los Datos de la licitación y del contrato las opciones aceptables y deberán incluir en los documentos de licitación la opción 1 ó 2 de formulario de garantía bancaria de cumplimiento y/o la opción 3 de fianza de cumplimiento, de acuerdo con las preferencias del Contratante.


� 	La activación de esta modalidad de garantía de cumplimiento está condicionada a que el Contratista "no ejecute el Contrato o incumpla alguna de sus obligaciones contractuales" y requiere que el Contratante o el Gerente de ObrasAdministrador del Contrato formulen una declaración al efecto, así como que el Garante determine si se han dado las condiciones requeridas para la existencia de incumplimiento. En algunos casos, la garantía puede contener otras condiciones restrictivas que impidan que se active hasta que se llegue a un acuerdo sobre la cuantía de la indemnización por daños y perjuicios, o hasta que se dicte un laudo arbitral de acuerdo con los procedimientos aplicables de solución de controversias. En la industria de la construcción se suele adoptar, siempre que es posible, este modelo de garantía con preferencia a la garantía incondicional. Sin embargo, no todos los bancos comerciales están dispuestos a emitir garantías condicionales como Garantes, y no todos los contratantes están preparados para aceptar esta forma de garantía de cumplimiento.


� 	El Garante insertará aquí una cantidad que represente el porcentaje del Precio del Contrato que se especifica en el mismo, denominada en la moneda o monedas del Contrato o bien en una moneda de libre convertibilidad aceptable para el Contratante.


� 	El Garante insertará aquí una cantidad que represente el porcentaje del Precio del Contrato que se especifica en el mismo, denominada en la moneda o monedas del Contrato o bien en una moneda de libre convertibilidad aceptable para el Contratante.


� 	La garantía bancaria incondicional (o "a la vista") presenta las ventajas de su simplicidad y de ser universalmente conocida y aceptada por los bancos comerciales. Sin embargo, los contratistas en general se oponen firmemente a esta forma de garantía debido a que el Contratante puede invocarla (o amenazar con invocarla) sin justificación. El Contratante debería distinguir las condiciones contractuales que regulan el incumplimiento del Contratista y, por lo general, sólo debería invocar la garantía de cumplimiento por indicación del Gerente de ObrasAdministrador del Contrato. El Banco Mundial considera contraria al espíritu y a los principios básicos de la política de adquisiciones internacionales la invocación injustificada de una garantía bancaria, así como el ejercicio por el Contratante de presiones injustificadas. En algunos países, estas garantías se denominan "fianzas"; sin embargo, conviene distinguir esta garantía de la "fianza de cumplimiento" norteamericana como se indica en el Anexo C.


� 	El Fiador insertará aquí una cantidad que represente el porcentaje del Precio del Contrato que se especifica en los datos del mismo, denominada en la moneda o monedas del Contrato o bien en una moneda de libre convertibilidad cuyo tipo y cantidad sean aceptables para el Contratante. 


� 	Fecha de la Carta de aceptación o del Contrato.


� 	El Banco o institución financiera insertará aquí una cantidad representativa del monto del anticipo, denominada en la moneda o monedas especificadas en el Contrato para el pago del anticipo, o en una moneda de libre convertibilidad aceptable para el Contratante.


� 	El Banco o institución financiera insertará aquí una cantidad representativa del monto del anticipo, denominada en la moneda o monedas especificadas en el Contrato para el pago del anticipo, o en una moneda de libre convertibilidad aceptable para el Contratante.


�	En la Sección XIII se regulan los dos posibles procedimientos de solución de controversias, ya sea mediante un Panel de Conciliación o mediante un Experto Conciliador, así como los correspondientes modelos de declaración de aceptación. El Contratante deberá escoger la versión de las reglas y procedimientos correspondiente a la versión de la cláusula 6 de las Condiciones Generales del Contrato que haya seleccionado (y borrar la otra versión en los documentos de licitación definitivos).


� 	Día, mes, año; por ejemplo, 31 de enero de 1998.


� 	Añadir cuando proceda: "Este contrato será financiado conjuntamente por el Banco Mundial y [insertar nombre del organismo de cofinanciamiento]. La licitación se regirá por las reglas y procedimientos sobre elegibilidad establecidos por el Banco Mundial".


� 	Se ofrecerá una breve descripción del tipo de bienes u obras, indicando cantidades, ubicación del proyecto y cualquier otra información necesaria para que los posibles licitantes puedan decidir si presentan o no una oferta. En los documentos de licitación se puede exigir que los licitantes tengan una determinada experiencia o unas capacidades específicas; esas condiciones también deberán incluirse en este párrafo.


� 	Esta frase se insertará cuando proceda.


� 	Ocasionalmente, algunos contratos podrán ser financiados con fondos especiales, lo cual podría restringir aún más la elegibilidad a un grupo particular de países miembros. En tal caso, deberá mencionarse aquí este extremo. También se deberá indicar el margen de preferencia que se ha de otorgar, conforme a lo señalado en el convenio de préstamo o crédito y en los documentos de licitación.


� 	Por ejemplo, "9.00 a 12.00 h".


� 	La suma debe ser una cantidad mínima, suficiente para cubrir los gastos de impresión y de envío.


� 	Por ejemplo, cheque de caja, ingreso directo en una cuenta bancaria especificada, etc.


� 	Normalmente se indica correo aéreo para envíos al extranjero y correo ordinario o mensajería para envíos dentro del país. En caso de urgencia o por razones de seguridad puede ser necesario recurrir a servicios de mensajería para el envío al extranjero.


� 	El monto de la garantía de seriedad de la oferta será una cantidad fija o un porcentaje mínimo del precio de la oferta. Opcionalmente, si no se exige tal garantía (como suele ocurrir en el caso de contratos de suministros), deberá indicarse tal circunstancia en este párrafo.


� 	El lugar donde se abrirán las ofertas puede ser diferente al indicado para el examen o la recogida de los documentos de licitación o para la presentación de las ofertas. En tal caso, al final del anuncio deberán aparecer todas las direcciones convenientemente numeradas; por ejemplo, 1), 2), 3). De este modo, el texto del párrafo podrá referirse a la dirección 1), 2), etc. Para la presentación de ofertas sólo se señalará un lugar, con su dirección correspondiente, que deberá estar próximo a donde se vaya a realizar la apertura de las mismas.


� 	Eliminar o incluir en la lista según el caso.


�	Generalmente, no menos de 2,0 veces el monto de los pagos estimados anuales al Contratista.


�	Indicar cifras de producción anual referentes a la actividad o actividades constructivas principales de este proyecto; por ejemplo, “Movimiento de un millón de metros cúbicos de rocas en un año para la construcción de una presa de escollera”. Estas cifras deberán representar un porcentaje (por ejemplo, el 80%) de las cifras máximas de producción estimadas de la actividad o las actividades fundamentales de las Obras objeto del Contrato.


� 	Añadir los requisitos para el resto del personal clave según proceda.


� 	Por lo general, el equivalente de los flujos de efectivo, estimados a lo largo de varios meses al ritmo de construcción promedio (distribución lineal), accesibles o disponibles después de tener en cuenta las necesidades financieras para atender los compromisos existentes. Suponiendo que los pagos se realicen mediante certificaciones mensuales a cuenta, el número de meses será el tiempo total que necesita el Contratante para pagar la factura, desde el inicio de un mes de trabajo, teniendo en cuenta el tiempo necesario para preparar la factura y para que el Ingeniero la certifique, y un mes adicional para imprevistos. En total, este período no debería ser superior a seis meses.


� 	Eliminar la subcláusula 5.5 cuando no proceda su aplicación (véase la cláusula 32).


�	La lista más actualizada de países elegibles es la que se presenta en la página del Centro de Información Pública en Internet, en http://www.worldbank.org/html/pic/PROCURE.html. La relación de empresas a las que no se permite participar en proyectos del Banco Mundial puede examinarse en http://www.worldbank.org/html/opr/procure/debarr.html.


�	Toda pregunta relativa a esta lista debe dirigirse al Director del Grupo de Políticas y Servicios de Adquisiciones, Red de Servicios Operacionales Básicos, Banco Mundial.
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